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Annomauun: Maxanaoa kazax minin oKblmyobly 6a2blmmapul, Ka3ax miii NoHi HCIHe OHbl
OKbIMYWIbl MYNEAChl, KaA3aK MIiNiH OKblmy 20icmeMeciiy NaHi, OKblmy yoepici, Ka3ax MmiliH
OKbIMYObIH HCANKbL OUOAKMUKANBIK HCIHE HCATNbIOUOAKMUKAILIK YCMAHBIMOAPLL, KA3aK MITiH
OKbIMY 20icmeMeciHiy OACKA 2bLIbIM CANANAPIMEH DAUIAHBICMAPYL HCIHE OMIPIIK MIHI, KA3AK MILiH
oKblmy 20icmemecin opma Mekmenme cananvl Oinim Oepy iCiHiy 6acmvl wapmmapviuvly Oipi
exendici mypavl nikip myuinedi. Opma mexmenme Ka3ax mini naHin sceme OLIYOIH MAHBL3LL 30P.
Kaszax mini nani 6acka nandep 6otivlHwa canaivl OiiM anyovly Kadxcemmi He2i3i 001bin madowvliadbvl.

Kinmmik ce3dep: opma mexmen, Kazax miii, OKblmy 20icmemeci

[Ton Ma3MyHBI MaHBI3/IbI OOJIMAaMbIHINA OJ TIOH OOMBIHIIA O171iM Ma3MYHBI Ja MaHBI3BI O0Ia
anMambl. AJl TIoH KeJieMiHie OepiieTiH OUTIMHIH Ma3MyHbBI MaHbBI3/IbI 00J1a TYpa OHBI O1J1iM aJTyIIIbIFa
KETKI3yJiH 9ici KeTimmereH OoJica, oHAa camaibl OuTiM Oepy MyMKiH emec. COHIBIKTaH TOHII
OKBITY 9JlicTeMeCi HIH camaJbUIBIFBI OUTiM Oepy JKyHeciHae YIKeH KbI3MeT aTkapaibl. OKBITY
O/IiICTEMECiHIH JKOFapbl JeHrenae Oomysl OuTiM Oepy caThUIApBIHBIH OapiblK Ke3eHAepl YIIiH
MiHaeTTi. Kazak TiliH >KOFapbl MEKTENITE OKBITY ICIH 9[IICTEMENIK TYPFbIJa KEeTKUIIKTI HEeTi3/ey aca
MaHbI3IbI. OHBIH KeiOip ©3€KTi Karuaagapbl JKOFapbl MEKTENKE apHAIFaH OKY KypaJJapblHIa €3
JOpeXKeCiHAe KOPIHIC TalKaHBIH aTam ©TKeH IypbhIc aem Oimemi3 [1]. Am opTa MEKTenTeri OKbITY
O/IiICTEMECIHIH JKOFaphl camaybl 00Iysl — OUTiM Oepy iCiHIH HOTIKENiIiriHiH Oactel mapTel.OpTa
MEKTeIl OKY MOHJEPiHIH KaTapblHAa Ka3ak TiIl MOHIH keTe Oiny — 0acka moHaep OOMbIHINA camabl
OUTIM anmyabIH KaKeTTi Heri3l Oousbin TaObutanbl. OKYHNIBIHBIH ©3 OWBIH TUI 3aHJIBUIBIKTAPBIHBIH
TaJlanTapblHa cail JIAaHBIKTHI JKETKI3yl, OasHAaybl, allTybl, HETi3[eyl — opTa OUTIM aylyJblH 0acThl
Kypaibl. COHABIKTAaH pOTa MEKTENTe Ka3zakK TUIl MoHI OOWBIHIIA O17iM Ma3MyHbI MEH OHBI OKBITY
ozlicTeMeciHe aca 30p KeHuI Oeminei. Ka3ak TuliH OKBITYbIH OipHelle OarbITThIpbI Oap: a) aHa Tl
PETIH/IE OKBITY; 9) €KIHIII T1J PETIHJIE OKBITY; 0) IET Tl PETIHAE OKBITY. bysiapabliH opKaliChICHIHBIH
e31He TOH Ma3MYHBI, djicTemeci, Kypamaapsl 6onaasl. K.Axanos [2], K. O06inkaes [3] xoHe 6acka
FaJIbIMIapAbIH [4]eHOekTepinae onap kaibIHa OipKaTap oijap, miKipiep )KMHaKTaiaraH. by oitnap
MEH MiKipJIepAiH ©3eKTLIIr OyTiHri KYHIe e ©3eKTUIITiH KOFAITKaH JKOK. bi3 Ka3zak TijiH aHa Tifi
pETIH/Ie OKBITY JKaiiblHA TOKTAJIMAKITbI3. AHA TUTIHIH 6acKa MoHAEP/ICH albIPBIKIIA ABIPMAITBITBIFBI
6ap. On aifpIpMaIIbUIBIK aHa TUTIHIH O1TIM Kylecinaeri 6enrii 6ip MoH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
OapibIK Oacka MOHIEPAl OKBI-YHpEeHYIIH OipAaeHOip Kypansl ekeHairinae. Ockl cebenTi aHa TUTIH
OKBITYJIBIH Carachl OKYIIBUIAPABIH TEK OCHI MIOH FaHa eMec, 6acka 0apiblK OKy MoHAepi OoMbIHIIA
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ayNaThiH OUTiMZIEPIHIH ACHreHiHe bIKman eremi. JKorapel MEeKTenTe Ka3ak Tl MOHIHIH MYFalliMiH
nasipiay ici eTe KypJemi KypbUIbIMIBIK TYTACTHIFBIMEH €pEKIIeTIeHEI].

Herizinne, xorapbl OU1IM/II MaMaH Jaspiay icl Kali MaMaHJbIK OOMBIHILIA J1a OHAll eMect pac.
OiiTce e Oonamrak MyramiMaepAl qaspriay 6acka cajga MaMaHAapbIH JAaspiayiaH KypJenii FaHa emec,
COHBIMEH KaTap ©3iHIIK KUBIHABIFBI Oap, jKayanmKepIIulri yiakeH ic Oousbin ecemrenesi. OUTKeHi
Oonamak MyFamiMAIpl Jaspiay ojlapAbl MEKTEN OKYIIbUIAPHIMEH KOCiOM JeHTele KYMBIC JKacai
Outyre Oaynunabl. AN Ka3ak TUIIHIH MYFaliMiH Jasgpriay icl 0oia maK MyFaliMAepIiH MeKTen
OKYIIBUIAPBIH ©MIpJIH TYpJi cajajJiapblHla aHa TUIIH AYpbIC, THIMJI Naiiianana Ouryre KaOuieTTi
OOJIBIN MIBIFYBIH KO3IEH/II.

MyHaii MaKCcaTThIH MEITIHIIT MaHBI3[IbI, OMIPIiK MOHI 30p 60naThiH ce0ebl — qyHHe eCiriH
aIIBIN KEJTeH afamM3aT 0anackl ©31HIH eMipl YIIIiH KaKETTI aJaMIIbLUIBIK KACUETTepAiH O9piH aHa T
apKbUIbl Ta0aabl, aHa Tl aPKBUTBI KAJIBINTACTHIPAAbl. Afa3aT KOFaMbl TAPUXBIHIA aJIaMHBIH ©Mip
TOXKipuOecl MEH aKbUI-OMbl HEri3iHJe >KMHAKTaJFaH aKnapaTThlK KYHABUIBIKTAp, OLIIM KOpPBI T
apKbUIBl CaKTaladbl, T apKbUIbl UTEPLIEAl, TIT apKblUIbl Oonamak yprnakka Oepineni. bimim Gepy
MEKEeMeJIEPIH/IeT1 OKY MTOHAEPIH MEHIepy/IiH Kypalibl 1a T OCBIHBIH 0op1 TULIIH aaaM3aT eMipiHeT1
MaHbI3bl MEH MOHIHIH KAHINAJBIKTHI )KOFAphl €KEHIHE KO3 XKEeTKi3e[dl. AHa TUIl MOHIHIH MYFaliMiH
nasipiay iICIHIH OCBIH/IAM ©31HE FaHa TOH €PEKIICTIKTE P1 MEH YJIKEH JKayIKepIILTiri 00abl.

CoHIBIKTaH aHa TUIIH OKBITY iCiHE, aHa TUTIHIH MyFaJiMJIEpiH Jaspiay iciHe abait 6oy, oraH
YJIKEH jKayalKepIITiKIeH Kapay — OuriM Oepy xyuecinaeri opObip MaMaHHBIH, 9pOip OacCHIbIHBIH
Oactel MigzeTi. Kazak Tini moHIHIH MyFaliMIEpiH AaspiayablH MbIHAAAH Kypamaac OipHele canachl
Oap: a) Ka3ak Tl TOHI OOMBIHIIA JKETKUTIKTI TEOPHSUTBIK OLITIM; 9) Ka3aK TIJIIH OKBITY 9ICTEMECIHIH
TEOPUSCHI; 0) Ka3aK Tl MOHIH OKBITY 9/IICTEMECIH iC KY3iH/e Maiifanana Oury JaFabIChl; B) Ka3ak
TUTIH OKBITY Ky3ipeTTitiri. bynap e3apa Teirb13 OaitnansicThl. BysapasiH 0ipi koK xkepae 0ackamapbl
na Oonmmaiinbl. Meicanbl, erep CTYACHT, OolamiaKk MyFajliM Kasak TiJTiHIH TEOpHUSICHIH OUIMEHTIH
0oJica, OHJIa OJT KaJIFaH caiayap OOWbIHIIA Ja O1TiMCi3 OOJIBITT KajMaK.

An erepie on KazaK TUIHIH TEOPHWSICHIH OUITCHMEH, Ka3aK TUIIH OKBITY OICTEMECIHIH
TEOpHACHIH OUIMEWTIH Oosica, OHAa OV OHBIH OJICTEMENIK ONIAybIHBIH KaJbIIITACIIaFaH bIFbIH
Kepcereni. Al 9iCTEMENIK Oilaybl KaJbllITaCIaFaH MYFAIIIM SICTEMENiK YFpIMIapaan Oeiixabap
KaJtaJipl. OJIicTeMeNiK YFpIMAap1an Oeiixadap agam OUTiM alTylibuIapra canaibl OuTiM Oepe aMaii bl
AMHaNBIN KeNreHae, 9MICTEeMENIK OWIaybl, OKBITY SHICTEMECiHEeH THICTI OimiMi KaiblITacraraH
OoJanak MyFaiMHIH KociOM Ky31peTTUIIr Je KaJablTacmaiapl. AHa TiUTl MOHI MyFaTIMIiH Aaspiay
JeTeHiMi3 OoJramak MaMaHFa aHa TiTi OolbIHINA O1TiM Oepy FaHa emec.

CTyaeHT >XKOFapbl OKY OpHBIHJA KaHIIa MOJI OLTIM >KHHaFaHMEH, COJl OUTIMIH iC JXKY3iHJe
naijaiiaHa aJMalThiH 0OoJica, OHJA OHBI OUmiMAI gem ecenteyre OosMaiinel. [laiimara acnaran
O11IMHEH KaiibIp )K0K. MaMaH e31HiH O0HBIHIAFBI OLTIM/II iC )KY31H/E aiiiananybl, maiiara xKapaTybl
YILiH, OFaH apHaibl Kypan Kepek 0oJanbel. AHa TiJIiH OKBITY 9/IiCTEMECi MAaMaHHBIH 63 OONBIHIAFbI
OLmiMIl ic Ky3iHAe MaijanaHyblH, Maiijara >kapaTyblH KaMTaMachl3 €TETIH OChl Kypall KbI3METIH
aTKapazabl. Kazak TisliH OKBITY 91icTemMeci OOMBIHIIA TEOPHSITBIK O11iM Oepy OoJamiak MyFamiMaepIin
Ka3ak TITIH OKBITY YIEpici Typalsbl ipreii FhUTBIMHOIICTEMENIK OiiM KOPBIHBIH KAabIITACYbIH
KamMTaMachI3 eTe/Il.

ExiHmn skarblHAaH, Ka3ak TiJdl TOHIHIH MyFaliMi OKYIIbUIapFa THICTI OimiM Oepinm KaHa
KoMMaliabl, COHbIMEH Oipre Kas3ak Tiji HeTi31H e Topoue O6epeai. by ete manb13abl. by sxepae 6i1im
Oepy MeH TopOue Oepy/IiH e3apa cabaKTaCThIFBIH aHBIK TYCIHY/IH Nainacel 30p. byrinae 6inim Oepy
MekeMmenepinae outim 6epy ici 6ip Oemnek, TopOue Oepy ici Oip Oesex Kypimn kataTbiHbl 0ap. bipak
MBIHaHBI €CKepy Kepek: O11iM Oepy ici — aiaM, MaMaH TopOueneyid 6ipaeH-0ip Kypansl. bixim 6epy
ICIHEH ThIC, O1MIMCI3 TopOue OepeMiH Jiey — YIKeH KaTenik. bimimci3 6epeMiH aereH TopOue Kymra
KYIfFaH cy CHSKTBI 60nMak. TopOue agamra 13ri OiTiM, UTUTIKTI AaFAbl, OUTIKTUIIK apKbUIbI Oepiiei.
Topbue Gepymin 6acka >K0ibl KOK. TopOHeci3miK OUTIMCI3AIKTEH IIBIFaAbl. BITIMHIH KOKTBIFBI —
aKBUIIBIH JKETIMCI3Ir1 aereH ce3. Kazak TiniHiH Oonamak MyFaiiMi OCBIHBI €CT€ MBIKTAINl YCTayhbl
mapr.bonamak MyfaiiM YIIH Ka3aK TUIIH OKBITYJIbIH Ma3MYHBIH, oJICTepl MEH YHBIMIACTBIPY
KOJTAPBIH UTEPY/IiH KKETTUIIr JayChI3.
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CoHABIKTaH J>KOFaphl OKY OpBIHIAPBIHIA Ka3aK TUTIHIH MYFamiMaepiH Jaspiayaa oKy
YAepiciHiH 0apiblK Ke3eHIEPiH KAMTHUTBIH OKBITY OJICTEMECIHIH JKajmbl MOceNeNepiH, Ka3ak Till
OUTIMIHIH OapJIbIK cajlaapblH OKBITYFa €pPEKIIe KayarnKepIIUTKIIeH KapayFa Typa Keiel.

CoHbIMEH KaTap OKYIIBUIAPJABIH TUIIH JAMBITYIbIH OIICTEMECIH, OKYLIbUIAP/AbIH OiliMiH
0aKpUTay MEH OarayayblH 9/IiCTEpi MEH TOCUIIEPiH apHANBI 3epPTTEY, OHBIH HOTHIKEJIEPIH OH/IIpiCKe
€HT13y, THIM/II TalilaNaHy opKallaHAa epeKIle 03eKTi MocenenepAiH KaTapblHaa Typaasl. OKbITYAbIH
Ka3ipri KypajJgapblH naiganana Oy, KaKeTTl JUAAKTUKAIBIK KYpaaap/bl )KacayablH, 1C Ky31H/Ie
naigananyIbH aMaliIapbliH, TOCUAEPIH MEHIepy — 63 anjabiHa Oip cana. OckIHaal op cana OoibIHIIA
KaJianracaTtblH O11iM, JaF[bl, OUTIKTUTIK HETI3epl asgChIHIAa MYFaJIM OKBITY OICTEMECIHIH JKaJIIbl
TEOPHSUIBIK KaFHuJaJlapblH, COHBI JKETICTIKTEPIH O3bIK TKIPUOEMEH YINTACTBIPAa OTBIPHIN, ©31HIH
KociOM KBI3METIH KOFapbl camalblK JCHIeiie aTkapyra yAailbl YMTBUIYbl aca MaHbI3[bl. OHBIH
MbIHa1all cebenTepi Oap: Oenrini Oip MOHAI OKBITY 9/1iCTeMeC FHUTBIMH TYPFbI/Ia KAHIIATBIKTHI TOJBIK
3epTTENTeHIHE KapaMacTaH, OJ 3epTTeyiep OYTiHT1 KYHHIH JaMy KapKbIHbIHA y3aK IIblgac Oepe
aJIMamnIbl.

Bbyrin jxaHa 00JIBIT €CeNTENTeH FRUTBIMU-OAICTEMENIK YIT1 €PTEH A€ COJI )KaHa, Ak aIbl OOJIBIT
Kaja anMaiiael. EXIHIIACH, Ka3aK TUTl MOHIH OKBITY SJICTEMEC] FBUIBIM IIOHI, OKY IOHI peTiHIe
KaHIIIAJIBIKTHI MAaHBI3/Ibl EKCHIHE KapaMacTaH, OyJI cajaja oCchbl KYHIe ICHiH iprefii FhUTBIMU 3epTTeyTe
HEMece camaibl OKYJIbIKKA KOJIBIMBI3JBI JKETKI3e anMail Kejie j>KaTKaHbIMBI3 ImbiH. Konma Oap
eHOeKkTep OYTiHI KYHHIH ©CKEJICeH TallaliTapblHa jKayan Oepe alMai/ibl JeceK, apThIK alTKaH
Oonmaiimbi3. MyHpaail sxkarmaia Kasak TUTl MOHI MyFalmiMiHIH KOciOM OuTiMi MEH JaFIbICHIH,
OUTIKTUTITIH JKOFapbl OKY OpHBIHAH KEHIH O3MITIHINE YAaibl KETUIMIPINT OTBHIPYBIHBIH OMIPIIIK
naigacel yinkeH. Kazak TUTIH OKBITY oficTeMeci TUIAIH alaM OMIpiHJETi, KOFAaMHBIH OJICYMETTIK
JNaMybIH/IaFbl MaHBI3BL, TUI MEH caHa, ce3 OeH oiijlay apakaTblHACBhl Typalsibl JUHTBUCTHUKAJIBIK,
MICUXOJIOTHSUTBIK KaFujanapra cydeHeTiHi Oenriyi. bys peTTe Kaszak TUTIH OKBITY 9MiCTEMECi Til
OUTIMIHIH TUAIH QJICYMETTIK KbI3METI MEH MOHI YKaWbIHIAaFbl TCOPUSIIBIK KaFuaanapblHa CYHECHE].
bipak Ka3zak TUIIH OKBITY OJICTEMECIH Ka3ak TUTIHIH Kypamjac Oip cajmacel peTiHAe TyCiHyre
OOJIMANiIbI.

Ic xy3iHae Ka3ak TiTIH OKBITY dJiCTeMecC] MoHI MEH Ka3ak Tili TIoHIH Oip caHarl, >KOFapbl OKY
OpBIHJIAPBIHBIH OKY >KOCHapblHaH OipiH HIBIFApBIN TACTay/bl JKaHAIbIK, WHHABAILMS JIEN €CenTey
ToxipuOeci ae keznecemi. MyHnai ToxipuOe KallblFa MIHISTTI MEMIICKETTIK CTaHIAPTTHI (OimiM
Oepy OarmapiiaMachiH) OpbIHAAyAaH 0ac TapTy FaHa eMec, MYHIai TOXIpUOCHIH Ka3ak Tijll MOHIHIH
Oojamak MyrajiMiHe, OHBIH OOJallaKTa OKBITATBIH OKYIIbIIAPBIHA KUSHAT OOJIATHIHBIH €CKEpYy
apThIK eMeC.
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FEATURES OF IDIOMS IN ENGLISH, RUSSIAN AND KAZAKH LANGUAGES

CBIPJIBIBAEBA 3JIbBMUPA MYPATOBHA
Marwuctp, crapmmil npenojaBareab CEKTOPa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, Y HUBEpCUTET Mupac
[emvkenT, Kazakcran

KOMEKBAEBA JIAYPA MYCAEBHA
Marwuctp, crapumii IpenojaBaTeab CEKTOPa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Y HUBEpCUTET Mupac
[emvkenT, Kazakcran

CYJTAHMYPAT IIBIHAP ECTAHKBI3bI
Marwuctpant, YHuBepcutetr Mupac
IemienT, Kazakcran

Abstract: This article discusses idioms of English, Russian and Kazakh languages as key
elements of the language system, reflecting cultural and national characteristics. Their structure,
semantics and functions are analyzed, and similarities and differences due to historical and social
context are identified. Idioms are considered as expressions reflecting unique aspects of mentality,
cultural and historical realities of each nation. Particular attention is paid to similarities and
differences in the structure and meaning of idiomatic expressions due to the socio-cultural context.
The results of the study emphasize the role of idioms in enriching the language and intercultural
communication. The data obtained can be useful for teaching foreign languages, developing
educational materials and deepening knowledge in the field of linguistics and cultural studies.

Thus, the study of the features of idioms confirms their key role in the formation of the linguistic
picture of the world and emphasizes the importance of studying these expressions in the process of
mastering foreign languages. This opens up opportunities for a deeper understanding of culture and
language, as well as for effective communication in a multilingual world.

Key words: Idioms, English language, Russian language, Kazakh language, intercultural
communication, set expressions, linguistics, cultural features, semantics, linguistic picture of the
world.

Idioms, or set expressions, play a significant role in the language system, being an important
means of expressing cultural and national characteristics. Their meaning often goes beyond the direct
semantics of the constituent words, which makes them a vivid and expressive element of speech.
Studying idioms opens up access to a deeper understanding of the linguistic picture of the world,
cultural traditions and worldview of native speakers.

English, Russian and Kazakh languages, having a rich idiomatic fund, demonstrate a variety of
approaches to the formation of set expressions. Idioms reflect everyday life, historical events, social
and cultural realities, creating a unique lexical and phraseological layer. Their use enlivens speech,
makes it more emotional and richer, and is also an indicator of high-level language proficiency.

In the modern world, where intercultural communication plays a crucial role, studying idioms
is becoming an urgent task. Knowing the features of idiomatic expressions allows you to better
understand the mentality of different peoples, deepen your understanding of the language and
facilitate the process of intercultural communication.

Idioms are an important component of any language because they reflect the unique cultural,
historical and social aspects of a people. In English, Russian and Kazakh, idioms have their own
characteristics related to their origin, semantics and usage [1,138].
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Idioms are set expressions whose meanings are not reduced to a simple combination of the
words that comprise them. They play an important role in the linguistic picture of the world, reflecting
not only the peculiarities of vocabulary, but also the mentality, cultural traditions and historical
realities of the people. English, Russian and Kazakh languages have a rich idiomatic fund, each of
which has unique features.

In English, idioms are often associated with specific cultural phenomena, historical events and
lifestyle features of English-speaking peoples. For example, the expression “kick the bucket” (to die)
has a metaphorical meaning and is used in informal speech. Many English idioms reflect elements of
everyday life, sports (“hit the nail on the head” — to hit the mark) or professional activity (“burn the
midnight oil” — to work until late at night). They are characterized by the wide use of phraseological
units built on images and allusions that can be difficult to understand without context.

In English, idioms are often built on images associated with the sea (“to be in the same boat” —
to be in the same boat, in the same position), sports (“throw in the towel” — to surrender, literally to
throw a towel into the ring) or everyday life (“let the cat out of the bag” — to give away a secret).
Many idioms are associated with historical events and the realities of industrial society (“red tape” —
bureaucracy). Most English idioms are metaphorical in nature, which makes them difficult for
language learners to understand.

Russian idioms are usually rich in symbolism and are often associated with folk traditions,
folklore and natural phenomena. For example, the expression " momacts Bpocak™ (to find oneself in
a difficult situation) is associated with the history of textile crafts. Many Russian phraseological units
have an emotional connotation and are used to express an attitude towards a situation or a person: "to
make a mountain out of a molehill” (to exaggerate), "ua nocy" (it's about to happen).

The Russian language is characterized by idioms, which are often based on folklore and
literature. Expressions such as “He B cBoeii Tapenke” (to feel uncomfortable) or “3a cempro 3amMkamu”™
(safely hidden) are deeply rooted in the culture and convey vivid, understandable images. They are
often used to convey an emotional attitude, for example, “nyma B nsaTku ynua” (to be scared). Idioms
in Russian are widely used in both everyday speech and literary works.

The Kazakh language is rich in idioms that are closely related to traditional nomadic culture
and the natural way of life. Expressions such as “>xy3aen xyipik, MbigHaH Tysmap” (the best of the
best, literally out of a hundred — frisky, out of a thousand — racehorse) emphasize the importance of
horse breeding and competitions in Kazakh culture. Idioms often convey the life philosophy and
values of a people, for example, “ac atacel — Han” (bread is the basis of food). They are filled with
images related to nature and family relationships, which makes them vivid and metaphorically rich

[2].

Kazakh idioms often draw their content from traditional nomadic culture, images of nature and
everyday life. For example, the expression "xyiipik atraii” (like a fast horse) emphasizes the
swiftness or speed of action. Most Kazakh idioms reflect the philosophy and worldview of the Kazakh
people, associated with the concept of honor, hospitality and respect for elders. Expressions such as
"koii ycrine bosroprait XKymeipTkanaran 3aman™ (time of peace and tranquility) illustrate a deep
connection with cultural heritage and history.

Although in English there is no category of gender for nouns, nevertheless, nouns denoting
animate objects, personal pronouns, and, as an exception, some animals and objects can have
masculine or feminine gender. Nouns referring to a person (answering the question Who is this? -
by xim?) are masculine (respectively locative he, his - o, oniki) or feminine (respectively locative
she, her - on1, oniki). As we can see from the examples, in the Kazakh language there is no category
of gender at all, therefore, the same adjective, pronoun or ordinal numeral, depending on the meaning
of the sentence, can be translated into English in different ways.

Thus, despite differences in cultural contexts and images, idioms in each language perform
similar functions: they make speech brighter, more expressive and emotional, and also serve as an
important link between language and culture.
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What all three languages have in common is the ability of idioms to create expressiveness of
speech, add emotional and cultural context, and also form a unique linguistic thinking. At the same
time, in each language, idioms reflect unique aspects of historical, social and cultural experience,
which makes their study important for a deep understanding of the linguistic picture of the world [3,
232].

Idioms, as an integral part of the language system, play an important role in conveying the
cultural heritage, worldview and emotional state of native speakers. Their use enlivens speech, makes
it more expressive and allows for a deeper understanding of the national characteristics of the
language. The study of idioms of the English, Russian and Kazakh languages demonstrates their
diversity and uniqueness, conditioned by the historical, social and cultural realities of each nation
[4,24].

In the course of the work, it was revealed that idioms of the English language are often
associated with the everyday and historical realities of industrial society, Russian idioms refer to
folklore and literary tradition, and Kazakh expressions reflect a way of life based on the natural way
of life and nomadic culture. Despite the differences, in all three languages, idioms are an effective
means of creating expressiveness, which confirms their universal significance in any language
system.

The practical value of studying idioms lies not only in expanding vocabulary, but also in
improving intercultural communication skills. Knowledge of idioms allows one to better understand
the hidden meanings embedded in the speech of native speakers and facilitates successful integration
into another cultural environment [2,248].

Thus, the study of the features of idioms confirms their key role in the formation of the linguistic
picture of the world and emphasizes the importance of studying these expressions in the process of
mastering foreign languages. This opens up opportunities for a deeper understanding of culture and
language, as well as for effective communication in a multilingual world.
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Ozet: Eski Tiirk diinya gériisiiniin paremiyolojisinde "Insan" modeliyle ilgili olarak kavramsal
alamn sozlii tezahiirlerini belirlemek, Eski Tiirklerin diisiince bilgilerini, diizeylerini, felsefi
goriisglerini tahlil etmek. Antroposentrik paradigma, toplumdaki cinsiyet rolleriyle birlestirilir ve
halkin ulusal ve kiiltiirel ozellikleri, gelenekleri, gorenekleri ve inanglar ile yakin iligki iginde
degerlendirilir. Yeryiiziinde insan varolusunun baslangicindan itibaren, gergek bir insan, miikemmel
bir insan, eksiksiz bir insan kavramlar: ortaya ¢ikmaya basladi. Bir zamanlar, Kazak sairi Abay
Kunanbayev, eserinde "Insan" kavramini tanimlad: ve olusum ve gelisim asamalarina odaklandi.

“Insan”’ kavramimn igeriginde dil-kiiltiirel ve bilissel arastirmalarin rolii, dil ve kiiltiir iliskisi,
dil-kiiltiir calismalart adi verilen yeni bir bilimin olusmasina yol agmug ve dil ve diisiince arasindaki
iliskinin arastiriimasi, dil ve diisiince arasindaki iligkinin arastiriimasina yol a¢nustr. Dil-kiiltiir
kavraminin soylemde islev goren ve kiiltiirel ¢cevrede yerlesik ayri bir zihinsel yapi oldugunu, ¢ok
yvapli, ¢ok sesli, sozlii bir dil yapist oldugunu ve bilissel bir kavramin daha diizenli bir i¢ yaprya sahip
ayri bir zihinsel yapi oldugu tahlilleri misaller iizerinde yapildh.

Kavramin dil araglariyla sozlii anlatimi, zihinsel yapisi gibi ozelliklerinin dil-kiiltiirel kavram
ile bilissel kavramla kesistigi ve dolayisiyla biligsel dilbilimin bazi verilerinin dil-kiiltiir
arastirmalarinda kullanilabilecegi iizere tespit edilmektedir. Diinyanin dilsel goriintiistiniin homojen
bir yapt olmadigi, ancak farklh anlamsal ozelliklere sahip kavramlarin olusmast sonucunda belirli
bir kavrami ¢esitli simiflandirmalar icinde ele almanin ve tiim farkli kavram tiirlerini belirlemenin
miimkiin olduguna dikkat ¢ekildi.

Bildiride, en yaygin siniflandirmalarin analizi, "Insan” kavraminin, sosyo-dilbilimsel tiirdeki
hemen hemen tiim soylemlerde hizmet eden duygusal, metinsel, egitimsel, meta mesleki kavramlarin
ozelliklerine sahip oldugunu ortaya konulmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Tiirk diinyasi, atasozleri, “Insan” kavrami, Eski Tiirk diinya gériigiiniin
paremiyolojisi vb.

Diinyada insan varliginin baslangicindan itibaren, “gercek bir insan”, “miikemmel bir insan”,
“eksiksiz bir insan” kavramlar1 ortaya ¢ikmaya basladi. Ve herkes anladigi gibi durdu ve herkes
kendi tanimin verdi.

Bir zamanlar Kazak sair Abay Kunanbayev de "Insan'’ kavramini tanimlamis ve onun olusum
ve gelisim asamalarina odaklanmustir. Iginde sair Nasihatinde sdyle anlatiyor: "Bir ¢ocuk ancak bilim
ve bilgi konusunda tutkulu oldugunda, adi insan olacaktir." Ayni zamanda, insani nitelikler veya
nitelikler olarak kendisi i¢in degil, insanlar i¢in yasamanin énemi, kendisi i¢in yasayan bir insanin
kendi basina otlayan bir hayvan gibi olmasi ve kitleler i¢in yasayan bir insanin da insan olmasi
demektir. "gercek bir insan" [1, 122-124]. "Abay'in eserlerinde “miikemmel insan” fikri,
“comertlik” doktrini temelinde sistemli bir sekilde tam bir insan, yar1 insan, miikemmel insan, tam
soz lizerinden yayilmaktadir. Abay'nin ahlaki temeller hakkindaki diisiinceleri nezaket, bilgelik,
adalet ve merhamet kavramlariyla baglantilidir. Kusursuz bir insanin 6zelligi parlak bir zihin, yar
insanin 6zelligi ise soguk bir zihindir. Aydinlanmis bir zihin adaletsizlige dayanamaz. Sogukkanli bir
insan, adaletin arkasindan yliriir, géziinii ¢evirir ve kendi yararina zararl bir seye géz yumar. Abay,
otuz sekizinci konugmasinda, "Yasanin giicii bende olsaydi, insan dogasinin diizeltilemeyecegini
sOyleyen bir adamin dilini keserdim" dedi [1, 124-145].. Bundan, biiyiikbabamiz Abay'in karakterinin
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diizeltilmesinin — kayitsizliktan kurtardigini, ilerleme arzusunu tesvik ettigini, zamana karsi tutumlari
degistirmeyi, iilkenin entelektiiel bir nesli olmasini anlayabiliriz [1].

“Insan miikemmelligi” nedir? Mutluluga nasil ulasilacagi soruldugunda, diinyanin en biiyiik
ikinci 6gretmeni Al-Farabi, bilginin ve eylemin elde edilebilecegini sdyliiyor. Mutluluga gétiiren tiim
eylemler ve hizmetler her zaman naziktir. Aktif ruhun amaci, kasitli bir 6zlem olmalidir. Ona is zekasi
ve dngorii, yani diinyay1 bilme yetenegi asilama arzusuyla motive olur. "Insan, bagkalarindan degil,
ruhu ve bedeni arasindaki her seyden sadaka, giizellik, 1yilik ve biiytikliik aldiginda, gergekten sadaka
ve mutluluga ulasir." Nazik bir ruh, aklin, insan mutlulugunun ve refahinin bir savasgisidir.
Hayirseverlik, 6nemli bir gorev icin eyleme, kararlilik ve azim i¢in dogal bir egilimin birlesimidir.

Genel olarak miikemmel bir insan (Arapga: "insan-i kamil" - tam bir kisi) olgun bir akla sahip
bir kisidir. Din 6gretisinde kamil insan, gayri sahsi ahlaksizliklardan tamamen arinmis, nefsi
aydinlanmis, maneviyat1 gelismis, kemalin sekline ve temeline daha yakin olan asil bir adamdir.
Kusursuz bir insanin her eylemi Tanri'ya adanmistir. O, yitiklere yol gosteren, yitiklere koprii,
timitsizlere acik bir kapidir. Bu kavramin diger anlami, Yusuf Balasagun'nun "Kutadgu Bilig"
eserinde ve tasavvuf eserlerinde yatmaktadir [2].

Tasavvuf siirinde, miikemmel insan kavramu, iki bilgin ile yakin iligkisi i¢inde ele alinmaktadir.
Bu olgu, 6zellikle Adalet, Devlet, Akil, Insafin bu hayata hizmet etmeye calisan kusursuz bir insan
suretinde sOylendigi "Kudatgu Bilig" eserinde belirgindir. Hayatla ilgili bilgiler ¢ok az muhafaza
edilmistir. Ama felsefe, matematik, tip, astronomi, astroloji, sanat tarihi, edebiyat, dilbilim ve diger
bilimlerin gelismesine 6nemli katkilarda bulunmustur.

Balasgun’lu Yusup Has Hacib tarafindan yazilan ve bugiin hala Islami Tiirk Edebiyat:’nin ilk
yazili eserlerinden en 6nemlisi sayilan, Kutadgu Bilig, mesnevi seklinde yazilmis bir eserdir [2. VII].
Balasagun bu eseri Dogu Karahanlilar Devleti’nin baskenti Kaggar’da 1070 yilinda tamamlanmis (18
ay icinde yazilmistir) vr eser Karahanli hanedaninin (942 - 1210) devleti “hanlar Hani1”nin kurucusu
Satuk Kara Bugra hanina sunmustur. Bu amagla, han emriyle Yusuf Balasagun’a "Has Hacib" - "bas
bakan" veya "biiylik danisman" unvani verilir. Karahanli hanedanligi doneminde, bu genis devletin
yonetimini diizenleyen higbir kural olmadigi gibi, toplum iiyelerinin hak ve sorumluluklarini
belirleyen kanunlar da yoktu. Ulkedeki bu boslugu doldurmak i¢in Yusuf Balasagun "Kutadgu Bilik"i
kaleme almistir. Boylece eser bir anlamda tlilkenin Anayasasi olarak hizmet eder. Yusuf Balasagun
destaninda hiikiimdar hanlar1 ve saray mensuplari, han sarayinin hizmetkarlar1 ve elgileri, komutanlar
ve usaklar, bilgeler ve as¢ilar, ciftciler ve cobanlar vb. konular 82 boliimden olusan mesnevilerde yer
almaktadir. Yusuf Balasagun toplum fiyelerinin davraniglarini, egitim diizeylerini, zekalarini,
haklarini ve sorumluluklarini bireysel olarak tammlar. Sair, hanin kendisinden baslar. Ulkeyi ydneten
kisinin zeki, diiriist, giizel konusan, bilgili ve sanatkar, eli agik, comert, parlak yiizlii olmasi ve
kimseye kiiskiin olmamas1 gerektigini sdyliiyor. Ulke yoneticilerini kiskanclik, aggdzliiliik, eglence,
zuliim, intikam gibi kotiiliiklere karsi uyarir. Sair daha sonra padisahin gérme ve kulaklarini “Hacib”
yani genelkurmay baskaninin gorevleri olarak niteler. Baskomutan, halkin isteklerini hana, hanin
diistincelerini ve kararlarini halka iletmelidir. Eserin ana fikri asagidaki dort ilke ile dayanmaktadir:

1. Iyi yonetisim igin dogru olani1 yapacak adil bir yasanin varligidr;

2. Bahgenin bir zenginlik, yani memlekette refah dilegi olmasidir;

3. Akil ve sahsiyettir;

4. Memnuniyet, insaf ve vicdan meselesidir.

Yusuf Balasaguni'nin "Kutsanmis Bilgisi", yasamin anlamin1 ve evrensel manevi degerlerin
Ozlini - idealler, din, ahlak, sanat ve bilgelik - agiklar. Gergege giden yol, insan ile diinya, biiyiik
evren ve mikro kozmos arasindaki uyum ilkesine dayanir. Bu, Yusuf Balasaguni'nin toplum
hakkindaki diistincelerinde, yani modern anlayisin sosyal felsefesinde adalet, mutluluk, bilgelik ve
hosnutluk olarak yansitilmakta ve "Kutsal Saft"in dort karakterinde yogunlasmaktadir. Sadece ¢ok
bilgi igen bir kisi ¢ok sey basarabilir. Ona gore ilim, hikmet, sithhat ve olgunluktur. Yusup
Balasaguni'ye gore toplum yapisindaki miikemmelligin 6l¢iisii ancak toplumsal diizen bozuldugunda
gorliniir hale gelir. Ardindan yeni idealler ve sloganlar ortaya cikacak ve halkin destegini
kazanacaktir. Toplumsal yapiin miikkemmelliginin bireyin 6zgiirliigii ve bagimsizlig1 tarafindan
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belirlendigine inaniyordu. Sosyal felsefesinde, toplumdaki miikemmelligin temellerini ve pratik
tezahiirlerini yakin iligki i¢inde ele alir. Bilgide miikemmelligin bir beceri oldugunu ve pratik
tezahiiriinlin bir beceri oldugunu bilir. Yusuf Balasaguni, calismalarinda zekaya 6zel bir 6nem
vermektedir. "Kutsal Saft"ta her seyden 6nce bilgeligi, yani modern anlamda teorik zekayi, bilgeligin
dogasini, 6zelliklerini, insanin dogustan gelen yeteneklerin ve ardindan bilgi birikimindeki roliinii,
gercegin pesinde kogmayi diisiiniir. bilissel siiregte vb. konular. Diisiinme faaliyetinin insanlara 6zgii
olduguna ve hayvanlarda bulunmadigina inaniyor. Duygu aldaticiysa, ona tamamen giivenmek
imkansizdir ve akil, akil her zaman insana hizmet eder, yanlis degildir. "Kutsal Saft"in ana fikri,
insanin olgunlugu ve kisisel gelisimi, dolayisiyla devleti ve toplumu giiclii, giiclii ve kutlu kilmaktir.
Kisisel gelisim yolunda olan bir kisi, niteliklerine, formuna ve temeline daha yakin olan asil bir
ruhtur. Dastan, okuyucuya mutlulugun ve refahin ancak kisinin kendi ahlakini gelistirmesiyle
saglanabilecegini soyler. "'Kendini koruma' ve "kendini hatirlama' ilkesi, insan niteliklerinin -
ahlak ve kisilik - gelisimini amaglar. Sair, ge¢is yasami ve Oliimiiyle derinden ilgilenir. Ona gore,
ol¢iili bir hayattaki en zor pismanlik, diinyevi ¢ikarlar ve arzular tarafindan yonlendirilen zihnin
safligin1  koruyamamaktir, bu nedenle bir kisi, kisiliginin yan1 sira yasamin gegiciligini de
unutmamalidir. Ayrica Yusuf Balasaguni'nin eserleri, iyilik ve baglilik arzusu, tasavvufta Tanri
sevgisi, diinyanin ve insanin gizemlerini aragtirma arzusu ile karakterizedir. Onun i¢in insanlik
diinyadaki en 6nemli degerdir. Insanin Yaraticisi olan Allah, yalniz onu degil, ay1 ve giinesi, giindiizii
ve geceyi, gokleri ve yeri, bozkirlar1 ve daglari, elleri ve topragi da dogurmus ve sereflendirmistir.
Balasagun'a gére bundan sonraki gorev bu kisinin itibarin1 korumak ve ona gore yasamaktir. Hayati
Tanri'nin insana bir hediyesi olarak goriir ve sadece anlamli bir hayat yasamis olanlar bunun
karsiligin1 6deyebilir.

Yusuf Balasaguni, Tiirk diinyasinin yerli halkinin 6rf ve adetlerini iyi tanir, manevi hayatina
derinden dalmistir. Herhangi bir biiyiik 6gretmen gibi, o da bir ansiklopedist ve filozof, psikolog,
tarihgi, dilbilimci, etnograf, halkbilimci, edebiyat elestirmeni.

Balasagun’a gore, insan iyilige karsi ¢ikan isaretleri yenecek giice sahip degilse, hos nitelikler
ortadan kalkacaktir. Bu degerlerin ve ¢eliskilerinin popiiler yorumu su sekildedir:

1. Ofke ve kirginlik tarafindan gizlenen zihin;

2. Kiskanglik tarafindan yok edilen dostluktur;

3. Doyumsuzluk ve a¢gozliiliik tarafindan yok edilen utanctir;

4. lyi yetistirme kotii bir ortamdan etkilenebilir;

5. Mutluluktur ve kiskanglikla mahvolur [2].

“Kutadugu Bilig”te gegen “Insan” kavramiyla ilgili baz1 orneklere bagvuralim (Yusuf Has
Hacip. Giiniiiimiiz Tiirk¢esi ile KUTADGU BILIG Uyarlamas; Giiniimiiz Tiirk¢esine uyarlayan:
Fikri SILAHDAROGLU. — 2. Bsk. — Ankara: Kiiltiir Bakanligi, 2000. X1, 530 s.):

Bey memleket ve kanunlar bilgi ile ele alir;

Biitiin isleri akil ile gortir.

Insanin bilgili olmasi ¢ok iyi bir fazilettir;

Insanin kili¢ kullanmasi daha {istiin fazilettir.

Gozii tok insanlarda mala kars1 hirs olmaz;

Boyle kimse mal ile aldatilmaz.

Insan tamahkar olursa, nefsinin esiri olur;

Ey dolun ay gibi giizel yiizliim, sen onu bagisla.

Tamahkar, ne kadar bey olursa olsun, kuldur;

Tamahkar her vakit asagilik bir insan olarak kalir.

Hangi iste akil 6n ayak olursa,

O is basari ile neticelenir.

Alim hangi iste bilgisini kullanirsa, ona ulagir;

Onu tutar ve elde eder.

Insan aklimi kullanir ve isine bilgi ile baslarsa,

Giristigi her iste muvaffak olur.
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Insan giimiisii goriir ve ona goniil baglamazsa;

Ona hakiki bir melek demek daha dogru olur.

Altin goriince, pek yiirekli insanlar bile yumusar;

Kaba s6zlii insanlarin da s6zii naziklesir.

Gozii tok kimseler senin servetini kendi menfaatleri i¢in kullanmazlar;

Dogru ve diiriist insanlar kendilerini lekelemezler.

Kiictikliiglinde altin ve glimiis gormiis olan kimse kendisini pek fazla mal hirsina kaptirmaz.

Dogruluk bir sermayedir ve biitiin iyilikler bu sermayenin karidir;

Bu kar ile insan ebedi tad1 bulmustur.

Insan dogru olursa, giinii iyi olur;

Glinii 1yi olursa, ebedi saadete kavusur.

Diisiincen ve sozlerin dogru, hareketin giivenilir olsun,

Saadet ve biitiin bu diinya nimetleri sana gelir.

Dogru olursan, giiniin kutlu olur;

Sevinc ve saadet i¢inde , selametle Omiir siir.

Bilgili insanin s6zii yemek gibi yenilmelidir.

Bilgili insanlar dogru ve diiriist olurlar;

Dogru insanin her yerde giinesi parlar.

Ne kadar giivenilir, dogru ve diiriist bir insan bulsan bile, bil ki, senin i¢in en glivenilir ve dogru
kimse yine kendinsin.

Hayat gider;

Insan buna acidigini itiraf etmez;

Emek bosa giderse, bunun acis1 uzun seneler unutulmaz.

Viicut semirirse, onu yiyecek kurtlar ve yilanlar hazirdir;

Kendi sevincine gelince, sen ancakkonup-giden bir yolcusun.

Yanliz kendi menfaatini gozeten dosta goniil baglama;

Fayda gérmezse, sana diisman olur;

Ondan vaz geg.

Ickiye diiskiin kimseyi kendine arkadas edinme, o sana vefa gdstermez, ancak kalbini kirar.

Her bakimdan tam zengin olmaak istersen, kanaatkar ol;

Boylece kendi hasibini elde etmis olursun [2].

"Kadin" ve '‘erkek™ kavramlari, ee kiiltiirde ortak oldugu gibi evrenseldir. Ancak bu
kavramlarin ayn1 zamanda belirli bir topluma 6zgii 6zellikleri de tasidig1 agiktir.

"Insan" kavrami tiim halklar igin ortak bir kavram olmasima ragmen, kavramsal alam her
milletin zihniyeti, diinya goriisii ve dogasi tarafindan belirlenir. Bir erkegin adinin tarifinde, adi
yasina, ailedeki yerine, sosyal durumuna, akrabaligina bagli olarak farkli s6zliikk birimleri tarafindan
verilir.

Erkek, kadin, ¢ocuk, kiz ve oglan vb. kelimelerin kullamildigi atasoézlerinden, “insan
kavramiyla baglantili olarak insanlarin etnik diinya goriisiinii, milli ve kiiltiirel 6zelliklerini anlamak
miimkiindiir. Erkeksi nitelikler insanlar tarafindan ¢ok degerlidir. Insanin zekas, cesareti, keskinligi,
bilgisi, ¢aliskanlig1 vb. Nitelikler, milletin kiiltiiriinde *‘insan’* kavramini olusturur.

“Kazak ailesinde, ¢ocuga 6zellikle saygi duyuldu ve ilk ata binmesi, yolcu seyahati ve haneye
ilk katilim1 bile seving ve nese ile kutlandi. kiiciik bir partiye davet edildi” [3].

Atasozlerinin incelenmesi, cinsiyet farkliliklari, atasézlerinde ekin islevi [4], sozsiiz doga [5]
arastirmacilarin eserlerinde ele alinmaktadir.

"Insan' kavraminin ayrilmaz bir pargasi olan mikro kavram "Ogul", atasozlerinde asagidaki
dernekleri olusturur:

1) Ogul mirascidir, hayatin devamidir, “kara sanyrak”in (baba evin) sahibidir. Mesela:
Kiziniz mukaddes bir yere konana kadar bekleyin, oglunuz o ailenin sahibi oluncaya kadar bekleyin;
Bir oglunun dogumu ise bir giinesin dogusudur; Oglunuz evlenirse sanslisiniz, kiziniz yer (es) bulursa
sanslisiniz vb.

»
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2) Oglan insanlarin gelecegidir. Mesela: bir erkek kopek yavrusu olmamalidir, bir kiz gezgin
olmamalidir; Davranisinin kdlesi olma, halkinin oglu ol; Betege (ot), pelin kir giizelligidir, Egitimli
erkek ve kiz ¢gocuklari memleketin giizelligidir; Milletine deger veren ¢ocuk, karakterine 6nem veren
kdle olacaktir vb.

3) Ogul, babanin takipgisidir. Mesela: Oglunuz evlenirse sanslisiniz, kiziniz yer bulursa
sanslisiniz; Babanin oglu efendinin kdlesidir; Bir babaya sahip olmaktansa bir ogul sahibi olmak daha
tyidir; Yash adam biiyiir, ogul insanlart memnun etmek i¢in biiyiir; Bir ogul babasini takip eder, bir
kiz1 annesini takip eder vb. [6, 7].

Diinyanin paremiolojik goriintiisiinde, "oglan' imajinm karakterize eden 1yi ve kotii nitelikler,
"erkek-ogul" kavrami etrafinda sistematik bir iligkisel alan gérmemizi saglar. Mesela: Kiziniz iyiyse
tarlaniz genisler, oglunuz iyiyse yeriniz genisler; lyi bir gelin yasitlarin gibidir, iyi bir ogul ressam
gibidir; Oglun genis sirth bir insan olacak ve oglun bilge bir insan olacak.

"Kotii cocuk"” bilissel modeli ¢ergevesinde. Mesela: babasindan ayrilan ogul yoktur, anneden
ayrilan kiz yoktur; Kizin ¢iplakligindan sakinin, Oglanin tembelliginden sakinin; Ko6tii bir kunduraci
bizi seger, zayif bir insan bir kiz1 seger; Kabaysa kiza hakarettir, aptalsa oglana hakarettir; Oglunuz
evde kotiiyse, kapidaki kole gibidir; Yaramazsan oglun diigmanin, yaramazsan gelinin diigmanindir
vb.

"Insan" kavraminin ayrilmaz bir parcasi olan "'insan"* mikro kavrami, Kazak halkinmn diinya
gortistinde 1yl insan ve kdtii insan olmak tiizere iki farkli kategoride sunulmaktadir. Evrenin dilsel
goriintiisiinde kaliplasmis bir "Iyi insan" 6rnegini veren atasozleri: kahramanhgi, giicii, azim, ticari
zekayi, bilgiyi, sanat1 vb. 6zellikler gosterir.

Asagidaki nitelikler 6zellikle basmakalip *"iyi insan’ modelinin karakteristigidir [6, 7]:

Kahraman: Bir insan evde dogar ve ¢dlde dliir; Iinsan i¢in 6liim vardir ama asagilanma yoktur;
Geng bir insan aslan gibidir; insanin gérmedigini, Adamin vermedigini; Gen¢ adamin kaplani yolu
kapatmaz, iilke harap olur; ipek kemer belin giizelligidir, Batyr jigit iilkenin giizelligidir vb.

Yetenekli insan: Bir insana yetmis yetenek azdir; Yetenekli bir geng yiikselecek, Becerisiz bir
geng yere diisecek; Bir insanin giizelligi onun sanatindadir vb.

Gururlu insan: Bir insanin iki kez konusmasi, onun 6limiidir; Onurlu bir insan, bir nar kadar
giicliidiir; Erkek esine deger verir, namus ve vicdan degerlidir; Kosucu uzaklara ulagsmasiyla, insan
gururuyla tanilir vb.

Bilge insan: Bilge insan hem ata hem de tahtina da biner; Yeryiiziinde verimli bir aga¢ yetisir,
Yeryiiziinde olgun bir adam yetistirir vb.

Akilly, basari insan: Faydali insanlar nehir, g6l gibidir, ise yaramaz insanlar ¢6l gibidir; Bir
gencin hiineri yaptig1 islerinden, At dislerinden taninir; Koy bdlgeye hakimdir; Isimsiz bir insan
isimsiz bir insandan daha iyidir; lyi insanm izin giinii olmaz, kétii insani isi olmaz vb.

Egitimli bir insan: Egitimli bir insan disiplin ister; Diizgiin insan kibardir, kaba insan kabadir;
Bir yaslt aygir siiriiniin kavga etmesine izin vermez, baba goren bir delikanli ise kdylin kavga
etmesine izin vermez vb.

Egitimli bir delikanh: Dilinde inek siitli, gencin sisesi ilimdedir; Egitimsiz bir insan bir tane
yikar, egitimli bir insan bin tane yikar.

Kazak atasozlerinde ahmaklik, fakirlik, hiiziin, kibir, gurur, tembellik vb. gibi kavramlar
"insan' kavramina olumsuz bir anlam katmaktadir ve stereotipik goriintiiler asagidaki gibidir [6, 7]:

Aptal insan: Aptal insan agzi olmayan bir attir.

Bencil gen¢ insan: Diisman geldiginde cesur bir insan meydana ¢ikar, kavga oldugunda gururlu
bir insan ortaya ¢ikar; Yoldan ¢ikmayacagini sdyleyen bir insan giipegiindiiz kaybolur; Siiriideki
kiiglik aygir1 goriin, evdeki geng adami goriin vb.

Kibirli insan: Yiikselen balik avlanmaya gider, Kibirli insan savagmaya gider; Yoksulluk
zenginin elidir, Gurur zenginin yoludur.

Inat¢t insan: Carpik bir araba yolu yikar, Inatg1 bir insan iilkeyi yikar; Carpik ahsap ev
olmayacaktir, dans eden inat¢1 insan olmayacaktir vb.

Tembel insan: Atin aksag1, Insanin tembelligi kotiidiir vb.
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Bos insan: Bos gezen bir yigidi kirda kurt kapar, Budala bozkurdu dilini ¢6zen er kapar; Bosuna
cabalayan bir yigit dercesine, Kotii bir yigit desene vb [6, 7].

Kisaca, atasozleri milletin yasamini, kiiltliriinii ve tarihini, diinya goriislinii ve zihniyetini
anlatir. Antroposentrik paradigmadaki cinsiyet farkliliklari, etnik grubun o6zellikleri, inanglar,
gelenekler, toreler, diinya goriisii ile baglantili olarak diigiiniilmelidir. Bir insan imajinin ulusal
dogas1, "insan" kavramini olusturan atasdzlerinde ortaya ¢ikar. Tiirk diinyasinda "Insan" kavramini
olusturan atasozleri, ulusal diinya goriisiinli, milli 6ziinii, bilisin ¢esitli yonlerini aktarmak ig¢in
goriintiilerin olusturulmasinda, ulusal bilisin 6zelliklerinde bir¢ok bilgi saglar.
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Abstract. The use of innovative ways of teaching English has become an important part of the
learning process in and outside the classroom. Each language classroom usually uses some form of
modern technology. Innovative ways of teaching English are used to facilitate and improve language
learning. It allows teachers to adapt classroom activities, thereby improving the language learning
process. The importance of this technology continues to grow as a tool to help teachers facilitate
language learning for their students.

This article focuses on the role of using innovative ways of teaching English as a foreign
language.

Keywords: accumulation of new experience, reference material, distance learning, results in
education.

Currently, foreign language is taught in many schools from the 2nd grade in accordance with
modern requirements. This directly contributes to the formation of the student's readiness for inter-
ethnic and inter-cultural cooperation from an early age. The advantage of teaching a foreign language
from primary school is that it has a positive effect on the psychological thinking, understanding and
attention to the words of a foreign language for every child, and then it strengthens the education in
the primary school, increases the quality of education, and becomes fluent in a foreign language.

Learning a foreign language does not happen immediately. It is not easy to teach a foreign
language to a child who has not yet mastered his mother tongue. In the first classes of the primary
school, the child is taught to pronounce the sounds of a foreign language correctly, to learn phrases
and sentences correctly, to write letters, to fill out questionnaires according to the model, and general
information is given on the main grammatical categories. It is necessary to teach students to learn in
different ways even in these primary classes. Using the project method, students get used to collecting
the necessary information on their own, and their creative abilities increase. [1, 60]

Based on the creative nature of productive education, the focus on the student’s “discovery” of
new knowledge, the accumulation of new experience in using this knowledge, new ways of learning,
their own educational product, which has personal meaning for the student, is mainly an informational
(expressed in text form) product, for example, research, essay, solving intellectual creative problems,
their own reference material, a review of various sources, including Internet resources, analysis of a
specific situation (situational analysis), filling out a portfolio with samples of their work, writing a
report on certain events, a story about a situation (real or imaginary), etc. It is important to emphasize
that in the course of creating a personal educational product, the student’s personal development
occurs due to the accumulation and expansion of personal experience: cognitive experience,
interaction experience, sensory experience, value-oriented experience (interests, needs), experience
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of creative activity and self-realization (creativity in education and education in creativity),
experience of reflexive activity, reflexive self-assessment and self-knowledge. [2, 247]

Most researchers consider teaching technologies as one of the ways of implementing an
activity-based approach to learning in classes, thanks to which students act as active creative subjects
of educational activities (I.A. Zimnyaya, E.S. Polat, I.L. Bim, N.F. Koryakovtseva, etc.).

In the methodology of teaching foreign languages, modern teaching technologies include: the
project method, project technologies, distance learning, the use of a language portfolio, the use of
technical means, primarily computer and audiovisual technologies, and a number of others. Let us
consider some of the listed teaching technologies.

Language portfolio as a language teaching tool. The package of documents of the "European
Language Portfolio™ includes tools for self-diagnosis and assessment of language proficiency. Tasks
for reflective self-assessment are formulated either as a list of knowledge and skills ("I can...", "l
know..."), or as questions ("What have | learned?", "How can | translate the phrase...?"), as well as
samples of the student's work completed in a foreign language. With their help, the student can
demonstrate their achievements in using the target language during a job interview, during an
interview for admission to an educational institution. The portfolio helps the student: demonstrate
achievements; increase motivation in learning foreign languages and realize the value of intercultural
communication in their environment (in class, school, at home, etc.), in their region, their country, in
Europe; correctly organize independent work on mastering foreign languages; assess their level of
proficiency in foreign languages and compare it with European standards; determine (together with
the teacher) the most rational ways to improve your knowledge and skills.

Case study technology. One of the socially oriented technologies for teaching business
communication is case study (from English case study - study of a specific case / problem / situation).
The essence of case technology is that students are asked to comprehend a business situation taken
from real commercial / legal / pedagogical practice, which not only reflects some practical problem,
as a rule, not having an unambiguous solution, but also actualizes a certain set of professional
knowledge and skills. [2, 23-25]

New pedagogical technologies are needed to achieve results in education. One of the new
technologies is design technology. This technology supports a competency-based approach to
education, making it one of the most convenient technologies in 12-year education. Design
technology allows to discover the ability of the student, to use the ability in life.

The methodological literature offers various options for projects in the field of language
learning. These can be game-role projects (acting out a situation, dramatizing a text), information
projects (preparing a message on a proposed topic), publishing projects (preparing materials for a
wall newspaper, radio broadcast), script projects (organizing a meeting with interesting people),
creative work (writing, translating a text) [2, 26].

The following definition can be given to design: - A special type of activity based on creating
a project. - Applied scientific direction in pedagogy, which organizes practical activity, work and sets
goals such as development, change, conflict resolution. - Systematization and presentation of research
activities. - Creation and implementation of the project. - A special way of developing a new
personality. - Teaching technology.

Pedagogical activity in project teaching is directed to the following directions: - Activation of
learning activity; - Enriching the norms of teaching activity; - Forming an attitude towards the
environment and a type of thinking (project). - Changing the educational paradigm.

Project work consists of 5 stages: Research stage; Analysis period; Practical work; Presentation
stage; Control period.

The main reason for the introduction of the design method in education is that according to the
research of scientists, people remember 10% of what they read, 20% of what they listen to, 30% of
what they see, 50% of what they hear and see, 70% of what they say, and 90% of what they say and
do. The design method ensures the student's speech and actions, that is, 90% memorization. The
design method is one of the best technologies in education that helps students adapt to today's fast-
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changing environment. This method is the only method that develops informational and
communication-oriented competence.

Unlike Internet projects, web quests have a fairly rigid structure and usually consist of 4 stages:
1. Introduction. 2. Explanation of the task. 3. Completing the task. 4. Evaluation of the results.

Web quests can be short (2 lessons) or long (more than a month) in duration, the purpose of
which is to gain deep knowledge on a specific topic.

A teacher can create a web quest themselves, but this will require certain Internet skills and
may take quite a lot of time. Therefore, we recommend using ready-made web quests in lessons,
which can be found in large numbers on the Internet (for example, on the website
www.webquest.org).

Here is an example of a short web quest from this site on the topic of World Traveler WebQuest
(author R. Rodriguez), which can be used when studying the topic of “Travel” by students with an
English proficiency level of at least A2 (http:// rosarodz.tripod. com/world_traveler /webquest.htm).

At the introduction stage, the general topic of the web quest is formulated: You are working as
a Travel Agent for the famous World Traveler Travel Agency and have been asked to design a travel
brochure. At the task explanation stage, students are asked to choose a country in groups about which
they will create a brochure, and are given a list of what information needs to be included in it. This
list consists of 7 points, such as:

— What is the capital? Major cities?

— What language(s) is (are) spoken?

— Where is this country located?

— List three land boundaries: neighboring countries or bodies of waters.

— Mention three important festivities, national holidays, or celebrations.

In addition, two additional tasks are set for the design of the material, namely:

— Include a map of the country.

— Include pictures of the historic places, landmarks, monuments, tourist attractions and
festivities.

Below are links to websites where students can find the information they need. This way, they
spend time processing information rather than searching for it. Students are also given a checklist
(assessment stage) to help them monitor their work, namely, whether they have found and included
all the necessary information in the brochure.

Once the web quest is completed, each group of students presents their country by talking about
it and demonstrating the visual material included in the brochure. The brochures (texts) can then be
printed out and included in language portfolios. [5, 76-77]

Interactive methods. Recently, various methods have been used for effective use of human
thinking ability and brain function. These include socio-psychological training, morphological
analysis, business games, brainstorming, etc.

"Brain storming” in English (basket method) is one of the methods of active learning,
management and research, which helps to develop mental activity, creative and innovative processes.

The method of "thinking" has been developed since the 50s in the USA, Great Britain, France,
and Japan. In Russia, this method has been used in the implementation of innovative ideas since the
70s.

The method of "brainstorming" can be described as follows: The leader puts a certain problem
before the participants and suggests ways to solve it. The suggestions can sometimes seem ridiculous.
The driver writes down all the suggestions on the board and paper. At this time, there will be no
criticism or analysis. The driver will continue to write until the suggestions stop. Each participant
must be sure that his idea will exceed the profit. It helps to find a rational solution to the problem. To
increase the effectiveness of this method, participants should be encouraged to come up with more
ideas. For this, the driver must be active and confident in his work.

The goals of the "Thinking" method are: 1.To come up with ideas for solving the problem. 2.
Group ideas based on importance. 3. The ability to think actively is useful. 4. Show the emergence of
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special thoughts. Open the "Use Found Reviews" feature. Creative thoughts are suppressed by
inappropriate criticism and sometimes traditional thoughts, and even a strong creative person cannot
resist critics, he does not want to spend his time proving that he is "free". Therefore, the rules apply
in "OK".

"Round table” method. "Round table" method is one of the interactive methods used in the
educational process. "Round table™ is calculated for 1.5-2 hours. The topic of the "round table" is
determined in advance. Speakers will have 10 minutes, and panelists will have 3-5 minutes. This
method is a type of discussion to solve a specific problem.

"Round table” consists of the following 3 stages: 1. Preparation; 2. Discussion; 3. After the
discussion.

"Press conference™ method. "Press-conference” is a very active, prompt form of teaching, based
on information activity. The basis of the lesson is question-answer work. Students are interviewers,
teachers are respondents.

"Press conference™ consists of 2 stages: 1. Preparation; 2. Discussion.

The preparatory stage consists of the following parts: - Identification of the problem. -
Collection of answers to questions. -"Press-conference” announcement.-Preparation of technical
maps. - Exhibition organization.

Discussion period: - Presentation of the event; -Introduction of drivers and respondents; -
Introduction of participants; - Question and answer work; - Driver's conclusion.

"Six Hats of Thinking" method (De Bono). There are six hats, each representing a different
element of thinking. Students are given a hat (real or imaginary) and asked to think of a discussion
using the hat. The meaning is to create a map that emphasizes different elements of a question or idea.
Divide the class into different hats and the teacher can lead the discussion.

Purpose: To be more productive and aware of the impact your thoughts have on different parts
of the mind.

“Stop-frame" method. Purpose: A kinesthetic method to promote discussion.

A "'Stop- frame" is the point at which the "camera” stops working - a freeze frame has a head
and a foot that is not visible to the class (so it differs from a photographic image). The groups present
their still images to the class and propose to discuss what is happening in the picture.

"Hot seat" method. Purpose: To promote the combined effect of the drama, to understand the
content of "comprehension”, to explore the rationale of questions and positions.

Organization: Chairs are placed in a circle in front of one student.

Description of the exercise: One student comes forward, expresses his opinion and answers
questions on the topic. Students can come forward with a particular opinion or speak with another
student to make the question more impersonal or broader in content. For example, students can act
out a specific role or person (eg Gordon Brown or a young single mother).

"Dialogue with stickers" method. Purpose: Public discussion, no need for public speaking,
visual, kinesthetic and auditory elements, can be something important to discuss.

Organization: Stickers for all participants, space to use on the go.

Description of the exercise: You can use stickers in different ways: you can write questions or
affirmations on them, and students read and write their explanations; Groups of 3/4/5 people can
discuss using stickers.

Thus, it can be concluded that every child has creative abilities. These are individual
psychological features that distinguish one person from another. The creative potential of our society
depends on how well they will be developed, as the formation of a creative personality today acquires
not only theoretical, but also practical meaning.
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Annotation. The article examines the methodical organization of self-control for students
using multimedia tools in the process of developing grammatical skills in foreign language speech.
Self-control, as an essential aspect of autonomous learning, is crucial for improving accuracy and
fluency in language acquisition.

The research emphasizes the use of multimedia technologies to facilitate effective self-
monitoring and evaluation, providing interactive, engaging, and personalized learning experiences.
Key aspects include:

* Interactive exercises: Multimedia platforms offering instant feedback on grammar tasks.

* Self-assessment tools: Digital quizzes and progress trackers to help students identify
strengths and weaknesses in their grammatical knowledge.

* Visualization and gamification: Enhancing motivation through visually appealing and
gamified learning experiences.

* Repetition and practice: Enabling students to practice complex grammatical structures
independently at their own pace.

The findings highlight the benefits of integrating multimedia resources into grammar
instruction, including improved student motivation, increased accountability, and enhanced ability
to self-regulate learning. The study underscores the importance of designing methodical
frameworks that align multimedia tools with pedagogical goals to support students in mastering
grammatical skills essential for foreign language speech.

Key words: Methodical organization, self-control, multimedia tools, grammar skills, foreign
language speech, autonomous learning, self-assessment, interactive learning, digital feedback,
gamification, visualization, language accuracy, language fluency, e-learning technologies,
grammatical competence.

The informatization of education in general could not but affect the informatization of linguistic
education, which implies the use of a wide range of information and communication technologies in
teaching a foreign language. The formation of foreign language communicative competence in all the
diversity of its components (linguistic, speech, sociocultural, compensatory and educational-
cognitive) is one of the main goals of teaching a foreign language at different stages of education.
Moreover, the informatization of education has an impact on the content of teaching all components
of foreign language communicative competence. This work is devoted to determining the
nomenclature of students’ reading skills, formed on the basis of multimedia programs.

The change in the socio-cultural context of a foreign language, new requests from students
regarding the level of proficiency in it necessitate a qualitative change in the teaching of foreign
languages in order to improve the professional training of future specialists. One of the ways to
intensify the cognitive activity of students, which increases motivation to learn a foreign language
and develops activity and creativity, is a form of education in which a multimedia approach dominates
using individual complexes of educational and methodological materials in combination with flexible
forms of face-to-face interaction between the teacher and the trainees. The forms of working with
computer training programs in practical classes in a foreign language include: the study of vocabulary
and grammatical phenomena, pronunciation training, teaching dialogic and monologue speech. In
mastering these aspects of the language, the special importance of the computer, as the latest technical
means of teaching, lies in the fact that it has the ability to perform a number of functions implemented
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by the teacher. Despite the use of various didactic tools in the creation of educational complexes, the
problem of choosing the method of presentation of educational material remains debatable.

According to the research of P.Ya. Galperin, in the process of mastering mental actions, the
initially expanded verbal formulation should be curtailed, as a result of which only the supporting
"milestones" of the learned action remain in consciousness. [2]. Repeatedly conducted surveys of
trainees in order to determine the quality of a multimedia educational complex from the point of view
of the complexity/accessibility of the presentation of the material, the formation of their interest in
the subject showed that a schematic, compact presentation of language material in the form of
formulas and tables activates the cognitive activity of trainees of a technical university, which is
explained by the specifics of mastering the subjects of technical specialties. Thanks to this
organization of work with students, they perceive the material of the humanitarian discipline more
easily and quickly from a technical perspective, in particular, the perception of linguistic phenomena
changes and ideas about linguistic patterns are more clearly formed. This is probably due to the
peculiarities of thinking and perception characteristic of students of a technical university, including
the military.

The systematic presentation of a large volume of material in the form of small blocks is an
effective means of activating visual memory. Exercises, in our opinion, as "a systematic organized
repetition of actions in order to master them or improve their quality”, will be more effective if they
are presented with samples [2]. This version of the presentation of educational material allows you to
develop the ability to compare the phenomena studied in the tables and perform certain control tasks
by analogy, which helps to remove difficulties and eliminate gaps in knowledge. Thus, performing
training exercises using structural forms and tables improves the quality of their performance and
reduces the number of mistakes made by trainees in control work. With the help of multimedia
technologies, you can perform training exercises of a wide variety of types: substitution,
transformational, combinatorial, exercises for the development of oral speech skills such as "guided
dialogue". Unlike performing such exercises in a language laboratory, a student working in a
computer classroom uses time for self-preparation more economically, since, provided that the control
and training tasks are performed correctly, he is not given a "key", which, as is known, is the only
source of assessment by the student himself of the correctness of his answer when working in a
language laboratory. If the student gives the wrong answer to the question, the computer indicates
that the answer is incorrect.

The main characteristic of training and communication exercises is that the content of the
statement in them is set in advance. The students' attention is mainly focused on linguistic phenomena.
Communicative and cognitive exercises involve the operation of learned language material in a
speech situation that mimics the conditions of natural communication. These two types of exercises
are closely interrelated. Their dosage and compatibility depend on the stage of training, the
complexity of the educational material, and the specific practical task. The purpose of training and
communication exercises is to develop an understanding of the linguistic form of a dialogical and
monological message, that is, something that could make it difficult to perceive and understand. This
type of exercise is based on the level of meaning of words, phrases, phrases, simple statements.
Statements can represent one or two dialogical units, two or three logically related sentences. Training
and communicative sentences are a necessary stage for teaching speech perception at the level of
meaning. In a computer training program, communicative and cognitive exercises are based on the
material of coherent dialogical or monological texts within the framework determined by the situation
of the utterance. It should be noted that a significant part of the training and communication exercises
for listening can be performed outside the classroom.

The perception of foreign language speech in conditions of natural communication presupposes
the presence of highly automated skills and abilities, which include: a) isolation of unfamiliar
phenomena from a speech message, their differentiation and clarification; b) identification of
dialogical and monological speech messages in various conditions of their presentation; c) retention
in RAM of statements of different lengths and different volumes; d) correlation of sound images with
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the semantic meaning of speech units. In the system of training and communication exercises
designed to teach speaking, there are the same types of exercises as for teaching listening.

Many teachers begin the formation of lexical skills at the initial stage in a computer
environment with exercises with the form of multiple choice of the answer, gradually moving on to
exercises with a selective constructed form of the answer, since such programs are quite suitable for
the formation of lexical skills when the trainee needs to learn to recognize the trained word among
other similar words and correctly determine its meaning. However, the best results, as is known, are
achieved in those computer programs where the interface of communication with the student is built
on the principle of a "menu", where he has the opportunity to determine and select the sections of the
course necessary for independent work, i.e. he himself provides management of his educational
process. The method of using a computer, as we noted, is so multifaceted and promising that it is
unrealistic to follow any one method and consider it the only and perfect one. There are many
programs that, based on different theoretical foundations, are designed for different situations and
goals and, accordingly, give different results. There is no point in recommending or, moreover,
"imposing" one or another model for implementation in the field of education. It is much better if the
teacher has more opportunities to choose computer-based learning programs that he can use based on
his own experience, the individual characteristics of the trainees and the learning goals. It should be
noted that the main advantage of most of the existing computer programs in foreign languages is that
the teacher has the opportunity to fill them without the help of a programmer. This often happens
when it is necessary to make changes to programs with outdated examples of textual information,
which allows you to extend the life of a program in which large material and intellectual resources
have been invested. And this is achievable by the fact that the authors introduce into the computer
program an editing block of the materials contained in it, using which any teacher has a real
opportunity to quickly create new author's programs and modify old ones without the help of a
programmer, which significantly reduces the material costs of creating a new software product and
significantly optimizes the teacher's work.

It should be ensured taking into account both linguistic and didactic factors, which implies such
an organization of educational activities for the development of communicative competence, when,
in order to maximize the mental activity of students through the introduction of innovative
technologies, the forms of educational work vary depending on educational tasks, everyone's
participation in the educational process is ensured and students are given the opportunity to use
personal experience, take take responsibility for planning, implementing plans and learning
outcomes, and express your own thoughts. Multimedia technologies introduced into the educational
process meet the requirements of psychological theory for the organization of education and give
positive results in teaching speech skills. However, there is still a significant reserve for improving
the above-proposed organization of work with thematic material on a foreign language in a non-
linguistic university.
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Annotation. The article focuses on the formation of informative and communicative
competence in future foreign language teachers using web-based projects as a core methodology.
Informative and communicative competence encompasses the ability to effectively access, process,
and utilize information while engaging in meaningful communication, particularly in multilingual
and multicultural settings. Web projects serve as a dynamic pedagogical tool, providing a platform
for collaborative learning, authentic language practice, and the integration of digital technologies
into language teaching. The study emphasizes the importance of these competencies in the 2Ist-
century educational landscape and highlights how web-based projects not only prepare future
teachers for professional challenges but also foster creativity, critical thinking, and lifelong
learning.The findings demonstrate that incorporating web projects into teacher education programs
significantly improves future educators 'readiness to navigate digital environments, design innovative
lessons, and motivate language learners in diverse contexts.

Key words: Informative competence, communicative competence, web projects, foreign
language teaching, teacher education, digital pedagogy, collaborative learning, project-based
learning, intercultural communication, 21st-century skills, ICT in education, digital literacy, pre-
service teacher training.

The article discusses the main principles and methods of forming the communicative
competence of future specialists in teaching a foreign language in a non-linguistic university.
Principle, method, foreign language, competence, non-linguistic university. Currently, the existing
specifics of teaching a foreign language(s) in non-linguistic universities show that the training of
foreign language specialists in the system of non-linguistic education does not fully correspond to the
social order of society. Teaching of foreign languages in a non-linguistic university is associated with
special problems associated with the deformation of the humanitarian, educational and educational
functions of education and the violation of the ratio of subsystems of teaching methods. This implies
the need to combine methods, methods and techniques of organizing foreign language communication
in the communicative context of the professional activity of a non-linguistic university. The study
time that is allocated to students for classroom and independent work is often associated with the lack
of formed skills to manage independent activities for the systematic acquisition of professionally
oriented competencies. As a result, there is a problem of developing learning autonomy to ensure a
sufficient minimum of knowledge, conscious skills and automated skills. The use of basic
professionally directed text-based educational materials in a foreign language being studied to form
the required reading and speaking skills does not always correspond to practical goals. The lack of
additional systematized educational materials on linguistic and socio-cultural topics aimed at
developing the communicative competence of future specialists leads to the need to pose the problem
of improving the quality of education from the standpoint of a competence-based approach. Research
and work experience in a non-linguistic university show that the quality of training in professionally
oriented communication requires improvement. This is due to the lack of demand for a foreign
language in the professional activity of a non-linguistic specialist; the lack of modern teaching tools;
the practical lack of development of foreign language teaching methods in a non-linguistic university
in the context of the implementation of professional activities of a specialist in a modern information
environment.

Constant monitoring of the process of teaching a foreign language, the level of language
training of students in a non-linguistic university confirms that a significant number of students fail
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to develop skills and abilities at the level at which they could use a foreign language as a means of
oral and written communication, both in the household and professional sphere. The lack of
development of foreign language competence in modern conditions of expanding international
contacts is one of the significant factors limiting the possibilities of a future specialist in the use of a
foreign language in his professional activity. Teaching a foreign language cannot be separated from
the future profession of students, which is important when formulating the goals of training in foreign
language at the cathedral level, since education at the university is conducted by the Department of
Foreign Languages, serving all specialties of a non-linguistic university. Thus, the goals of foreign
language training should be correlated with the goals of training specialists by this department based
on the requirements for their professional activities.

The practice of teaching foreign languages in a non-linguistic university shows that students
are always interested in history, culture, customs, customs, traditions, the way of everyday life of
other peoples, hobbies of their peers, etc. At the same time, it is necessary to carefully select language
material that would represent cognitive, communicative, and professional values and strengthen all
components of motivation: needs, interests, emotions, and motives themselves. The success of
mastering a foreign language in its cognitive function contributes to the use of Al to obtain certain
information (Internet, correspondence, professional sources, etc.) makes this language indispensable
in the cognitive activity of the student, at the same time, Al itself strengthens the general cognitive
activity of students, and, consequently, the motivation for learning a foreign language increases [1, p.
29 Modern methods of teaching a foreign language are undoubtedly influenced by pan-European
trends. On the one hand, attention is focused on the formation of intercultural competence of students,
on the other hand, it is necessary to focus on integration with other subjects that teach communication
and the creation of a single economic, cultural, educational space.

Constant monitoring of the language training system in the educational process at non-
linguistic faculties allowed us to conclude that the university's contingent consists mainly of graduates
of secondary schools (Barnaul, Altai Krai and other regions), where language training is either not at
the highest level, or is absent altogether. The analysis of the situation reveals the different level of
foreign language proficiency with which applicants enter the university. Most of the students of the
course do not yet realize the need to learn a foreign language: they do not see the opportunity to use
the university period of their student life not only to obtain qualifications in a major subject, but also
to implement knowledge of the discipline "Foreign language" in their future professional activities
and in everyday life.

The authenticity of the materials is, at the moment, the most recognized characteristic of modern
foreign language teaching, which is increasingly penetrating into alternative educational materials.
Authentic materials that help to increase motivation include: personal letters, articles, excerpts from
the diaries of teenagers, advertising, recipes, interviews, popular science and regional texts. They also
emphasize the importance of preserving the authenticity of the genre and the fact that genre and
compositional diversity allows students to familiarize themselves with speech cliches, phraseology,
vocabulary associated with a variety of spheres of life and belonging to various speech styles. As part
of the discussion on increasing motivation to learn a foreign language, it is worth mentioning the use
of information technology in education, where increasing attention is being paid to the use of the
Internet in teaching a foreign language. At the same time, the Internet is considered both as a unique
content provider and as a new communication environment.

The advantages of using the Internet in preparation for classes are obvious. This teaching
method is an indispensable source for updating textbook materials, searching for additional
information, and a tool that allows you to significantly save time and money when developing
educational materials for classes on such aspects as, for example, "the language of mass media",
"regional studies", "globalization", "communication", "marketing", "advertising" and others. The
integration of the subject "foreign language" and information and communication technologies
include not only the ethics of business correspondence and the ability to use e-mail services, but also
information recommendations for writing term papers, which involves continuous learning of a
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foreign language and searching for the necessary information on the profile subject in English using
a computer.

An interactive approach to learning transforms the teacher and the student, students among
themselves into equal partners in pedagogical communication. The main task of the teacher is to
create, within the framework of the educational process, an atmosphere of happy and comfortable
well-being of the teacher and the trainees, that is, conditions for facilitating communication, complete
rejection of the authoritarian team methodology.

The integration of the subject "foreign language" and information and communication
technologies include not only the ethics of business correspondence and the ability to use e-mail
services, but also information recommendations for writing term papers, which involves continuous
learning of a foreign language, searching for Information on the main subject in English from a
computer. An interactive approach to learning transforms the teacher and the student, students among
themselves into equal partners in pedagogical communication. The main task of the teacher is to
create, within the framework of the educational process, an atmosphere of happy and comfortable
well-being of the teacher and the trainees, that is, conditions for facilitating communication, complete
rejection of the authoritarian team teaching methodology, focusing on establishing friendly relations
with each student, his interests and abilities, accepting him as a person worthy of respect.
Summarizing the above, it should be noted the special purpose of the subject "foreign language",
which consists in the fact that its linguistic means serve as the teacher's "key" for choosing techniques
and methods in foreign language classes at a non-linguistic university in the absence of a natural
language environment.
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COMJIEY KOMMYHUKALUSICBI - ATAMJIAPJIbIH KAPBIM-KATBIHAC

OPEKETIHIH KOPIHICI

EJI’KAHOB JAPXAH HYPKAHYJIbI
KaybIMJACTBIPBUIFaH Mpodeccop MIHAETIH aTKapyILb
Koxxa Axmer Slcayu aThiHAaFbl XanbIKapaiblK Ka3aK-TYPiK YHUBEPCUTETI
Typxkictan kanacel, Kazakctan PecryOnukacsl

A3BEPI'EH 9AIVIET
6B01406- My3bIkanbIK 6171iM MaMaHABIFBIHBIH 3 KypC CTYICHTI

Annomayun: CoHevl Ke30e dcannvl min OLiMiHOe collley KOMMYHUKayus macenenepi ap
KbIpbIHAH 3epmmelin, OHblY Oipkamap Mmacenenepi Kasax minl OiliMiHOe 0e Kapacmulpblibli
arcypeendici bencini. Cotlney KOMMYHUKAYUSACHL KAPLIM-KAMBIHAC He2i3l peminoe JHcacanizaHObiKman
minimizoe OHbIY bIKNANLL Kyumi ekenoiei maoicipubede 0anendeHoi, 01-0atblHObIKCbI3, epKiH mypoe
emin, aoam ¢haxmopviHbly poniH awvin Oepedi. Tindiy KOMMYHUKAMUBMIK Kbl3Memi Jiceke Mmil
OIpnikmepiHiy KapbiM-KamblHACMbBIK ~Kbl3Memmepin  dKCMPAIUHSBUCTIUKATLIK, — (hakmoprapmen
bauranvicmelpa Omulpuln Jcyseze acvlpaovl. Ey anovimen, KoMMmyHukayus-aoamoapowvly e3apa
OaUNIaAHbBLCHL, KAPLIM-KAMBIHACHL 00.1bIN MAObLIAObL.

Tin adamoapoviy KapulM-KamulHAC KYpaibl OOAAHOLIKMAH, O COlley dpeKemiHiy apKaybl
bonvin mabwinaovl. Tin yam newm yYammol HcakblHOACMbIpAMbIH 032eue Kamvinac. Tinmen ceiinecy
aoamsam 6anacel yuwin meicKkapsl 0ip OyHue emec, ol iwki Kyowvlavic. Cotliey mexk aoamaa ana maH.
Aoam min apxwinel 0ip-Oipimen Kamovinaca anaovl. Kazipei manyoa, enimiz 63 ecemeHOICIH anbin,
oepbec memnexem peminde manvliyod. CoHObIKMAaK eniMiz3oiy epKeHuemin Komepy MaKcamvlHoa
wiem minoepin MeHeepy, uiem enoepmeH KapblM-KaAmblHAC OPHAMYOblH MAHbI3bl 30D eKeHOIlIH
Kkepcemin omwip. by 0ecenimiz KazaKkcmanOblKMap yulin, Jdcacmap YuiiH a2oliubli Milid YupeHy -
EbLILIMObL, IKOHOMUKAHBL, OU3HEeCIi 00aH api OaMblmy Kaxcemminicinen myvlHoamuin omulp. binim
- a0amsam Ka3blHACHl, XANIbIKMblY OLiMOLNIcT - en0iy OaUIbleblHblY el Manbl30bl benici. Tapoueney
MeH OKblmy Jicyliecinoe OiimM apKblibl ey 03blK MaOeHUem neH OyHue maHbimM Kalblnmacaobi.

Kinm ce30ep: cotiney KoMMyHUKayuscol, KapbiM-KamviHac, OiliMm, apekem, mil MaOeHuemi,
EbLIbLM, Nedazo2uKa, oKy npoyecc.

Kipicme: Ocbl KYHI1 JMHTBUCTUKAHBIH JaMybIHJA COIIey yIepici *eHIHJE KOITEreH Ou-
nikipiep kKanbimrackaH. CoHblH imHAge Oenrimi Hemic Timmici B.I'ymGomsar «Ceiiney oiimen
OaltmaHbICTHI MIEKCi3 opi anyaH [1]. OHBI peTTeiTiH, Oipak OChI MEKCI3AIKTe OeNTisi O1p KanbIKa He
OaiiaHpIC TYpJIEpIH KYyHesen OThIpaThiH Tin Oipmikrepi ©Oap» nece, E.B.KmoeB «Ceiiney-eH
aNJbIMeH, KOMMYHUKATHUBTI aKTiHi 0acTay MaKCcaThIHAAFbl KAKETTUTIKTEH TYBIHAAUIB ekl [2].

Kazak tin OunimiHiH Heri3iH KanaraH Axmer balitypceiHyinbl enOerinae «Ceiley aereH -
OipeyniH exinmi 6ipeyre xabap O6epyi. Celinerense, xkasranaa Kim 1e 00Jica OibIH aifiTabl. AybI3gaH
IIBIKKAH CO3/1H 09pl ceiiyieM Oorna Oepmeiii, alTyIIBIHBIH OMBIH THIHIAAYIIIBI YFAPIIBIK JTOpEKee
TYCIHIKTI OOJIBIN alTHUTFAH CO3IEP FaHa CoisieM OoNaabh» e, COMNeY IIH MaKCaThIH MTParMaTUKaJIbIK
TYpFbIIa ailTein eTkeH [3, 141-6.].

Kazak xankel-co3 eHepiHe KoIl MOH Oepim, >KOoFaphl OaralaraH XalblK. TOKCaH aybl3 CO37eH
TOOBIKTAM TYHIH TYWTEHIITIH, MaKaJl MEH MOTeJI KOJIIaHbICTAphIHAH Oaiikayra 6omasl. Ocipece «Tin
Tac Kapajbl, Tac jkapmaca, 0ac xkapaabl», «OHEp anAbl-KbI3bUI TUD» Jen OeKkep alThLIMaFaHIbIFbI
oenrin. Exennen arta-OabanapbIMbI3 HICIIEH COMIEHTIH agamaapiabl epekiie Oaranamn, KypMeT
TyTKaH. CeliJiereH CO31HeH-aK op aJaMHBIH IIIKi aH JYHUECIHIH KaHJall eKeHiriH, OLTIMiH,
MOJIEHUETTUIIr1H Oalikan, Oara Oepin oTblprad. COHIBIKTaH TUTIMI3/I€ MOHEpIIET, HAKThl 9p1 aHBIK
COMIey/IIH OPHBI €PEKIIIe, SFHU COIIey- aJaMHBIH 11TKiI afHACHIL.
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CoHBIMEH KaTap ceiiey — €H aJabIMeH KOMMYHUKATHBTI akKTiHI OacTay MaKCaThIHIAFbI
KOKeTTUTIKTeH TybIHAaWAbl. Ceiliey apKbUIbl KapbIM-KaThIHAC OpHAIN, THIHJAAYIIBIFA dCep eTil,
coeillieM KOMMYHHMKaIMsIChl Ky3ere acanbl. COHABIKTaH Ja Ka3Ipri Ke3je JIMHIBUCTUKAAa ceiliey
KOMMYHHKAIMSICHI TEOPUSICHI HEMECE COIJIey aKTiCl xaHa OarbIT PeTiHAE KapaCThIPBUIBII XKYP.

JIHTrBHCTHKAIa COMJICY KOMMYHHKAIUSCHI TUT MEH CoOisiey/eH OacTtanalbl, SSFHA TUT MCH
ceiiney Oip-OipiMeH THIFBI3 KapbIM-KaThIHacTa epOumdi, Oipi-Kyile Oolca, eKiHIIiCi-iCKe acaThlH
yAepic.

Tin MeH ceiineyniH (peyb) aWbIPMalIbUIBIFBIH 3€PTTETEH €H alfall IIBeHIap JIMHTBUCI
Oepnunann ae Cocclop TUT MEH ceiieyre MblHamad aHbplKTama Oepeni: «Tur-ranOamap xyieci
peTiHze, opl OHBI peTTen TYpaThiH OoJjica, aj ceisey KapbIM-KaThIHAC VIIIH KbI3MET aTKapaThiH
tanOanap xyiteci» [4, 31-0.]. MyHaa aBTOp TULAIH Kyieci MEH KYPbUIBIMBI OOJATBIHABIFBIH, &l
celiyiey iCKe acaThIH KOPiHIC €KeH IIT1H JoNIeNIel, TIJI MEH coiyieyre TOH 0acThl albIpMAIIbUTBIKTap bl
MaKThIIall TYCKEH, SIFHU TUT - OapiblK JBIOBICTHIK TaHOATAPIBIH JKUBIHTBIFBI 0oJica, ceiliey-
IBIOBICTATYABIH KUBIHTHIFBL. Ocbl opaiina @epaunana ne Coccrop Tin MeH ceiieyai 6ip-OipiMeH
KapbIM-KaThIHACTa KapacThIphI: «McTopudeckn (GakT pedyn Bceraa MPEAmecTBYET A3BIKY; ... SA3BIK
OJTHOBPEMEHHO M OPYAHE, U MPOIYKT PEUr» ACT TUIAIH HETi3T1 Kapybl CO3 €KEH/ITIH alThII, COUey
OPEKETIH €Ki TYPJ Il KbIphIHAH KapacThipa ibl. OHBIH O1pi-TUT (KYPBUIBIM, JKYHE), al eKIHIIICI —Cceoiey
apKbUIbI MaFbIHAJIBI, HAKTHI Xa0ap Oepy opi iCKe acybl JIeN TiJ MEH ceiyieyi eKi Typ:i Kyie apKbUIbl
nonenaen tyceai [OcHoBsl Gporomorun. M., 2000]. Tin KappIM-KaThIHAC KYpaJibl PETIHAC COMIeyIi
ajlaMFa TUIOIK MaTepualiapiabl Kyhenen Oepce, ceiyiey TUIMIK XKYHeHI icke achlpaabl. AXMET
Baittypceiaysl «Tim — amaMHBIH O€MNTICIHIH 30pbI, JKYMCAWTBIH KApYBIHBIH Oipi» Jei Kemim,
«ceilnerenyie, xaszranaa kim ae Oosca oifbiH altanpl. OWBIH aiiTyFa THICTI ce3Aepii anamasl 1a,
oJIapbIH 0achlH Kypar, OipiHe-0ipiHiH KbIPBIH KEJTIPil, KUBICTHIPAIb» JICT TiJT apKbLIbl CONUIICY/TIH
TYBIHAAUTHIHIBIFBIH HAKTHI TYKBIPBIMIAP apKbUIbl KepceTeni. [3,141-6.].

Herisri 6egim: Tin e3 MakcaThIHA JKETY YIIIiH TaHOAJIAp MEH CO3/EP/l KapacThIPhIN, TaHOAIAP
KYHECIH KYpPBII, aJaMHBIH TYCIHITiHE BIHFAIIIBI 9pi TYCIHIKTI O0mybIH KaxeT ereai. Cou cebenTi T
MEH ceiiey 0ip-0ipiMeH akbIpamac OipJIiKTe KapacThIPbLIaIbI.

Tin-kaTbiHAC JKacay YIIiH JKWHAKTaJFaH MaTepHajiap >KyHeci opi COWNeymiH €H KaKeTTi
Kypasbl 00kl TaObuTaAbl. T apKbUIBI COIIICY ylepici MaKcaThIHA JKETII, 63 KbI3SMETIH OpPBIHIAM
ayajpl.

AJlypus «Ceiiniey nereHiMmi3-Tin apKpUIbl eKiHII Oipeyre xabap Oepy» aece [5.], B.
['yMO0OIBAT TIJT MEH COMICYIH OailIaHBICTRIPA KEJIIIT, COMIICY COMIeCy aFbIHBIHIA TTaiaa O0IaThIHBIH
anTanel: «Celen TYpraH ajiaM €H aJIJIbIMEH CaHACBIHAAFbI TULTIK TaHOAIap bl oinaiapl. bi3 TiIIiH
KYPBUTYBIH TE€K Oenriir Oip Hopcere at KOWBIN, KYPAacTHIPHIN COWJICYIACH TYpaabl ACTEH YFhIMJIAa
O0onmaybsIMbI3 Kepek. Herizinze ceiiney ce3aepii KypacThIpbIl COUICYACH TYPMaNThIH, KEepiCiHIIe,
ce3 coiiniey YCTiHAe TybIHIan b aeii [OcHOBBI Teopwmii peun. M., 2000, 126-6.]. An H.M.XKunkuH,
H.Typx6enbaes «Ceiiney-anam oifbl apKbUTbI KaJIBINTACKII, TUAIK KOMMYHHKAIUS HET131H/1e KapbIM-
KAThIHAC JKacay YIIiH KbI3MET aTKapaThIH JIMHIBUCTUKAIBIK acTIeKT» ekl 1e: « Erep TiT-KoigaHbic
Kypalbl 0oJca, COMney-Til apKbUIbl iCKe acaThlH KapbIM-KaThiHAC. T1NIIH ABIOBICTHIK €peKIIemiri
ceilyiey YCTiHJIe KOpiHe/ll, COHIBIKTAaH OJlap CO3/IEH CO3Te OTYy YAIPICIHIAE KOpIHEea1» IS Il.

CoHbIMEH KaTap CoMey/iH epeKIeniri - 6ip aJlaMHBIH CONl Ke3/le alTKaH CO31H eKIHII agam
JIOJI COHJIal €TiM, UHTOHALMACHIH J1a ©3repTIel KaiTaaaybl MYMKIH.

Ceilney ke3iHae — ceiiyieylni MEH ThIHJAYIIbl MIHJACTTI Typae Karbicaibsl. CoHbIMEH Oipre
UAJIor TYPIHAE epKIHAIK OachiM OOJBIN, JaNBIHIBIKCHI3 jKacalaabl. Opl TaKbIPBIITHIH P
ayaHJbUIBIFBI COMIICY JKaFAasThIHA TOYEIN 11 OOMaabl.

Celinney - aznaM caHacbhIHBIH JKeMicl. AybI3eKi ceilieyre (pa3roBOpHasl peyb) - >KaJIlbl
agaMIapiblH KapbIM-KAThIHACHI, OHTIMENeCcyl KaTaJbl opi aybI3lla, JUAJOr, MOJIHIOT TYpiHAE,
JalbIHIBIKCHI3, KOCHAPCHI3, COJ JKEpJie OWJIaHbBIN COWsey - ceilyiey TIIHIH HETri3r1 KepiHici OOk
TaObutaabl. Celiniey opekeTi, €H ajlAbIMEH, Oijlay apKbUIbl iCKe acajabl Ja, CeiNeydiH HeriiHae
ceilliey opekeTi TybIHAAN, ThIHAAymbiFa ocep etemi. Ceilyiey Ke3iHAE ThIHAAY MAa, TUIAIK
KOMMYHHKAIUSIHBIH Oip 3JIeMEeHTI peTiHae KepiHic Tabaapl. COHABIKTAH THIHIAY aJlaMHBIH HETi3Ti
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epeKIIIeNiri OOJFaHIBIKTaH, OHBIH TOPT TYpJi Heri3i 0ap. Onap: 1) ecty Kabinerti; 2) TyciHy KaOijeTi;
3) ecte cakray KaoOijeri; 4) MYKUATTBUIBIFBL. OCBI TOPT TYPJi HETi3 apKbUIbl agaMiap apachlHaa
KapbIM-KaTbIHAC TYbIHJANABL. JleMeK, coiieyliHiH Heri3ri MaKcaThl-KapChUIaChIHAH JKayarl aly api
TYCiHICy OOJbINT TaObUIA/bl. SIFHU ceiliey Ke3iHae aJpecaTThIH peJli KYIUTi, OWTKEHI aJpecaTThlH
KaTBICYBIHCHI3 COMIIEY KOMMYHHKAIIUSCHI 63 IOPEKECIHE KETE alIMai IbL.

Oiinay-ceiiiey KOMMYHUKAlMSCBIHBIH HEri3l FaHa emec, o1 — Oykiu1 ceiiey yuepici
OapbICHIHAAFBI a1aM3aTThIH 00IMbICHl. Oliylay MEH caHa, TiJ MEH ceiey 0ip-OipiMeH a)KplpaMalThIH
KYObUIBICTAD.

Tinaik KOMMYHUKAIUSIAAFbl €H HETI3T1 yaepic-ceisiey, coiecy apKbUIbl KapbIM-KaThIHACKA
tycy. Kannaii sxarnaiina OonmacsiH, ceiiiey aJaMHbIH ©31HiH al/blHa KOHFaH MaKcaThlHA XKETY YILIiH
kpi3MeT etefi. Ceileycis, co3ci3 KoWFaH MaKcaThlHA KETy YIIH Kbi3MeT ereni. Ceineyci3, co3ci3
agamiap apachlHIa KapbIM-KaTeliHac Oonmaiinbl. Ceiiney yml Typil KOMMYHUKATHUBTIK OaFbITTa
Ky3ere acanubl. AJJBIMEH, COIMIEYII, OAaH COH TBHIHJAYIIBI, ajl YIIIHIIICI-CONICY KaFIasThl MEH
opHbl. Celiniey Ke3iH/ie op calaHbIH MaMaH/Iaphbl apachIHAAFkl ceilyiey op Typ:i Oosazsl, OUTKEHI op
caja MaMaHJIapbIHBbIH, 63 TEPMHHI MEH ceilley »yHeciHueri ycraHeiMaapbl Oap. KyHnpmemikti
TYPMBICTHIK ~ KapbIM-KaTbiHacTap (0TOAcel, TYPMBICHI, JKaFdaiibl) JKalWblHIAa FaHa TUIIIK
KOMMYHUKAITUS TOJBIK OaillaHbIcKa Tyce ananbl. JleMek, amaMHbIH TIyphIC Kayarl Oepyi OHBIH CO3/IIK
KOpBbIHA OAMTaHBICTHI.

Celineren ce3/iH ocepii, KYIaKKa >XarbIMJIbl, KOHIJIT€ KOHBIMIBI OOJYybl, OHBIH Ca3JIbl
alTBUTYBIHAH 00JICa, CO3/IIH SCEPIIi-9CePCi3iri aJaMHbBIH YMOIIMOHAIABI-OKCIIPECCUBTIITIHE, KOHLI-
KyWiHe OailymaHbICTBl Ooyasanl. Ceilyiey MOACHHETI aJaMaap apachlHAAFbl TULMIK KOMMYHUKAIIHS
apKbUIbI KAJIBITITACHII, a7laM Ce3IMiMEH, O-CaHACHIMEH acTAaCHIIl )KaTa Ibl.

Jle613 Ma3mMyHzIbI, ocepiii 0oJy YIIiH, JKajmblUiamMa ceiieyneH Kamy kepek. CesJliH HaKTHI,
nonenai OomyblH Ke3ney Kepek. boc ce3 emkimre OimiM Oepmeiini, KaiTa THIHIAYIIBUIAPBIH
XKaJbIKThIpaabl. JIeGi3 Ma3MyHpl 00Ny YIIIH IIEHIeH alifblH-ajla JaWbIHJIBIKTa MBIHAHBI €CKepyl
KEpeK:

- KIMJICP/IiH aJIJIbIH]Ia COMICHII;

- KaH/ail Mocelesnep CoJl ayAUTOPUSHBI KbI3BIKTHIPA/IbI,

- CO3/IIH Ma3MYHBIHA THIH MOJIIMETTEP MEH JdJIeiIeMenep KeTKUTIKTI Me?

- aBTOPJIBIK KO3Kapachl, KOPHITHIHABI TYHiHI Oap ma?

My3blka OKYIIBICHIHBIH COWJICY-OpPBIHIAY OpPEKETIHIH TEOpHs >KOHE MpaKTHKa (TaxipuoOe)
Kopbiaa J{.b.KabaneBckuii yikeH yiec KocTel. My3bIKa Ilelarorukaia OHbIH dPTYPIIl aCHeKTUIepiH
xKacay, My3blka ToHIH Oepyne OKbITyAbH gamybl (I.M.LpimuH); 3cTeTHKANBIK apMaHIap >KOHE
tanrampap (I.H.Ilamama3) xepkemmik wmoxenuer (JI.T.Pakaukas); My3blka OKBITYIIBUIAPBIH
naiipiHgayna npodeccHOHANIbI-TIearOTUKaIbIK  OaFbITTaFbl  aiMaKThl MY3bIKAJbIK ~OLTIMHIH
MOCEJIECiH TEOPETUKAIIBIK YFBIHYMEH OaiiJIaHbICTHI.

My3BIKaHT — OKYIIBI 9pPEKETIHIH MPOo0IeMachiH (Mocelecl) aia OTHIPHII, SPEKETTIH 00bEKTICl
KOHE CYOBEKTICI apachlHAArbl Ke3 KEJNTeH MYy3bIKaHbl OPBIHAAY OPEKETTECTITiHIH Heri3i OOJbI
TaObUIATBIH, apajlacy MpoIeciH Oenriiey KaxkeT. Apanacy KaTbIHACTBIH (KOMMYHUKAIUs) 6enrisi 0ip
aybI3Ila >KOHE MY3bIKaJIbl TOCUIACPIH KOJAAHYAbl YHFapaabl, MYH/Ia CO3 >KOHE MYy3bIKa apajacy
OpTAChIHA HYMOLMOHANIBI OPEKET PETiH/Ie KAThICThIPHLIAIbI.

[lcMXONMOTHSUTBIK ~ FBUIBIMJA ~ HETI3TI  MaHBI3ABUIBIKTBI  CO3  OpPEKETiHE  KATBICTHI
C.JI.PyOuHIITEeHHIH OilapblHa KOHLT ayJapcak, aBTOP/bIH Oibl OOibIHIIA, Oy TaHBIM, OH, CE3iM,
yailbIMHBIH KY3€Te acybIHbIH JKOHE OpPEKETTIH OipyakpITTa >KallbUIaHFAaH OeHHEeCiHIH (opMachl
peTiHfe, OpEeKeTTI Ti1 KOMETriMeH XabapiaalThiH, OeHHENeTIH apanacy opeKeTi.

3eprreymi ['.B.CenuxoB ceilyiey opeKeTiH YWBIMAACTBIPYAbIH YII JIEHTeMl KYpbUIBIMBIH
Oenrijei 1i: MOTUBALUAIBI — KO3FayIIbl, HbICAHAJIBl — 3€pPTTEYILi; OPBIHAAYIIbI; MOTUBALIUSIIBI —
KO3Fayllbl JIEHIell — KaKeTTUIIKTepJiH, MOTHUBTEP/IH, MaKcaTTapJblH ©3apa OpEKETTECTIr1HEeH
KYpbUIaIbl, MYHJIa COIJIEY OpEKETIHIH KaKETTUIIr KaThIHACTBI TAaHY MOTHBI OOJIBIN Kypasajsl [6].

Heicananbr — 3epTreymni JeHreil — «OpeKeT jKarmaiiapblH 3epTTeyre, KaCHeTTepiH alryra
XKOHe Oenrijieyre, MpouecTi YHbIMAACTHIPYFa Kypajiapbl )KYMBULABIPYFa» OaFbITTalFaH.
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OpbIHOayIbl IGHre CHIPTHIHAH apPTUKYJSIUSUIBI KO3FAIBICTADMEH OCWHENICHTeH, MYH/a
Coiiey OpeKeTl TypIepiHiH OHIMI PETIHIE MOTIH KOJIaHAbI.

A.3.3umHeiIiH 0¥kl OOWBIHINA, JOJI COJ MOTHUBAIMS «TEK CHIPTKBI OPTAHBIH OCEPIH YKOHE
MOTHBAIIMSIHBIH, TAHBUIFAH OpPTAcChl PETIHJE HWHTCHUIUSHBl OCHHENEeWUTIH, KO3ABIPYIIBIHBI >KOHE
MOTHUBTI YFBIM peTiHJIe OipiKTIpeTiH» KO3ABIPYIIBI OOJBIT TaObUIAIBI.

JL.T.AprancuukeBtblH  i3iHme  H.H.I'pumanoBuu  My3BIKAHT  —  OKBITYIIBIHBIH
KBJIM(UKAIMSUIBI  CUNATTaFbl YATICIH (MOJENb) Kacailbl, OHBIH KOCINTIK IIEOEpIiriHiH
KYPBUIBIMBIH/IA O1TiMIe, KQXKETTITIKKE, KaO1IeTTIUTIKKE CYHEHETIH, OPhIHAAYIIBUIBIK JaibIHABIFBIHBIH
optackl (cdepacer) 0ap, COHIaN-aK «T€K KYpPacThIPbUIFaH apMaHIap/abl, TaTFaMIapAbl, JaFabuIap bl
KOHE KAKETTUIIKTepJ FaHa eMecC, COHbIMEH Oipre SCTeTHKANBIK OuTiMAepmi, MiKipiaepai Oepy
KaOUIeTTepiH YIFapaThIH» MY3bIKAJIbIK MOJICHUETTI OCNTiIeH/Ii.

OpbIiHaay opeKeTi 031HIH TOXIpUOEIiK XKy3ere acyblHa KeTel, erep oi Oenrini 6ip MakcaTIeH
KoHe Oenrimi Olp memarorukaiblK JKarmalmapaa apa KaTtbiHacta Oosca. My3bIka apKbUIBI JKEKE
apajnacyna, OHbIH «ayb3iia kopmayb» A.T.Kay30B cesi OOHbIHIIA «OPBIHAAYIIBI IEIarorka»
OKYIIIBIHBIH 1IIKI JAYHHECIH JKaHA MY3BIKAIBIK OCEpiepiMEH KOHE MY3bIKa Typajbl OHIapMeH
OalpIThII KaHa KOHMai, COHbIMEH Oipre OHBbI ©31HIH KYHJBUIBIKTApbIHA, ©31HIH 3CTETHKAJIbIK
TOJIFAHBICTAPBIHA KOHE PYXaHH TAJMBIHBICTAPBIHA KATHICTHIPYFa MYMKIHIIK Oepe/i.

Byn ke3nme maiima OonmaThlH AMANOTHUSIBIK opekerTecTik, A.T.Kay30BTHIH allTybHIIA, OKY
MPOLECIH HIBIFAPMANIbUIBIK ~JICHIeWre KoeTepeai, MY3bIKAHTThIH OpPbIHAAYIIBUIBIK KaThIHAC
TOXKIpUOECIH, OHBIH MEJaroruKablK Imedepiirine OarbITTaiiibl, ajd OKYIIbIFAa «MY3bIKaJIaFbl eMip»
YKOHE MY3bIKa Typajibl OHTIME YITICiH Oepei.

Oxymbl eHberi — OyJ1 KIrepiik KYLITiH, KaTal MiHE3/iH maiaa OoybIH, IeNarorukaiibl
KaOUIeTTI yKoHe IIeOSPITIKTI Talam eTeTiH, 3epTTey J1a00paTOPUSIHBIH, MeIarorMKaIbIK MOCEIICIEPIiH
THIMJII HISITIMIEPiH TYPAKTHI 1371€y.

B.M.I'any3uHCKkMii OBl OOMBIHINIA COWJICY OPEKETI OKBITYIIBI OPEKETIHIH KOIl KbIpJIapbIH
KaMTHIbI: TOpOMeney TeOpHsCHIHAArbl OuTiMi, JKYMBICTaFrbl JaFblIapbl, OKY IIOHIHEH
MarepuanaapbiH skoHe KOO Oumimi IeHrediHaeri Katapiac MOHIASPAl Urepy; Y3IIKCI3 31 - e3iH
nambITyFa TannbiHy. O.A.AnpakcuHa megaror cesine Hazap 0ejie OTBIPBIN, Ke3AEHCOK Maceselnep
MEH KarJaiabl TaOBICTBI IICNIy YIIiH, OJ1 HIbIFAPMAIIbUIBIK MUHTYHUIHUSHBI, KbUIIaM PEaKLHUsHBI,
3epTTeYIli TaJaHThIH UTepy Kepek Jen oenrineni [7].

OKyIIBIHBIH OpBIHAAY — Coilyiey JallbIHIBIK MaHBI3AbUIBIFBIH AHBIKTAY, €H aJIbIMEH OHBIH
KYPBUTBIM/IBIK — KOMITOHEHTTIK KYpaMBIHBIH Taiia 00IybIMEeH OacTaiabl.

Kazipri nampiran menarorukaiblK TEOpUsia MY3bIKAHT — IMEJarorTsl AailbIHAAYy MpPOIECiH
3epTTeyre FhUIBIMU TYPFBIJIAH KapayFra coiikec, O0osamak MaMaHHBIH OPEKETiH, OHBIH MOHIHIH OeINTii
Oip epeKIeTiKTepIMEeH, OFaH TOH KbI3METTEPIMEH, KOIl MOH/II, YUBIMIACTBIPBUIFAH JKYHEe PETiHJIe
KapacThIpyFra 00JaIbl.

My3bika OKYIIBIHBIH OpBIHAY — COWJIEy OpeKEeTIH COTTI KYpacThIpy, IeJaroruKaibiK
MEeOePIKTEPIH «KYIMUSUIBIKTAPhIHA» apaiacy Ke3iHAe MKETKEH, HOTIKENePHAl JKEKelle >KOHE
KpUTHKAJIBIK Oaranayapl Ke3 KeJIreH MeAaroTUKalbIK >KaFAaimapasl MIeNIyli TBOPYECTBAJBIK
TYPFBIJIaH Kapay/ibl TaJlall €TeTIH, Ke3 KeJITeH e3repeTiH JKarnainap/a alnblHFaH OUTIM1 ICKe achIpyFa
OaFpITTaNIFaH, TOXKIPUOEIIK KbI3METKE TOYEI/I.

MoTuBaysIIbl, Ma3MYH/IBI, ONEPALUSIIBI KOMIIOHEHTTEP, MY3bIKa TI€Iarorukachl OOWBIHIIA
Kazakcranaplk feutbiMaapasiH — A.K.AxmeroBanbsiH, A.A.MomOektiH , M.E.MykeeBaHbIH,
I'.'V.OcnaHoBaHbIH >koHE Tarbl 0Oacka »KyMmbIcTapblHAa kui ke3geceni. Ocwinaiima I'.Y.Ocnanosa
CTY/AEHTTEPAIH JEKTOPJIbl — OPbIH/IAY €NTUIIIH KaJbINTACTRIPY/A 13/1€y, KOHCTPYKTOPJIbI, OpPbIHIAY
CHUSIKTBI KOMIIOHEHTTEPIH Oome/i.

My3BIKAaHT — TEJArorThlH «KOCINTITIHIH» €peKIlle MEXaHWU3MiH aHBIKTall  OTBIPHII,
A.K.AxmeToBa HETi3 peTiHAe MOTHBALIMSIIBI, MA3MYH/IBI KOHE OTIEPALUSIIBI KPUTEPUSIAPABI allaIbl.
ABTOpIBIH O¥bl OOHMBIHIIA, OJap OoJaIlaK OpEeKeTTIH IIeOepiIiK Heri3aepiHe kKeTyre cyObeKTiHIH
MOTEHIHAJIBI TAHBIHABIFBIHBIH Oap OOYBIMEH MIAPTTHI CUMIATTATYbl MYMKIH.
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MoTHuBanusIbl KOMITOHEHT KO3FayIIbl KYII, OHBIH apKAChIHIA OPEKET MEXaHWU3Mi KHMBLIFa
KeNedi, al OHBIH JKy3ere acybl MY3bIKAHT — IMI€Jaror >KarblHaH KbI3BIKTBIPBUIFAH KaXKEeTTI —
TBOPYECTBAJIBIK CUIIATTHI UT€peli, OHbIH Ma3MYHbl THIMJIIIIKKE JKETyre KaOUIeTTeHAIPETIH >KOHE
TOXIpHOe MPOLECCiH/Ie KOPIHETIH, JapalIbIKThIH KaXKETTIIIK )KOHE KYH/Ibl OpTachIMEH OaiyiaHbICa bl
My3BIKaHT OKBITYIIIBI TOXKIPUOSCIHIH MaHBI3IbI (haKTOPHI, Japaibl-KyHIbl KATBIHAC apKbUIbI KOPIHE
OTBIPBIN, OPEKETTIH Ma3MYHIbl >KOHE TMpoIecCyalbl KaFbIH HWrepyre, TYpPakThl KociOu
KBI3BIFYIIBUTBIKTAPEl  0ap, TIEJarorvKaiblK OaFBITTBUIBIK OOJBIT TaObUIaAbl. MOTHBAIHSIIBI
KOMITOHEHT Ma3MYHBIH/Ia KOCIMITIK — MOH/I1 MOTUBTEP/IiH TYBIHJAYbI KOHE JaMybl MAHBI3IbI POJIIi
aTKapajbl, OJ1 eesey IeOepiirine KeTyre KaKeTTi OUTIMII, JaFbIHBI UTepyre BIHTAJAHIBIPYIA
naiga Oonassl.

My3bIKanbIK OUTIM TeIaroruKachbliHaa KaObLIAay, MY3bIKAJIBIK-COMIey OCHHECIHIH MapabiFbl
Oomynel, OeifHeneitin mpomecc peringe TyciHuipiieni. (b.B.Acadwes, b.JI.SIBopckui,
J1.b.Ka6anesckuit, O.A.Anpakcuna, FO.b.Anues, E. B.Ha3zaiickuii xoHe Tarbl 6acka).

bakpimaHaThlH JKOHE KYOBUIBICTaH >KaHA »dJIEMEHTTEepAl Oeylyre TallbIHY, MY3bIKAIbIK
TMeIarOTUKAJIBIK TTPOIIECKE JKaHa CUTIaTTaMa Oepeii, OHBIH HET131H/Ie )KacaH/Ibl TAHBIM JKY3€T€ acajbl.

Bonamak My3bplka OKYLIBICBIHBIH MiHAETI — OpBIHAAY — CeWiIeyal KaObuiiay MpoLeciHie
OMIBIH O€JICEH/Il OpEeKETIH OarbITTay, KOPHEKUTIKTIH, )KOHE CO3/IiH, KalaFranayabl )KOHE TYCIHIKTEP/IIH
yilleciMaiirin KamMmTaMacsi3 eTy. byt ke3ze xana OimiMaepi, CTyASHTTEpAIH OMipIliK ToXipubeciHe
CyHWeHyni, >KaHa MaTepualbl YHPEHY KaKCTTUIINH CEHIMI JQJICTJEY i, OHBIH TKipUOeTiK
MOHJUIITIH KepceTyll OasHIay Ke3iHAe >KaIFacThIPYIIBUIBIKTBI (MUPACKOPIBIKTEI) CaKTayIbIH
MaHBbI3bI 30D.

Matepuanmapasl urepy Ke3iHie CTYACHTTEP JapaliblF bIHBIH MOTHBAIUSITBI JKaFbIHA, KOPKEM —
coilliey KOpHEKUITiHIH apHaibl KypalJapblH — My3blka ca0aFblH JKaHAIIBLI YCTaszaap,
JIEKTOPJIAP/IbIH OTKI3Y B0 WILTIOCTPALMSIIAPBIH KOJIZaHY €PEKIe dcep eTel, OIapAblH apKaCchIHIa
MY3BIKAHT — TIEJAarOTrThIH OPEKETIHIH Ma3MYHBI Typallbl KOPHEKTI YFBIMIbI alajbl, Ceuiey
MOJICHUETIHIH ePEKIIe POIliHe KO3 )KETKI3e/Il, OHBI )KY3eTe aChIpyFa KbI3bIFYIIBUIBIK TYaIbl.

Ocpl kinacTeiH OaraapiaaMachbiHaa OYKUT JKbUT OOMBI OKBLIATBIH, OKY TaKbIPHIOBbI YCHIHBUIFAH;
«My3bIKaHBI Kallail ecTyre 00J1a1b1», MYH/Ia aJIThI )KOHE JKEeTi )kacap Oananaapabl My3bIKaIbIK OKBITYFa
OailIaHBICThI JKAIFACTHIPYIIBUIBIKTAP KapaCThIPbLUIFaH.

Barmapnamazia OKyIIBIHBIH MYy3bIKAaMEH apajlaCybIHbIH OapibIK (OpMAachIHIIA KY3€re acaThiH,
aNTHl Kacap OajaMeH KYMBIC ICTEYIIH OMICTEMENiK Karuaanaap OipiHiH HWMIIPaBU3aTOPIIBIFbIHBIH
YJIKEH MaHbI3IbUIBIFBI Oap.

ABTopnap aWTKaHgai, Oyl KaFuJaHBIH OpEKEeT eTyi,My3blka OKBITYIIBICBIHAH ca0aK
YVaKBITBICBIHJIA TEK MY3bIKaHBI «KOHCTPYKIHUSHB KYpPYyIbl FaHAa €MeC, COHBIMECH Oipre pyxaHw
KarJaibIH, acepl OeitHeneyre OanagapablH KQKETTUTITH KOHE JaWbIHIBIFbIH bIHTAIAHIBIPY/IbI Tl
eTe.

BipiHini caThIHBIH OpTaIbIK UAESICH — OYJI My3bIKaIbl OHEP/iH - OH, OU, MapIl XKaHPJIbl HET131H
VFBIHY.

JlaMBbITYy peTiHJe MYy3bIKaHBIH OCHI YIII HETi31 omnepara, OajeTke, CUM(POHUSIFA «ocy» Hpoleci
KosnjgaHanbl. TakpIPBINTHIH MaTepHAIapIblH KOCBIMINA (OKEJIEpl» pETIHIE «MY3bIKaJIaFbl
MOHEPIIITIIK KOHEe OHEPTANKBIIITHIKY, COHIAN-aK MY3bIKaJbl COUNEY OpPEKETTEpl )KOHE MY3BIKAIaFbI
KapanaiielM (opManap — Oip JKeKelll, €Kl JKeKeJll )K9HEe YII JKeKelll (penpus3/l) Typabl TYCIHIKTED
KbI3MET aTKapasbl.

My3BIKQJIBI  MOJICHHETKE KATBICTBIPBUIYIBIH CKIHINI CATBICBIHIA MY3BIKAJBI OHEPJIiH
WMHTaHAIMUIBI TAOUFATHI Ha3ap/a O0mabl.

O oHriMe KOHE MY3BIKANIbI COIIIey, HMHTOHAINS — IOHI», MOHEPI i JKOHE OHEp TaIKBIIITHI
WHTOHAIIWS, OHBIH TEMOPJIBI, BIPFAKTHI, )KOFAPBI JBIOBICTHI KbI3METIHE OAMTaHBICTHI IPU3Ma APKBLIBI
aIIbLIa IbL.

YuriHmi caThija XadblK MY3bIKachl HETI31HAE TYbIHJIaFaH, KOMIIO3UTOPJIAp TBOPUYECTBOCHI,
XaJIBIK MY3BIKAChl JKoHEe OacKa XaJbIKTapAblH MY3bIKachl (€H aigsiMeH Pecell TeppuTOpHSCHIHIA
TYPaTBIH, XaJIbIKTAPABIH KOHE OPBICTApABIH MY3bIKAChl) Ha3apaa O0mabl.
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Tin amampmapablH KapbIM-KAaThIHAC KYpasibl OOJIFAHIIBIKTAH, OJI COMJICYy OpEKETiHIH apKaysbl
Oompin TaObutafgel. Tin YIT MEH YITTHI KAKbIHIACTHIPATHIH ©3Telle KaThlHAC. TiIMEH cemiecy
azam3at Oayiachl YIIiH THICKAphl Oip IyHUE eMmec, o 1kl KyOpuibic. Ceiiyiey TEK ajaMfa FaHa ToH.
AnaM Tin apKbUIbI Oip-OipiMeH KaTbiHaca anajibl. Ka3ipri Tagaa, enimi3 e3 ereMeH/Iiri ajbl, aepoec
MeMJIEKET peTiHjae Tanpuryaa. COHABIKTAH eNMiMI3/iH OpKEHHUETIH KOTepy MaKCaThIHAA MIET TUTIEPiH
MEHrepy, IIeT eIepMEH KapbIM-KaThIHAC OPHATYIBIH MaHBI3bI 30p €KCHJIITIH KOPCEeTIiM OThIp. by
JIET€HIMI3 Ka3aKCTaHAbIKTap YILiH, )KacTap YILU1H aFbUIIIbIH TUIIH YHPEHY - FhUTBIM/IbI, SJKOHOMHUKAHBI,
OM3HECTI OfIaH Opi JAMBITY KOKETTUTITHEH TYBIHAATHII OTHIP.

BiniM - agaM3aTt Ka3bpIHACKHI, XaJIBIKTHIH OUTIMJIUIIT - eJIJ(iH OaMJIBIFBIHBIH €H MaHbI3IbI OOJIiri.
TopOueney MeH OKBITY XKyleciHAe OUTIM apKbUIbIl €H O3bIK MOACHHMET IMeH JYHUE TaHbIM
KaJIBIIITaCaIbI.

H. 1O BropymmHaHbIH HiKipiHILIE, MIETeN TUTIH, JKajlbl Ke3 KeJIreH TUIIl YHpeHyae Hemece
yHpeTye asa O1ny/iH, )ka30ara TUIIIH MaHbI3bI 30p. OWTKEHI1 ka30arma Tix — Oy xxaz0ara cesueri
OWJIBIH MAaKCaTThl OHE LIBIFAPMAILBUIBIK ICKE acybl, aj jkaz0aiia ce3 — oAbl jkazbama TUIIIK
Oenrinepne KajdbIITaCTBIPY MEH TYKBIpbIMAAy Tocum. OKymbmapabplH >kazbamia JaFabuiapbl
KOIDKaF1aiiia ceiiey KbI3MEeTiHIH 0acKa TypliepiHe yipeHy IeHTeiliHeH eneyili Kbl KOsIbI.

JKazbarmra Tire OKBITYABIH MaKCaThl OKYIIbIIApAA Ka30aria KOMMYHUKATUBTIK KY31PETTUTIKTI
KaJBINTacTRIpy OoJbIn TaObLIaAbl, anm Oy jkazbama Oenrijepii, ceiliey TypliiepiHiH jkaz0aia
Ma3MYHBIH KOHE HBICAHBIH jkKa30aiia MeHrepy/ i KaJIbInTacTeipasl. JKaz0ama Tijare oKbITy Ke3iHe
HICHIUIETIH MiHAETTep >kazdamia TUIMIH OKBITY MasMyHBIH UIepy YIIIH JKarjnailnap jkacaymeH
OaitmanbIcThl. Byl MiHIETTEp OKyIIBIIApAa KaKETTI TpaduKaIblK aBTOMAaTU3MICP/ I, COUTIEY-OiIay
JaFIbUIAPBIH KOHE aWTHUIATBIH OWIBIH Ka30alla CTUIbre COWKEC TYXKBIPBIMIAM OiMy NaFabIChIH
KaJIBIITACTRIPYFa, O171iMI MEH JYHUETAHBIMBIH KEHEUTYTE, jKa30ala TUIiH Ma3MYHBIH JKETKi3e 01Ty
MOJICHUETI MEH HHTCJUICKTYAIIbIK JaWbIHIBIFBIH Hrepyre, jkaz0aina MOTIHHIH TaKbIPBIITHIK
Ma3MYHbI, COMJICY CTHITI KoHE rpadUKaIIBIK MIIiHI TYpaJibl TYITHYCKaaH aybITKbIMAl KeTKi3e 01Tyl
KaJIBINTaCThIPyFa MYMKIiH/IK Oepei.

JKazbarmra Tiiaai OKbITyFa KOMBIIATBIH aKbIPFBI TAJIANTAP OKYIIbUIAPA METEN TIIIH MEHTePYIiH
KOJI JKETKI31ITreH OarJapiaMaiblK JeHreiiHe ColKec TiIecy, TaHbI OUTy JKOHE IIbIFapMalIbUIbIK
TOCUII peTiHAe MIeTeNn TUTIHACTI JXa3yMeH Kajlall MpaKTHUKAaIBIK XYMBIC Xacay KaOiuleTrrepiH
KaJIBINITACTRIPYIBI €HTi3el. JKa3z0amma Tl yIn Ka3beIKTHIKTA: Ma3MyHBI (oiiay), OeitHeney (ce3)
YKoHe opbIHAay (Tpadukanapbl) KapacTeipyra 0omassl. JKaz0ama TijnmaiH Ma3MyHbI OHBIH KbI3METTIK
MaKCaThl )KOHE MIHACTTEPIMEH aHBIKTAJIa bl, MBICAIIBI, SMOIMSIIBIK 9CEP, KOMEKKE KYTiHY, KbI3METTI
Oackapy, akmaparTbl CypaTy, iC JKYpPri3y OpeKeTTepiH OpbIHAAy, aKMapaTThl CakTay, aJaMHbBIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK JIEYMETIH jka3z0aia OeitHeney.

Oiiapl Ma3MyHIBl KOpBITY »a30allla TYBIHIBIHBIH HBICAHBIH aHBIKTaiabl. JKazbama Tin
TYBIH/IBUTAPBIHBIH HBICAHBIHA OKBITY Ma3MYHBI €HTI3UIyl MYMKiH, OFaH j>KaTaThIHAAp: KYTTBHIKTAy
alibIK XaTTapbl, TeJerpaMmanap (GkeKe »KoHe ICKepiIiK Ma3MyHJa), )kaz0anmap (oTOachl mymiesepi,
JOCTaphl, >KYMBICTAaFbl opinTecTepi), MaHmauma xasynap (yiiepae, MeKemelepne), 3aTTaHOachl
(tayap opamamnapblHAa), CypeTrTepre KoJd KO, XabapimaHaplpylap -  HYCKAyJbIKTap,
xabapraHasIpysap - aknaparrap (KYMbIC 137Iey Typajbl, KYMBICKAa KaObUIIAy Typalibl, CIIOPTTHIK
KOHE MOJICHH OeMip/Ieri KaHaJBIKTap), Ma3ipiiep, JkapHaMalap, MaKbIpTyIap, KeHUT alTyap, xKeke
XaTTapbl, KOOIHECE XaTTa )KYMbICKa KaObUIIAy Typalibl, aIFbIC XaTTap, srHu bread-and-butter letters,
HapasbUIbIK JKOHE MIaFbIMAAPBI Oap XaTTap, eTiHiII XaTTap (0aciibiFa, KOFaMfa), ©TiHIIIKe OepilireH
KayanTtap, aBTOOHOTpadusIIBIK MOJTIMETTED, sIFHH curriculum vitae, cunatramanap, ssau confidential
references, TONTBIPbUIFaH cayajJHaMasap >koHe OJaHKUIep, aHbIKTaMasap, mind-maps yJariJieri Tipek
cxemanapsl (ayIUTOpHs alJIbIH/Ia Coiey YIIiH), HYCKAYJIbIKTap (KayllCi3IIK TEXHUKAChl OOMbIHINIA,
TarchIpManapabl OpbIHJAY YIIiH), peuentrep (KyJuHapibIK, Oenrijai >koHe >XeKe), KYHJIETIKTep
(OaxpL1aymap, casxaTTap), CO3IIKTEp, AUKTaHTTap, Oubauorpadusiap (aBTOPIbIH IIbIFapMaiapsl,
npo0yieMa KeHIHAET1 KiTanTap), KOHCIEKTUIep, SFHU notes (OKbIFaH MOTIHHIH Ma3MYHBIH KbICKaIa
OasiHIay), KaObIpFa ra3eTiHe Makajiaap, scepiep (KopreH HeMece ThIHJIaFaH Ke3Jerl aliFaH acepiiep
Typasbl), KiTalmka IIONy, PEIeH3us, SFHU reviews (KiTamka, oHriMere, KUHO(HIbMIe, ©Hep
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TYBIHIBUIAPBIHA), €cenTep, sSFHM reports (Oakpulaynap Typanbl, cayalHaMa Typaibl, Cypakrap
Typanisl), OasHaamanap (mpobiema Typalbl, case-studies yNIriferi HaKTbl Karaaliaapabl 3epTTey
Typaisbl), 6asiHay, srau reproduction (OKbIFaH MOJIIMETTEP/I1, ECTITEH MAIMETTEP/I), pe3toMe, IFHU
summary (OKbIFaH MJIMETTEp/iH, €CTIr€H MOJIIMETTep/iH Heri3ri wuieschl), xabapiamanap
(>kaHAJBIKTAP TYPAJIbI, COHFBI JKaHAIBIKTAP TYpPaJjbl), IIOTYJap (Ta3eTTeri MaKaiaiap, anTa imiHIer
KaHAIBIKTap), aHHOTALMSIAP, SFHU Précis (OHTIMEHiH, KITanThlH, (UIBMHIH HETi3r1 Ma3MYHBI),
pedeparrap, siFHH synopses (OKbIFaH MOJIMETTEpl KbICKAllla INOoJy), Te3UCTEep, SFHU abstracts
(ceitneyni KpIcKala 6astHaay), sko0anap, siFHU projects (KOpILaFraH dJeM jKaf/iaifbIHa )KOHE e3repiciHe
Ke3KapacTap), O4epKTep, SFHU €ssays (3aTTapra xKoHe KyObUIbICTapFa )KeKe Ko3Kapac), bFapMaap
(TakpIpBINITEL HEMEce MPoOIeMaHbl KaiiTa TYCiHAIpy (MHTepIpeTanus)), oHrimenep (hadynanap MeH
CIOXKETTEpl OilaH LIbIFapy), eJaeHaep (9p TYpJl HIIIHIET] 6J€HMEH jKa3blIFaH TYBIHJbLIAP Ka3y)
T.0.

Kaszipri 3amanrbl anemje jxa30amia KOMMYHHUKAIMSIHBIH POl ThIM KOFapbl JIET€H MipipMeH
elikiM aaynaca aamaiasl. XKasy 6i3re emiueyci3, 6ipak ceHiMal Kpi3MeT eteni. Ceilney Typi jkoHe
Kaszy OHIMJI KbI3MET Typl OoJibin TaObutampl, Oipak >kazodarma TIIAIK HYCKaJapablH KaFJalbIMEH
OailnaHbICTHI OipKaTap MiHAETTEP TYBIHIANIBI.

KopbiThinapl: Tin mampiTy AereHiMiz-agaMIapAblH OCNTiun Jopeene Tija OaiyIbIKTapbliH
UTepy OpeKeTi, 9/IETTe OHBIH HATIIKENEpl op airyaH O0omaasl. Aamabl ajaM eTKeH, OFaH Tl OiTipreH
eHOek O0oJica, KeJeHmeKTe Jieé aJaMHBIH JIYHUETAHBIMBIH, aKbUI-OMBIH, TIJ JKYMcay OpEKETiH
KEeHEeHTeTiH eHOeK MaiilaHbl OHBIH CaHaJIbl ©MIpiHiH MekTeO1 6oJica, comapblH OopiMEH YIITACHII
JKaTaThIH, TIJ JaMBITY/bl, aHa TUTIH, OPBIC TITIH OKBITYABIH OAacThl TaJallTAPhIH OPBIHIAY OKY
OpBIHAApBbIHA —OaCTAYBIII, OPTa MEKTENTEP MEH KOFaphl OKY OPBIHAAPBIHA KYKTEIE/I].

Ce3 0allsIBIFBIH MOJIANTY, CO3 TIPKECTEpiH, COMIeMaepal AYPHIC TYCIHIM, TYphIC Kypail Oiry,
KYPT alAblHAa ceiiei Outy, ces3nepiaiH Op(O’MUSIIBIK HOPMaTapblH CAaKTall TYPBIC OKY-MY3bIKa
OKBITYIIBIHBIH OOpiHE OpTakK, OopiHe THICTI Tayianrap.

Tin naMpITy >KYMBICTaphl TiKeJIEH OKBITYIIBIHBIH TiI MOJICHHETIH apTThIpa TYCYyiHe KaThICTHI,
oJIap e3apa ThIFbI3 OallyIaHBICThl €KEHIH €CTEH IIbIFapMay Kepek.

Ceilniey MoIeCHHETIHIH )OFaprel popmack! - menieHaik. by 6ipeH-capan oyeckoiiapra emec,
My3blKa MyFaJliIMiHE KOMBUIATHIH TajaIl.

MekTenTe OKYIIBIHBI HICHICH K OHEPTe )KETEKTEY TUI JaMBITYAaH 0acTajbll, TiJl JaMbITYMEH
asKTauibln xkyp. Kaszak Mextentepinzie Til JaMbITYyIbl OKYIIBIHBIH CO3 OAalIbIFBIH MOJIANUTY A€M TYCIHY
Oepik opwIH anFad. Kamaiina Tin 1aMpITy 9peKeTiMi3IiH HOTHKECIHIC My3bIKa MYFaIiMi aHa TUTIHIH
ce3 OallNIbIFbIH TOJIBIK UTepyre, TUIAIH (POHETUKAJIBIK KOHE co3KacaM KYHECIH kKaKChl MEHIepyre,
MOP(OTOTHSIIBIK CHHTAKCHCTIK TOCUIIEPi JKaKChl OLTIN, OJapIbl MPAKTHKAIBIK TUT JKymcay
JaFAbICBIHAA YTHIMJIBI YPBIC MaiianaHa O611yre THic.

My3blka MyFaliMi OKyIIbUIAp MEH CTYACHTTEPAIH TII MOACHUETIH apTTBIPBIN, Til
MYKICTIKTEpiH JKOWBIN, ©Herejl OHEepJiK JKaKTapblH JaMmblTa TYcy Kepek. ['pammaTukaibk
TYIFanapasl, opporpadusuibIK epexenepal jKaTTaTyJaH OJapAblH OH epici KeHeWMeinndi, Kaiira
TOINACTaHaJbl, TUIl JamMbIMaiiibl. Erep omapaslH MoH-KalbIH TYCIHIN «KaTTacay, e37epi cojaapisl
IypBIC TYCIHAIpE ajca, «kepemeT» coHaa Oosazpl! On yIiH, OKYIIbl KOCUIiNl ceineyre, cesaepil
OPBIH/BI KOJIZJaHYFa, TEKCTEP/1 TYCIHIN OKYFa, 6JIEH-KbIP/IbIH ’KaKChI YATUIEPIH *KaTKa alTyFa THIC.
CoHBIMEH KaTap oJiap KUbIH — TOII apachlHAa OOJBII, >KaKChUIAPIBIH CO3/IEPiH THIHJAI, Paauo,
TeJIeBUCHNE, KUHO, TeaTp apKbUIbl Al THUIBIN KaTKaH KaTbIK CO3/iepre KYIaKTapblH TOCYbI KEPEK.

Tin mampITy OM AaMBITYMEH TBIFBI3 OalimaHbICTBl OoJanbpl. OKYyHIIbUIAPABIH aybI3eKi TUTIH
JAMBITY YIIIiH, €H aJIbIMEH, ONapbIH CO3/IK KOPBIH OaMbITY KepeK, eKiHIIIeH, o1e0u colneyaiy
HOpPMAcChIH, COMIeMIep/il TypbIC Kypaylbl YHpeTy KakeT, YIIIHIIIJIEH, OMapblH OaillaHbICThIPHIIN
aiiTeIn 6epy JaFplIaphl MEH II€OepIIiriH KalbIITacThIpYFa Ha3ap ayaapraH xxeH». Ken xbuinan 6epi
OCBHI TaJan-HycKayJap aJ1 e3repuireH koK. MyMmkiH, 0acTaybllll MEKTEI OKYLIbLIaphl YIIIH OJIapAblH
CO3JIIK KOPbIH OaibITy. 971e01 TiJl HOpMalapblH CaKTall ceisey, OMbIH alThIn Oepe aiy, Heri3iHIe,
KETKUTIKTI 7ie Oonap. bipak comapmeH Tl JaMbITy OanaHbIH OapiblK ©MIpIMEH THUSHAKTAIMAMIbI.
AnaM TiJ MOZICHHETIHE JKeTiK 00Ty YIIiH OapiiblK caHabl ©MipiHJE aHa TUTIHIH TYIICI3 TepeH, api Oaii
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MYMKIHIIUTIKTepiH urepyi Tric. Celnecynin, COMNIEyaiH 9ETTEr KaparmaibiM KbI3METI MiKip anMacy,
e3reniepre COMUCYIIiHIH OM-MKipiH OIAIpY, HOPIl, TAPTHIMABI CO3/AEP APKbUIBI ThIHAAYIIBUIAPIBIH
caHa ce3iMiHe dcep €Tyl ceisiey MoJeHueTl Aei anambr3. OIbl alaMHBIH 9CEM CO3 KEeCTeJepiH
naianaseli, 6ap pIHTa-XKIrepiMeH alTKaHIapbl OOBEKTHBTI HIBIHABIK JONEI Al O0myFa THiC. OUTKeHi
e3reliepli OMIIaHABIPATHIH, KOHIITE KOHBIM/IBI, MA3MYH/IBI, JIOJICIII OU-TTiKipIep-TIeIeHIIK CO3/Iep.

Byrinri kyHae Ka3ak TUIiH OKBITY 9ICTEMECIH/IE )KaHA HHHOBAIUSIIBIK TEXHOIOTHSLIIAP KOTTEN
SHTI3UTIN KaThlp. Byl MHHOBAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAD APKBUTBI OKYIIBUIAPIBIH JKEKE TYJIFAIBIK
KaO11eTTepiH jKaH-KaKThl 1aMbITyFa O0Iabl.

Kazak TiiH OKBITY ICIHIH camachlH apTThIpyFa KeITEreH FajbIMAap 30p YJIeCTepiH KOCTHI.
Onmnap: C.PaxmeroBa, T.Illonanos, C.)Kuenbaes, F.beranues, ®.111.Opazbaesa, K.2KakcbuibikoBa T.6.
Kimri »xactarsl MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH aybI3IIa COUJICY E€pPEeKIISTIKTepiHe, COUICYIH TYpJIepiHEe
FaJBIMIap TYPJIi aHbIKTamajap oepi.

T.AsmoBa: «Amam OaylachIHBIH CoMyeyl — OaJaHbIH aJFallKbl COIeyl XKOHE TUIMIK opTana
TYciHyi, Oenrimi Oip karmasTka OalTaHBICTBI, MAaKCATThl, KaXETTI OOJBIN TaOBLIATHIHABIFBIH
alkpIHOanaey,— nereH. ConbiMeH Katap ceiiey yrbiMbiHa JLIlep6a, b.H.I'omoBus,
A.H.KcenodoHToBaHbIH T.0. FalIbIMIap aHbIKTaMa OepreH.

CelineyniH Typiepi aybI3llia >KOHE jkazdalna ceiliey, COHBIH IIIHAE aybl3lia COUJCYiH
TYpJIEp1 AUATOTTIK K9HE MOHOJIOTTIK COUIey 3epTTel . bacTaybl ChIHBIN OKYIIbUIAPBIHBIH aybI3Ia
COJIeylH TUaJOr >KOHE MOHOJIOT apKbUIbl KAJBIITACTHIPY YILIIH TYpPJl MbICayap, TarcklpMaiap
6epinai. Kasipri ke3ne, acipece, Killli KacTarbl OKYIIBUIAPbIH aybl3Ila coiseyl >kyieni gaMmybiHa
ocep eTeni.

Jlmanor >KoHE MOHOJIOT CO3ICpIiH  TMCHUXOJOTHUSIBIK EpEeKIIeNiri — CeWneymi MeH
THIHJIAYIIBIHBIH TICUXOJOTUSJIBIK TYPFbIIAH KO3KAPAChIHBIH TEHMAITIHJE >KOHE aHBIKTBUIBIFBIHAA.
JManorTik ceiineyze, coieyili MeH ThIHAAYIIbI Oip-0ipiHiH Ke3KapachlH allyFa xoHe 0ip-OipiHiH
Ke3KapachlH KaObuiayra JalbIHIBIFBIH KOPCETCE, a1l MOHOJIOITIK Cceilyieye coleyll o3 Co31HIH
AHBIKTBUIBIFBIH, OCEPJILIITIH KOPCETEII.

CoHBIMEH KaTap JHAJIOT OHE MOHOJIOITIK COMJICYIIH ©31HAIK JICKCUKAJBIK, CUHTAKCHUCTIK
KOHE CTWIMCTUKAIBIK EpeKIIeNikTepi Oap. AJ, AMAJOITIK »XOHE MOHOJOITIK Ce3re YHperyze
OacTaybllll MEKTEN OKYBIIIAPBIHBIH COMJIeY MOACHHMETIH KAJbIITACTHIPBIT JaMbITy YIIIH TiT
Ta3aJIBIFBIH, CO3 OCEPIIriH, CO3 OAMIBIFBIH KOHE CO3 IOJITIH €CKEPIl, CaKTay KaKeT.

Ceiiniey MOJIEHUETIH KAJBINITACThIpYJa OacTaybIlll CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH TUATOITIK JKOHE
MOHOJIOTTIK COWJICYyiH KAJBITACTHIPY YIIH OKYIIBUIAPABIH IYPHIC KapbIM-KaThIHAC JKacayblH,
OHriMeJIeCyiH, OasiHIaybIH, CO3/IIK KOPbIH OaKblUIay KaXeT.
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OTPAKEHUE KA3ZAXCKOHN U PYCCKOM SI3IKOBOM KAPTUHBI MUPA B
TBOPYECTBE OJI’KACA CYJENUMEHOBA

ABXAKOB TAJITATBEK JYVCEHBEKOBHY
Houent Ilenarornueckoro nHCTUTYTa MexayHapoIHOTO YHUBepcuTeTa AcTaHa, AcTaHa,
Kazaxcran

ABKAKOBA )KAHAPI'YJIb OPASBAEBHA
VYunrens mkoisI-TiMHa3un Ne 75, Actana, Kasaxcran

KEKCEMBUHA AJIMAI'YJIb OPA3SBAEBHA
Vunrens mkonsl-muies Ne 71, Acrana, Kazaxcran

Annomayun. B cmamve Ha KOHKPEMHbLIX NpUMepax u3 NpousseoeHull paccmampusaemcs
ompajdicenue Kazaxckou u pycckou Kapmuuvl mupa 6 meopuecmege (O.CyneiimeHosa.
Henocpedcmeennoe ompasicenue yKazauuvlx KapmuHn Mupa cea3ano ¢ onpeoenenuem Ceob00vl u
Cnosa 6 nos33uu agmopa Ha 0CHOBe B3aAUMOCEA3U KAPMUH MUPA PA3HBIX HAPOO08 mupa. B cmamve
oenaemcsi 861800 0 MOM, YO UOesl 83AUMOCEA3U HAPOO08, 8epa 8 HeUu3DeIHCHOe MOpPIAHCeCmB0 000P0o20
yenoseueckoeo pasyma nepedaémces ecem meopuecmeom O.Cynetimenosa.

Kniouesvie cnosa: ceobooa, cnoso, Onxcac Cyneumenos, nossus, HOIM, KApMuHa mupa,
MBOPYECHBO, A3bIKOBASL TUYHOCHIL

Omxac OMapxanoBud CyJieiMEHOB SIPKO BOILIEN B Ka3aXCKYI0 JuTeparypy. Ero npoussenenus
C CaMoro Havasa ObLIM IPU3HAHBI SIBIICHUEM HAIMOHAILHOM JINTEPATYPHI U 110 CEH ISHb TPUBIICKAIOT
BHMMaHHue IieHuTenel ciopa. [loasms Omkaca CyneiiMeHoBa Bcerga Oypiimiia HEHUCTOIIMMOM
sHeprueil. OH, KaK BCSIKUN HE3aypsIHbIHN MTO3T U HEOPAMHAPHAS INYHOCTh, BEUIAMBIBAJICS U3 3apaHee
YrOTOBJICHHBIX PAMOK HJICOJIOTMYECKHX 3aKa30B. Ero 1mos3us yauBisiia Kak [EHUTENIeH U 3HATOKOB
CJIOBa, TaK M PAJOBOTO YUTATEIs] CBOEH OPHUTMHAIBHOCTHIO, COBEPIIEHCTBOM MAaCTE€pPCTBA, YTO
MO3BOJISIIO €My OTKPBITH AYIIY Ka3aXCKOro Hapoja MOCPEJCTBOM PYCCKOTO si3bika. OH MpeKpacHo
MOHUMAJ, YTO MMEHHO B TO33MHM BBIPAXKAETCS IyX Hapoja, CBOeOOpa3ve €ro MCTOPUYECKOTO U
KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHS, €70 IICUXOJIOTUYECKOTO CTPOS.

Omxac CyneliMEHOB - MO CBOEHM MPHUPOJE - JYXOBHO PACKOBAHHBIN YENOBEK, MPEKPACHO
BIIQ/ICIOIINIA ABYMS S3BIKOBBIMH KapTuHamu mupa. CBoOoaa Beceraa Oblia IIaBHBIM CTEPKHEM €ro
TBOPUYECKON 1 0OIIecTBeHHOU jaesTensHoCcTH. CIOBO «CB0OOOa» MMEET MHOXKECTBO TOJKOBAHUMA,
HEMaJo MHTEpHpeTaluil MpeaaoKuil U caM modT. OH MpeKpacHO MOHUMAJI, YTO JJISi HACTOSIIEro
nonéra HyxeH ayx. Moo:

Xyn0KHUKaM HEYero AenaThb
Ha TOM IIOJI€.
TaJaHTHI KX OECTOIEe3HBI -
OHU OOJIC3HECHHBI.
[osne - Bcero nuuib CUMBOII
CBOOOIHOM BOJIH,
OOBIICHHOCTb 3/IPaBbIX 3aMPETOB -
3TO MOA3MIL. (...)
...HO KQ)K€TCs MHE:
CBOOOJHOE X MPUCYTCTBHE
CKa)KETCS B XOJ€ UCTOPUI
KOor1a-HUOY/Ib.
(«leBymika Ha 3en€HOM TpaBey) [1, ¢.309]
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[IpaB 6b11 B.I'. Benunckuii, korna ckasai, 4to cBoOOJa €CTh HE MPOM3BOJ, HO COTJIACHE C
3akoHamMH HeoOoxonumocTu. IMenHo B 3ToM cMbiciie Omkac CyneliMeHOB ené pa3 HallOMUHAET HaM:

CBobojia - 3T0 HE 03EPCTBO,

A, Kak u npexzae, 31mador,

['ne Hu npuarenscTBa, HU APYKOBI,

Benukas no yHwxkeHus.

CBoOopa TpeOyeT He CITyKOBI,

CnyxeHbs. ..

(«'muHsiHAs KHUTAY) [2, ¢.159]

[To33us O. CyneliMeHOBa NpPOH3UTEIbHA, MCKPOMETHA M YHMCTOCEPIEYHA, BCIIOMHUM €T0
CTPOKH U3 CTUXOTBOPEHUS «AMHAIANBIEY:

Kpyxucs, aitHanalipiz, 3emist Most!

Kaxk HukTo,

s cerojiHs Te0si MOHUMAIO,

Bce 00JIE3HU TBOU

Ha ce0sl MPUHUMAIO,

1 KOYYI0, KPYXKYCb I10 I0pOTraM

TBOUM... [1, c.283]

[To3T HACTONBKO MACTEPCKU BIIANEET CIOBOM, YTO HEBO3MOYKHO HE BOCXMINATBCS 3TOH
YIUBUTEIBHON UI'POH EPBOPOAHBIX MEPeanBOB 3ByKa. Best moasusa Omxaca CyneiiMeHoBa, Kax0€e
CJIOBO 3HAKOMMT YHTaTENs cO crensaMu Kazaxcrana, ucTopue U COBpeMEHHOCThI0. CTHXaM 1mosTa
NPUCYIIM Kpaco4yHas oOpa3HOCTb, wieapas MeTtadopuyHocTs. IloaThyeckass cBobOoma ecThb
IpaXkJlaHCKasi OTBETCTBEHHOCTb XYI0’KHUKA 3a CBOE CJIOBO, €r0 CTpPEMJIEHHE K IIpaBJe, ero 00ib U
HaJexzaa.

W3Beunas tema - XynoxxHUK U BpeMms - Bcerya Obuia B IIEHTPEe BHUMAHUS 1109Ta U KPACHOM
HUTBIO IIPOXOIUT CKBO3b BCE €ro TBOPYECTBO, Hampumep, B mosMax «Kakryc» u «Mypasei»,
0c00eHHO B «[ TMHSAHOM KHUTEe»:

U cHoBa B Oyyiee

IIPOIIYTENIECTBYIOT HAPOABI CIAIINE,

U B cnenyromiem Beke

IIPOCHETCS OJMH YEJIOBEK.

Uro06 3aukcHpoBaThH UITH UCCIIEI0BAThH

HaCTOsAIIEE.

B omnom u3 cruxorBopenuit Omkac CynedMEHOB YCTaMU CBOErO Teposi Pa3MBIILISET O
COBPEMEHHOM 103311 U UlIeT (OpMYITy TBOPUECKOM BEphl, HCKYCCTBA CJIOBA!

Kax mMbl HE 1OpOXUM rogamu,

MBI IOHUMAJIU B 3TOT MMT,

KaK Mbl HE JIOPOKUM JIMCTAMH

CBOMX

BCET/1a MOCJIEAHUX KHHUT.

Kak MbI 6ouMcst B HUX

KPYIICHHMN.

CrnoBec KpyTble BUPAKHU —

3aMeJIJICHHOE BbIPaXKEHbE

CMYLIEHbS HAILLIETO

U JDKH.

CB0001011 rOJI0BBI MOpOUA,

MBI JJOJITO TOBOPUM O TOM.

4TO HaJ0 OBbI cKa3aTh KOpoue,

0 CaMOM TJIaBHOM

Y TIPOCTOM:
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Ctpoun, 1o3T, T0OBIM KaTuOpOM,

caau ciI0Ba JII000H 000HMON,

CTHUX MOXET OBITh

U HE BepIuOpoM,

1moa3us OblTa 6 cBOOOHOM. [2, ¢.332]

Dta nosTHYeckas cB000/1a eCTh TpakIaHCKas OTBETCTBEHHOCTh XY/I0KHHKA 32 CBOE CIIOBO, €r0
CTpEeMJICHHE K TIpaBje, ero 00ib 1 Hajgexaa. Ha Tom u ctout Omxac CyneiiMeHOB.

[Monnumas mpobreMy HazHayeHHs MO3Ta M 1o33uu, CylneliMeHOB Takke oOpalaercs K
HCTOPHH, K TPOLIOMY Hapoa. BEICOKO ITEHMIIOCH y Ka3aX0B OPaTOPCKOE NCKYCCTBO, CYIIECTBOBAJ
nake KyabT ciioBa. OHO OCTaHABIMBAJIO II€NIbIE TOMYMINA, €CNId OBbLIO YOeTUTENbHO, UCKPEHHE,
CHUJIBHO, OHO CMSATYaJI0 CaMO€ >KECTOKOE Ceplle, MPUIABAI0 CMEIOCTH TPYCIUBBIM, TPUMHPSIIO
noccopumuxcs. «[lamka cCkBO3b MSCO MPOCOYMUTCS, CIOBO - CKBO3b KOCTH», TJIACUT Ka3axckas
MIOCJIOBHIIA.

Ho oco6o mopaxkaer cmernoe ciaoBo. MHOTHX yOeAWTENbHOE, KPACMBOE M CMEJO€ CJIOBO
cracajo B KpUTHUeCKHil MOMEHT. COOTBETCTBEHHO W HYEJIOBEK, 00JIAAIOIIMIA JapOM CJIOBa, OBLT
yBaxkaeM B cTenu. [{axe ctapiibl, BUAS HACKOJIBKO MYJIPO U IPOHUKHOBEHHO CJIOBO IOHIIA, TOUYUTAIN
MacTepa ciaoBa. AKbIHBI ObUIM HEIIPUKOCHOBEHHBI, OBUIH CBATHIHEIO CTEMEH, HOCUTEISIMU MPAB/IbL,
no6pa u crpaBeMBOCTH. B cBoéM nmpousBenenuu «llocnennee cnoBo akeiHa CMeta» CyneiiMeHoB
MOKa3aJl 3TO MOYUTAHHUE Ka3aXCKUM HapOJOM MacTepOB CJIOBA, HACKOJIBKO BEJIMKO U CBITO OBLIO
MECTO UCTUHHOTO U TAJIAHTIIMBOIO M103Ta CPEIU JTIOACH.

B TBOpuecTBe mol3Ta mMOpajkaeT SAPKO BBIPAXKEHHBIH Jap WMMIIPOBU3ALUH, OYEBUIHO,
F€HETUYECKHU YHACJIEAOBAHHBIM OT CTEMHBIX CKa3UTENIEH - KbIpay U aKbIHOB. DTO MO3BOJISIET €MY
CIIOKOWHO NMEPEXOAUTh OT OJHOM TeMbI K Apyroil. OT 0AHOro Beka K IpyroMy, co3jaBasi KapTHHbI
Pa3HBIX BEKOB U OXKUBJISIS COOBITUS TeX BpeMEH. Ero 00passl pa3pacTaroTcsi CTpPEMUTENLHO U OypHO,
BTOPrasich «I1033Meil B IapCTBO MPO3bl, HCIPaBIIsisi MeTadopoil MUPH.

KT0-TO M3 KpuTHKOB cKa3ai, uyTo mo33usi Omxaca CyneiiMeHOBa - COCY/l, HAIOJTHEHHBIN 10
KpaéB kumsuieil sHeprueil. Horga s MOJHOTO BBIPa)KEHUS MHOTOLBETHOTO MHpPa, YYBCTB U
MBICIIEHl PaMKH CTHXOTBOPHOW (DOPMBI MOATY CTAHOBATCS HEJOCTATOYHBIMH. V1 OH HEOKUITAHHO
MepPexXoauT K pUPMOBaHHOH Mpo3e Win Apame. EMy BCE TOCTYITHO U BCE MO3BOJIUTEIHHO.

Cruxam Omxkaca CyneiiMeHOBa MPHUCYIU KpacoyHast 00pa3HOCTh, miepast MeTad)OpuIHOCTb,
IMPOKUM OpaTOpCKUid xecT. Ero acTpaza - pacmmpsroiasi BCeJeHHas Ka3zaxa BTOPOU MOJOBUHBI X X
BEKa.

JKu3Hb ¥ TBOPYECTBO MOATa OTPAXKAKOT CYTh JpeBHEH mynpoctu: «biaroe CrnoBo - bnaras
Mpicnb - bnaroe Jlesaue». Ero cOOpHHUKHM CTUXOB BBIXOJMIN CTOTBICSYHBIMUA THPAKAMHU M TOTYAC
CTAaHOBUJIUCH OuOnuorpaduveckoir peakocThio. Kakmoe HOBOe KpyrHOE MPOU3BEACHHE I03Ta
ropsi9o 00cyxanoch. CeromHsi MOJTHOBECHO 3BYYHT TOJIOC IT03TA, OKA3BbIBAIOIINN CBOE BIMSIHHE HA
BCEX, KTO CIIOCOOEH BOCIIPUHATH OCOOEHHOCTH OJDKaCOBCKOT'O CJIOBA, MBICIH, TOCTYIIKA.

[Ipomuwnoe, HacTosIIee U OyayIIee Ka3aXxCKOro Hapojia Mo BCEH IEJOCTHOCTH BIIEPBBIE - TIOCIIE
BENMKOI1 amornen MyxTapa Ay330Ba - CTOJIb MACIITA0HO M Ha BEICOYAMIIIEM XYI0KECTBEHHOM YPOBHE
otpaxkeHbl B TBopuecTBe Omxaca CyneliMeHoBa - M03Ta U rpaxaaHuHa. [1]

[lIo ero TBOpeHHSAM MOKHO BOCCTAaHOBUTH CTPAaHMIIbI BEJIIMKOW >KM3HM Ka3axCKOro Hapoja,
MIPEUCIIOIHEHHON PaJIOCTHIO CBETIBIX JIET M TOPEUBIO pa3odyapoBaHui. Mbl, YnTATEIN, CTAHOBUMCS
CBUJCTENSIMU YAUBUTEIBHON M YHUKaJIbHOM CyIbOBI Ka3aXoOB, KOTOpPbIE HA MPOTSHKEHUHU MHOTHX
BEKOB, HECMOTpPSI Ha MHOTHE TSDKEJICHIINE UCTIBITAHMUS, BHITIABIINE HA €T0 JIOJII0, COXPAHUINA CBOIO
CaMOOBITHYIO KYJIbTYpYy IMOYTH B IEPBO3TAHHOM BUJIE.

I'maBnas unes no33uu O.CyrneitMeHoBa - CO3JjaHUE YHUBEPCATHBHOTO MUPOBO33PEHHUS, - OOIIETO
JUISl KYJIbTYpP BCEX STHOCOB, HAXOJUTCSA B AUATIEKTUYECKOM E€JIMHCTBE C €ro MaTpuOTU3MOM Kak
BEIYIIMM MOTHBOM €ro TBopuecTBa. OTCIO/Ia HACTOWYMBOE BBIPAKCHUE TIYOMHHBIX HHTEPECOB U
OILYIIEHHE TMCUXOJIOTMYECKOTO CKJIaJa CBOEro HapoJa, OCTPOE COMPSHKEHHE €ro ¢ COBPEMEHHBIM
MHPOM.
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CBuAETENIHCTBOM 00AsTHUS TUYHOCTH TI09TA M HEPABHOAYIIHS K €T0 TOITUYECKOMY TBOPUECTBY
MOTYT  CIYXHTb  CTUXHU-TIOCBSIIIIEHUS  PYCCKUX  COBETCKMX 103TOB  A.Bo3HeceHckoro,
P.PoxxnectBenckoro, C.MapkoBa, ykpaunna A.KpaBuenko, mosteccel u3 benopyccunm EBpokun
Jlock, nnryma C.Yaxkuesa u yeueHna f1.Xa30ynarosa, TajxukoB M.Kanoara n K.Kupoma. Kputuk
EBrennii CuopoB B OJIHOM W3 CTaTeH, MOCBSMIEHHBIX TBOPYECTBY MO3TA, OTMEYAI, YTO Ha JOJIIO
Omxaca CyneiiMeHOBa BBITIATO PEIKOE AJIS T09TA CUACTHE - OBITH JAJIEKO YCIBIIIAaHHBIM.

«IloaT MbICcTM», IO OOpa3zHOMY ompeaeneHnto AHapes Bo3neceHnckoro, B Hauane XXI Beka
MpeJIaraeT MOpa3MbICIUTh O TOM, UYTO «IJIABHBIM 33aKOHOM B NPHUPOAEC U B YEJIOBEUYECKUX
OTHOIICHUSX SIBJISIETCS 3aKOH B3aMMO3aBUCUMOCTH. Bce Mbl, O0bIe W Majbie HapOIbl, )KUBEM U
pa3BHUBaeMcs B CHCTEME BCEOOIIei 3aBUCIMOCTI.

Ota ujaes B3aMMOCBSI3U HApOJOB, Bepa B HEM30EKHOE TOPKECTBO OOPOr0 UEIOBEYECKOTO
pasyma nepenaércs BCEM €ro TBOPUYECTBOM, BCEH €r0 BEJIMKOJICITHOM IOA3UEH, EPEBEIAEHHON Ha
pa3HbIC A3BIKU.

S3bikoBast nmuyHOCTh Omxaca CyneliMeHOBa TMpOaHaIU3MpOBAaHA depe3 Te3aypyc u
peanu3anmio B XyJ0)KECTBEHHOM CHCTEME I103Ta, YbE€ TBOPUYECTBO OTPAXKAET B3aUMOJIEUCTBUE BYX
A3BIKOBBIX KapTHH MHUpa - PYCCKOW M Ka3axCKoil. BrIsBIeHBI 0COOCHHOCTH Te3aypyca sS3BIKOBON
JUYHOCTH modTa. Onpenenenbl dcTeTHueckue GYHKIMM U pojiib Haubojiee ynoTpediisieMbIX CIIOB,
YCTaHOBJIEHA UX CBA3b C KOHIENTYaJIbHON KapTHHOU Mupa. Ha ocHOBe aHanu3a Te3aypyca BbIsIBJICHBI
HWEpapXUU CMBICJIIOB W LIEHHOCTEH, LieJied W 3aaad, cBOMCTBeHHbIX Omkacy CylieliMEHOBY Kak
SI3IKOBOM JINYHOCTH.

Takum oOpa3oM, XyI0KECTBEHHOE cBoeoOpa3ue npousBenennii Omkaca CyneiiMeHOBa B TOM,
YTO MOAT OXBATHIBACT KAPTHHBI UCTOPUYECKUX CyNe0 Ka3aXCKOro Hapoaa B KOHTEKCTE TITyOOKOH
JPEBHOCTH, MEPEXOIUT OT OJHOM TEMBI K JIPYroil, OT OJHOIO BEKa K JPyromy, COo3/1aBasi KapTUHBI
Pa3HBIX BEKOB U OKUBJISISL COOBITUSL TEX BPEMEH.

S3bikoBass nuuyHOCTh Omkaca CynelMEHOBAa OTpPa)kaeT B3aMMOJCHCTBHE JBYX SI3BIKOBBIX
KapTUH MHpPA - PYCCKOH M Ka3aXxCKOW. YoTpeOsieMble CJI0BA BBIMOIHSIIOT SCTETHUCCKUE (PYHKIIUH,
B KOTOPBIX €CTh CBSI3b C KOHUENTYAJIbHON KAPTUHON MHUpa 1103Ta. BCE BhIIECKa3aHHOE CBOMCTBEHHO
Omxacy CyneiiMeHOBY KakK sI3bIKOBOI JINYHOCTH.
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POJIb IOMAIIHETO YTEHUAS B ®OPMUPOBAHUM PEYEBOI
KOMINTEHELIAM HA YPOKAX AHTJIMMICKOT O AA3BIKA

TAIIMAT'AMBETOBA JAMHUPA KAHATOBHA
Vuutens anrnuiickoro s3bika [HII'Nel Kokmeray

KOXKAXMETOBA AWMHAIII CEPUKOBHA
VYuurens anrnuiickoro a3pika [III'Nel Kokmeray
«IlIxona rumuasus Nel ropona Kokmieray otnena odpazoBanus ropoja Kokmeray
yIpaBiieHUsI 00pa30BaHUd AKMOJIMHCKON 00IacTH»

AHHOmMauua: 8 0aHHOU cmamve NPeoCmasieHvl pe3yibmamyl IKCHePUMEeHmMa No 8HEOPEHUIO
UHMEHCUBHO20 KYPCA NO OOMAUHEMY YMEHUI0 8 NPOYecc 00YYeHUsI AHTUICKOMY S3bIKY YYAUUXCS
oesambix Kiaccos. Llenv dKkcnepumenma 3aKmo4anace 8 UCCIe008aHuu IpgdexmusHocmu
UHMEHCUBHO20 KYpCa N0 OOMAWHEMY YMEHUI0 8 NOBbIUEHUU VPOBH pedesoll KOMNemeHyuu
yuawuxca. B pamkax nianuposanus smanog skcnepumenma 0wl 8b10paH Memoo UCCie008aAHUsL 6
Oeticmeuu (action research). [na usmepenus s3¢gexmusHocmu 6HeOpeHUss UHMEHCUBHO2O KYypcda
ObLI0 NPOBedeHO MmeCmuposanue peyesol KoOMNemeHyuu y4auwuxcsa 00 U Nnocie e2o0 GHeOpeHuUs.
Peszyremamor sxcnepumenma nokasanu, umo eHeopenue UHMEHCUBHO2O KYPCA NOBLICUNO YPOBEHD
peuesoll KOMnemeHyul y4auuxcs 0essamolix Kiaccos.

Knrwueevie cnosa: umenue, oomawiHee umenue, UHMEHCUBHBLU KYPC, UHQDOPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHbIE PeCcypCbl, TUMepamypd 6 dHcanpe (panmesu.

B coBpemenHOM Mupe, rie Tiao0anu3anys CTAaHOBUTCA Bce Ooyiee HEOTHEMJIEMOW YacThIO
Hallell IOBCEJHEBHOM JKM3HH, BJIAJICHUE MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMU IPHOOpETAET KIII0YEBOE
3HaueHue. AHITMUCKUN SI3bIK, KaK JMIUPYIOLIUN $3BIK MEXIYHAPOJHBIX KOMMYHUKAIIUH,
CTAaHOBHUTCA HEOOXOAMMBIM KOMIIOHEHTHOM Ul YCIIEHIHOM COLMaJbHOM U Hpo¢ecCHOHAIBHON
agantauuu. YreHue SABIAETCA OJHUM M3 4YEThIPEX OCHOBOIOJATrarOIIMX HAaBBIKOB BJIAJICHHUS
AHTJIMHACKUM A3bIKOM [ 1].

BbIcokast KyJIbTypa YTE€HHS M Pa3BUTHE YMTATEIBCKOW I'PAMOTHOCTU SIBJIAETCS OJHUM U3
IIPUOPUTETHBIX HaIpaBlIeHUH oOpa3oBaTeNbHBIX IpoleccoB B Imkonax Kaszaxcrana. MHrepec k
YTEHUIO, IIO3HAHNE OKPY)KAIOILIETO MUPa Yepe3 KHUTH POPMHUPYETCS Y IETEH CO MIKOIBHOW CKaMbH,
a OMOIMOTEKHU SBISAIOTCS MECTOM COCPEAOTOUMS ITOr0 MHTEpeca, IPOBOIHUKOM B YBJIEKaTEIbHbIN
MHUD.

YMenue, unrtas, NOHUMAaTh OPUTHHAIBHBIE U aJalTUPOBAaHHBIE TEKCTHI HA aHTJIMICKOM SI3BIKE
IIOMOTA€T PAa3BUTh YATATEIbCKYIO TPAMOTHOCTD yYalllMXCsl, PACLIIMPUTH CIIOBAPHBIM 3a11ac, HOBBICUTH
YPOBEHb S3BIKOBBIX HAaBBIKOB U PEUYEBBIX YMEHUH. B 3TOM KOHTEKCTE, pOJIb JOMAIIHETO YTCHUS Ha
YpOKax aHITIMICKOIO A3bIKa OKa3bIBAETCS BECbMa 3HAYUMOM.

JlomamiHee ureHue - ¢opMma OpraHM3allMd BHEayAUTOpPHOW y4deOHOHM pabOoThl. Yuamuiics
YUTAEeT PEKOMEH/I0OBAaHHBIM UM CaMOCTOSITEIbBHO OTOOpPAHHBIA TEKCT (TEKCThI) BO BHEAYAUTOPHOE
Bpems (oma). KoHTposnb 3a yTeHHeM OCYIIECTBIISACTCS Ha 3aHATHH [2, ¢. 606].

Lenp naHHOM cTaTbu — ONHMCAHHE DSKCIEpPUMEHTa IO HCCIeNoBaHUIO0 3(hdeKTUBHOCTH
MHTEHCUBHOIO Kypca IO [OMAIIHEMY YTCHHMIO B IIOBBIIIEHWH YPOBHS PEYEBOM KOMIIETEHIIMU
YYAIIHUXCS JEBATHIX KIaCCOB.

YdacTHUKaMM SKCIIEPUMEHTA SBIISUIMCH ydyalluecs AEBATHIX KiaccoB. KoimuecTBO BHIOOPKH
coctaBuiio 20 yqanuxcsi, KOTOpble BEIOpaJIK MATHIM MPEIMETOM aHTIUHCKUH SI3bIK HA 00513aTeIbHON
UTOTOBOM aTTecTaluu JEBATUKIACCHUKOB. llepen HawamoMm sKCIEpUMEHTa POJIUTENISIMHU JIaHHBIX
Y4aCTHUKOB ObLIO MOJMUCAHO TUYECKOE COTJallleHue.
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['mnote3a wccrnenoBaHus Tpenanosaraia, YTo WHTEHCHUBHBIM KypC MO JOMAIIIHEMY YTEHUIO
MOBBIIIIAET YPOBEHb PEUYEBOM KOMIIETEHIIMH Y4YallUuXcs. ODKCHEPUMEHTATbHOE HCCIeIOBaHNE
BKJTFOYAJIO B c€0s1 YEThIPE OCHOBHBIX JTara:

[lepBbIM 3TamoM SIBISJIOCH MPEIBAPUTENBHOE TECTUPOBAHUE PEUYEBOM KOMIIETEHIIMHU
JEBATUKIIACCHUKOB. TECTHPOBAHUE COCTOSIIO M3 8 YCTHBIX BOMPOCOB. J[aHHOE TECTHPOBAHHE OBLIO
paspabotano British Council IELTS Practice [3]. KputepusMu olleHHBaHUS SBIISUTUCH:

- Fluency & Coherence

- Lexical Resource

- Grammatical range and accuracy

- Pronunciation [4].

Bropoii aTanm — BBeAeHHE WHTEHCUBHOTO Kypca IO JOMAIITHEMY YTCHHUIO B YUEOHBIH MPOIIECC.
JmMTenbHOCTh HHTEHCUBHOTO Kypca — 20 Henensb. Kypc Obu1 BBelleH B hopMe AIIEKTUBHOTO Kypca U
3aHATUS OBUTM TIPOBEACHBI BO BHEYPOUHOE BpeMs. VHTEHCHBHBIM KypC MO JOMAIIHEMY YTCHHUIO
BkimouaeT B ceOs 10 ronuToB. Kaknplii OHUT Toapa3yMeBaeT MPOYTCHHE OJHOM TJIaBbl U
BBITIOJIHEHHST 5 OJIOKOB 3a/JaHUi, CTPYKTYPUPOBAHHBIX IO AyOTWHCKHM jaeckpuntopam. Cpenu
JAHHBIX 33JaHUK OBUTH KCIIOJIb30BAHBI TaKWe WH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIC PECYPCHI Kak
Podcast Hosting Platforms, Chat GPT, Cambridge Dictionary, Grammarly u Google Scholar.

OO6muit 3¢ (eKT OT UCTIOIB30BAHUS ITUX PECYPCOB 3AKIIOYACTCSI B TOM, YTO OHHU B KOMIUIIEKCE
CIOCOOCTBYIOT PacCIIMPEHHUIO CIOBAPHOTO 3araca, yAy4lUIeHUIO MPOU3HOLICHHS], HCIOIb30BAaHUIO
MPaBUJIBHBIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYD, PA3BUTHIO HABBIKOB PA3rOBOPHON M MUCbMEHHOM peuu, a
TaKke CIOCOOHOCTH MMOHUMATh Ha CITYX U B IIPOIIECCE YTCHUS CIIOKHBIN aKaJeMUYSCKUN aHTJTUHCKHMA
SI3BIK.

B kagectBe MaTepuasoB HCCIENOBaHHS — JUTepaTypa B jkaHpe (IHTe3u, KoTopas Obuia
BbIOpaHa HAa OCHOBE MHTEPECOB JEBATHKIACCHUKOB CpeaHel mKoibl. Llenbio janHoro onpoca 6110
BBISIBUTH KAaKOW YKaHP JINTEpATypbl UHTEPECEH M1 JoMalHero yreHus. bonsie 60 % ywgammxcs-
PECIIOH/IEHTOB POT0JIOCOBAIO UMEHHO 32 JKaHp (PIHTE3H:
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Huarpamma 1. Pe3ynbraTsl onpoca Ha BBIOOp JKaHpa JIUTEPATYPhI

WHTeHCUBHBIE Kypc 1O [JOMAlIHEMY YTEHHIO BKIIOYANl CIEYIOIIME MPOU3BEICHUS
JUTEpaTyphl xKaHpa PIHTE3U:
—Ransom Riggs: Miss Peregrine’s Home for Peculiar Children;
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—Tomi Adeyemi: Children of Blood and Bone;

—Rick Yansey: The Fifth Wave;

—Kerri Maniscalco: Kingdom of the Wicked;

—J.K. Rowling: Harry Potter and the Philosopher's Stone;

—Suzanne Collins: The Hunger Games;

—John Green: Looking for Alaska;

—Madeleine Roux: Asylum;

—James Dasher: The maze runner;

—Holly Jackson: The Adventures of Tom Sawyer;

TpeTuii aTam coCTOsUT U3 MPOIEAYPHI TOBTOPHOTO TECTUPOBAHUS [S] PeUEBBIX KOMIIETCHIIUNA
YKE IMOCJIC BHCAPCHUA HHTCHCUBHOT'O KypcCa 1O JOMalllHEMY YTCHUIO.

UYeTrBepThlld ATan BKIIOYAJI aHAIW3 IOJYYECHHBIX pe3yJbTaTOB. VHTEHCHMBHBIN Kypc IO
AOMAITHEMY UTCHUIO MTOJIOKUTCIIbHO ITOBJIUA HA YPOBCHb pequoﬁ KOMIICTCHI WU YUallIUXCA:

CpenHnil mokas3areiab YPOBHS PEUEBON KOMITETCHIIMN yYaIIUXCA
JIEBSITHIX KJIACCOB

85
80
75
70
65
J1o BHEIpEHUSI THTEHCUBOHOTO Kypca
B [[ocne BHEApEHUSI THTECUBHOIO Kypca
Huarpamma 2. Pe3ynbTaThl BHEIPEHUS HHTEHCUBHOI'O Kypca MO JOMAaITHEMY YTCHUIO
[1] Pe3ynbraTthl HccnenoBaHUsS TOATBEPIWIM THUIOTE3Y HCCIENOBAHUS O TOM, UTO

I/IHTCHCHBHBIfl KypC 110 JOMAIIHEMY YTCHHIO IOBLIIIACT YPOBCHD pequoﬁ KOMIICTCHI WA YUalluXCs
JEBATHIX KiaccoB. IIpoleHT ypoBHSI peueBbIX KomIeTeHIuH yBenuuuiica ¢ 73% no 85% mocie
BHGI[peHI/IH HNHTCHCHUBHOI'O Kypca 110 I[OMaI_HHeMy YTCHUIO.

JlaHHbIC Pe3yJabTaThl MOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTh MHTETPALIMA HHTCHCUBHBIX MPOTPAMM YTCHHSI
B 00pa30BaTeIbHBIN MPOLIECC IS TATBHEHIIET O MOBBIIICHUS S3bIKOBBIX HABBIKOB M PEUYEBBIX YMEHHN
yJamuxcs. BHenpeHue mMogoOHBIX WHUIIMATHB MOXKET HE TOJBKO ITOBBICUTH OOIIHWN YpPOBEHB
00pa30BaHus, HO U MOATOTOBHUTH YYAIIUXCS K YCIICITHON aJjanTallui B HHOOPMAITMOHHOM OOIIECTBE,
T7IC BIIaJICHHUE S3BIKOM UTPAeT KIIOYEBYIO POJIb B MPO(PECCHOHAIBHOM M JIMYHOM ycrexe. Takum
06pa30M, HMHTCHCHUBHBIC HpOFpaMMBI YTCHUA CTAHOBATCA BAaXHBIM KOMIIOHCHTOM COBpeMeHHOf/’I
00pa3oBaTeIbHONW TapaJurMbl, CIIOCOOCTBYS BCECTOPOHHEMY PAa3BUTHUIO SI3bIKOBBIX HABBHIKOB W
PEYEBBIX YMEHUH Y YHAIIHUXCS.
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Annotation. In multilingual societies, anglicisms are gaining ground at the lexical and,
consequently, discourse level. The aim of this essay is to explore the implications of anglicism usage
in six multilingual press outlets differing in terms of the dominant culture, and therefore the language
of publication. These values center on the anglophone economy, the media influence, as well as
political and social matters in such a way as to maintain a status quo that is advantageous to the
discourse producers of those cultures. In order to accomplish these objectives, the essay provides a
concise overview of the concept of anglicism and the relevance of this linguistic feature to shaping
the narratives that are central to the modern public sphere via the mass media. In addition, a brief
discussion is made of the conflicts that global communication has produced, seen from the point of
view of the maintenance of the indigenous languages and their metaphysical systems in multi- and
plurilingual contexts. The article details empirically the lexical elements and non-finite forms
identified for the three cultures assessed, summarizing the implications.

Key words: anglicisms, audience engagement, cultural implication, globalization,
modification, linguistic practice.

Due to historical and contemporary global events that have influenced the people who live and
work in specific countries, as well as those who are influenced by contemporary computerized
technology, there have been increasing numbers of anglicisms in the various media. For news media,
which are often read or heard in electronically managed and culturally influenced environments, this
report investigates the possible impact of the use of anglicisms on the reader or listener. Beginning
with a discussion of the recent literature on possible reasons for the increase of anglicisms in the
various languages of the world where English is a known language, the following report discusses
the historical shift from Hispanisms to Gallicisms to anglicisms, the 'hip' and 'square’ generations of
representation of other cultures, and the evolution of technospheres through the internet in different
linguistic cultures [1]. Anglicisms in use in contemporary societies can be accepted as the
continuation of historical shifts in language from 'hip’ to 'square’ representations of other cultures. In
historical news texts, words or phrases in English serve not only as substitutions but also as
supplements. It has been possible to establish the 'auxetic’ value of the use of this increasingly used
substitution/supplement in diverse old news headlines in different linguistic cultures at different
historical and socio-political moments in time and space [2].

Anglicism is a complex research field that can be approached using various theoretical
frameworks. Here, language is regarded as a multifaceted sociocognitive phenomenon, the
functioning of which within a multilingual society has been widely discussed by sociolinguists.
Factors influencing language use and causing language change and maintenance have been debated
within two sociolinguistic approaches to linguistic transition and shift. The model of language
maintenance and shift emphasizes that variable factors — ethnic and non-ethnic social stratification,
mobility rates, and attitudes towards different languages — determine whether or not the ethnic
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minority group will maintain or lose its traditional ethnic language. The theory based on the notion
of speaker identity and values rather than a judgment of the speakers' adherence to the standard is
also relevant [3].

The key concepts useful for the investigation of language usage patterns in media from a
sociolinguistic perspective include such notions as code-switching, non-standard language, language
prestige, language values, dialect tolerance, or power relations as well as language attitudes.
Furthermore, media studies are more than aware of the immense communicative power of moguls
who help to create and influence consumer and social concepts since media can be seen as a
transmitter of cultural heritage. The media discourses produced in multiple languages also suggest
language use choices and can produce a range of options for readers. The aim of this paper is to show
how the recent developments in the field of language policy and planning can collaborate with media
sociolinguistics as well as sociodemographic studies of community-internal multilingualism to
become the base for the systematization of anglicism usage patterns in trilingual media discourses

[4].

To address the research problem outlined, a qualitative content analysis was utilized to evaluate
four main local newspapers with national circulation from the Republic of Moldova, chosen based on
their presence and impact on society. A linguistic and cultural research activity of examining
replicated anglicisms in headlines from each newspaper was conducted. Key title headline vocabulary
was manually extracted from daily or weekly copies of the publications, from diverse newspaper
releases during one of the most economically significant months of the year 2019. There is a total
number of extracted words, totaling 1,139. The categorization and possible ethno-linguistic
modifications were thus thoroughly reported in a selective spreadsheet.

Only established, operational, verbal anglicisms were studied within headlines. The research
did not include proper names, acronyms, or abbreviations (if not widely understood), and translated
headlines had to be analyzed. The process was iterated until data saturation was achieved for the
headlines. The publication corpus's topics were selected to include various areas, such as
business/economics and finance, lifestyle, and national and local news events. Moldovan society,
resembling many communities worldwide, is typically interested in these goings-on. To conduct a
qualitative specific strategic analysis, the research objectives and data sources are relevant. Moreover,
the large amount of news content enriched the near-real-time component of the news cycle for in-
depth study. The study and conclusions were significantly limited as a result of the exclusion of any
news edition or headlines where coverage was primarily limited. The headline format was the most
common news article template. Information was also altered. In reconsidering the reality of Moldovan
headlines, the significance of the impact was critical. As a one-sentence product preview, the
headlines are frequently treated as the first litmus test of understanding the latest developments. A
series of basic paradigms were generally considered for the topic study. Hence, the number of words
is a representative one to undertake a headline study.

The multilingual nature of European countries guarantees ongoing contact between various
languages and facilitates the circulation of linguistic elements between them. The European press is
a good context to analyze the penetration of foreign elements into other languages, since the press is
constantly adopting material from other countries' news headlines and is subject to the same societal
influences as other forms of communication. Thus, this study sets out to discover whether the use of
anglicisms in news headlines is a common trait for languages situated in one region and to examine
whether other particular characteristics related to the usage of anglicisms can be identified.

The main objective of the current paper is to answer two principal questions: (1) Are there
similarities in the level of anglicism adoption and the nature of anglicism usage in the selected
languages? (2) If yes, why have these similarities appeared? In order to achieve these objectives, both
a quantitative and a qualitative analysis have been made. The more extensive statistical research
measures the frequency of the anglo-american elements used in the analyzed languages and
recognizes major technological domains in the presented headlines. The qualitative analysis,
presented in this article, gives a broader understanding and interpretation of the appearance of these
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loans. It explains why some similarities might be discovered in the process of anglicism adoption,
although the reasons for these similarities and frequency of usage in different languages might differ.

The first section of our analysis chapter will present a statistical evaluation of Anglicism usage
in multilingual news headlines. We will begin by outlining our criteria for collecting and analyzing
data quantitatively. The research questions that will be addressed are as follows: (1) What
languages/products are in need of examination of anglicisms? (2) What anglicisms or from which
languages have been collected, possibly with their gross frequency and distribution per number of
products and in the guilds representing them? This part of the study will primarily present figures
representing target languages. Their analysis, however, will also list visually collected anglicism
tokens.

To complement the quantitative evidence, a qualitative analysis was conducted to inspect the
contexts in which anglicisms are actually used in multilingual news headlines and to explore the
cultural implications of the anglicisms used. What are the connotations and general meanings and
nuances of the anglicism? Here we would like to obtain insights on lay and hidden presuppositions
of the statement. What are the cultural implications of using these anglicisms? This aims to provide
insights into which community might feel addressed and which might be pushed away?

It is on the basis of this material that we will discuss possible socio-cultural motivations and
implications behind the choice of the headline language. In this section, we would like to pay special
attention to what is known in headline studies as the thematic category of English headlines.
Practically any subject might resurface in English in a headline, but some make a part of a thematic
category. Contemporary global processes, including environmental and climate change issues,
pandemics, or other significant events, linguistically manipulated and magnified by the media, are
intended to immensely exceed the specific geographical context. At the same time, they are receptive
to the emotional and evaluative aspects resulting from individual or collective experiences,
stereotypes, or other cultural narratives. In other words, we stress the thematic inclusiveness of
English language topics proposed in news headlines. The maximally diverse thematic scope of the
categories chosen should therefore reflect this inclusive value.

At the same time, this suggests that Anglicized headlines, which linguistically focus on
overloaded occurrences of English language elements, are quite freely spread and seem to satisfy the
popular taste of many, leaving many local contexts mosaic-like, representing the discourse and
attitudinal diversity of the linguistic world or not. We support our stance using examples from the
first half of 2021, presented in the case studies to come, which also provide some comparative insights
into the acceptance and resistance towards Anglicized headlines in various language communities

[5].

The thread that unites many of these arguments on political, economic, sociological, or
psycholinguistic levels is the potential disruption of the cultural integrity of the host language
community through language contact. The extent to which English words have entered another
language becomes a reference point in the national-ethnic identity of any speech community. This is
particularly true in countries with less commonly taught languages that have enjoyed a period of
renewed pride and self-confidence in their languages as they have gained independence from
superpower nations or dictatorships. For these communities, a language with a high status in official
documents, and whose use has contributed to their suppression or ridicule, can be a real threat to the
restoration of national and state independence [6]. The importance of the issue is enhanced when a
language also carries a certain prestige of linguistic guardianship, symbolism of national character,
spiritual values, and more. For the majority of the population, using these symbols can be a source of
self-respect, social integration, and a return to ‘realness." Respecting the linguistic value of one's
mother tongue, one creates one's own spiritual home. The foreign word in the mother tongue is always
a copy of a foreign thing and a symbol of modernity. There are two different views of Anglicisms in
the domestic language. Anglicisms are seen by some people as a bridge to global culture through
diverse modernities and innovations, while others see them as a powerful force threatening our
linguistic or national traditions. In the first case, many loanwords are accepted; in the latter case, there
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IS a negative or mixed reaction to these loanwords. It is perhaps not possible to offer a faultless
explanation of these responses, although age and the quality of language may play a role.
Understanding reactions to and attitudes toward Anglicisms is essential before examining their usage
in the multilingual media [7].

In light of our case studies, we can conclude that the usage of anglicisms in multilingual news
headlines is a result of international communication, mass media influence in the form of agenda
setting, and globalization processes characterized by the wide use of English as a global lingua franca.
Anglo-dominated, neoliberally oriented newspapers might give preference to anglicisms in headlines
to increase their credibility and trustworthiness among readers. English catchphrases in headlines
with other languages serve a metaphorical and pragmatic function because of their arbitrary lexical
meaning but direct communicative function in orienting the reader's attention.

The adoption of terms as a result of global diglossia may reduce linguistic differences among
groups, but when terms are first derived and reimported into ethnic languages, it creates an emotional
reaction because it is supposed that a part of national culture is being stolen or lost. Although we do
not have large-scale empirical data and focus only on the microscopic representation of anglicisms in
headlines, we posit that the use of non-converging strategies in newspaper headlines allows media to
target specific readers. Thus, this paper sorts out two main aspects of the analysis of anglicisms: it is
associated with preferences by journalists and perception by readers. Further research in this field is
encouraged, taking into account also the preferences of editors who are stakeholders of a newspaper
because they attract prices or support for advertising to be more profitable. Linguistic research with
a larger number of languages compared is recommended. The rapid process of linguistic
globalization, instead of an individualized approach that identifies clashes between languages, has
led to preferential strategies dominated by English around the world and its consequences.
Contemporary society has also experienced technological and political changes that have led to broad
international communication, and one consequence of these movements has been in the global sphere,
allowing universal access to a growing number of computer-mediated discussions.
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The study explores the genre and stylistic features of the popular science style and their
conveyance in original and translated texts (English/Russian).

Linguistics has been evolving dynamically over the last 30-40 years, merging with other
sciences and penetrating diverse areas of life. Among its pressing issues is the study of functional
styles, central to functional stylistics. With increasing international interaction, studying language in
its functional aspect has become critical. Functional stylistics examines language tools across all
levels, focusing on language in action.

In Russian translation studies, there is no unified approach to classifying translation types. V.N.
Komissarov notes two main classifications: by the nature of the texts and by the translator's speech
actions. The first relates to genre-stylistic features of the original, while the second focuses on
psycholinguistic aspects of speech. While the psycholinguistic classification is clear, the genre-
stylistic classification requires further refinement.

Based on genre-stylistic attribution, we identify these main types of written special-purpose
translation: socio-political, legal, financial-economic, medical, scientific, and technical translation.

1.Socio-political translation includes translating administrative documents, characterized by
terminological and stylistic unity.

2.Legal translationencompasses laws, court materials, and corporate charters, marked by
standardization, specific grammar, and Latin expressions.

3.Financial-economic translation involves financial, commercial, and banking documents with
distinct terminology, grammar, and style. Overlaps with legal translation occur in contract-related
documents.

4.Medical translation applies to texts for professionals and non-specialists, requiring clarity and
rich terminology.

5.Scientific translation includes pure scientific, popular scientific, and educational texts with
unique stylistic and lexical features such as terminological chains and general literary words in new
meanings.

6.Technical translation deals with texts featuring dense terminology and simplified grammar,
such as nominative and elliptical constructions. Religious translation stands apart, as it ideally avoids
interpretation.

Advertising translation handles brochures, posters, and slogans, characterized by rhetorical
questions, imperative forms, and elliptical constructions.

Each written translation type corresponds to an oral equivalent:

- Socio-political: administrative-political interpreting (e.g., negotiations, press conferences).
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- Legal: court interpreting.

Each written translation type corresponds to an oral equivalent:

- Socio-political: administrative-political interpreting, used during negotiations and press
conferences.

- Legal: court interpreting.

- Financial-economic: commercial conference interpreting.

- Medical: community interpreting for healthcare settings.

- Scientific and technical: scientific-technical conference interpreting.

- Advertising: oral translation for press conferences and promotional events.

We propose dividing written translation into two main types:Lterary and special-purpose
translation. Within special-purpose translation, distinct types such as socio-political, legal, financial-
economic, medical, scientific, technical, religious, and advertising translation should be identified.

Special-purpose translations share key features:

1. High frequency, comparable to literary translation.

2. Genre and stylistic integrity in texts.

3. Lexical, grammatical, and stylistic features unique to each type.

For instance, legal translation involves standardized language and structure, often influenced
by Latin terms. Technical translation prioritizes simplicity in grammar and dense terminology.
Advertising translation relies on creative structures to persuade audiences. Each type demonstrates
the importance of understanding language in its specific functional context.

In summary, functional stylistics provides the foundation for analyzing these translation types.
This approach ensures a systematic study of language and helps translators navigate the complexities
of genre-specific texts effectively.
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Abstract. The Arabic language, being one of the oldest and most systematically developed
languages in the world, has played a significant role in shaping global linguistic science. This article
highlights the contributions of the Arabic language to the formation of philological and linguistic
disciplines, including grammar, phonetics, morphology, and lexicography. Special attention is given
to the achievements of Arabic scholars and their influence on Western linguistics. Key aspects of the
language, such as its root system, morphological structure, and its contribution to comparative-
historical linguistics, are also explored.
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OROB DILININ DILCILiYIN INKiSAFINDAKI ROLU

Orab dili diinyamin an gadim va an inkisaf etmis dillorindan biri olaraq qlobal dil¢ilik elminin
formalasmasinda va inkisafinda miihiim rol oynamisdir. Bu maqala arab dilinin filoloji va dil¢ilik
fonlorinin, o ciimlaodan grammatika, fonetika, morfologiya va liigat¢ilik sahalorinin formalasmasinda
oynadigi rolu isiglandirir. Xiisusi digqat arab alimlarinin nailiyyatlorine va onlarin qarb dil¢iliyina
tasivina yonaldilmisdir. Moaqgalads dilin asas aspektlori, o ciimlodon kék sistemi, morfemlarin
strukturu, elaca da arab dilinin miiqayisali-tarixi dil¢iliyin inkisafina verdiyi tohfalor arasdirilir.

Acar sozlar: Orab dili, dilcilik, leksikografiya, qrammatika, fonetika, morfologiya

POJIb APABCKOI'O A3BIKA B PABBUTHUMU A3BIKO3ZHAHUSA

Apabckutl a3v1K, 0YOyUU 0OHUM U3 OpeBHeUwUX U Hauboaee pa3eumslx 3blK08 MUpa, Colepall
BAICHYIO PO 68 HOPMUPOSAHUU U PA3BUMUU MUPOBOU JTUHSBUCMUYECKOU HAYKU. Dma cmambs
oceewaem 6K1a0 apabcKo2o s3blKa 8 CMAHOBIeHUe PUIOI0UYECKUX U TUHSBUCTUYECKUX OUCYUNTIUH,
BKIIOUAST SPAMMAMUKY, POoHemuKy, mopgonozuio u rekcuxozpaguro. Ocoboe sHumanue yoensemcs
apabCcKum YYEHbiM, UX OOCMUNCEHUM U GIUAHUIO HA 3aNAOHYI0 TUuHeBUCMUKY. Paccmampusaromes
KJIIOYegble ACNeKmyl A3blKd, maKue KaK CUcmema KOpHell, CmpyKmypa mopgem, a makice 6Kiao
apabecko2o A3bIKA 8 pazeumue CPpaAGHUMENbHO-UCTOPUYECKO20 S3bIKO3HAHUSL.

Knroueevie cnosa: apabekuii A3viK, A36IKO3HAHUE, IEKCUKOSPADUS, paMMAmuKad, oHemuxa,
Mopghonozcus.

Introduction

The Arabic language, serving as a bridge between ancient traditions and modernity, has had a
profound influence on the development of global linguistics. Its rich grammatical structure, intricate
phonetic system, and unique morphology have captivated researchers for centuries. The works of
Arabic scholars have significantly influenced the formation of linguistic science in Europe during the
Middle Ages and the Renaissance.

The aim of this article is to explore the role of the Arabic language in the establishment of
global linguistics, emphasizing its unique features and their impact on disciplines related to the study
of languages.

Key Aspects of the Arabic Language's Influence

1. Grammar and Morphology

The Arabic language holds a special place in global linguistics due to its rich and systematic
grammatical tradition. The development of Arabic grammar became possible through the works of
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eminent scholars of the classical period. Among the most influential figures was Sibawayh (ca. 760—
796), whose foundational work, Al-Kitab, became the cornerstone for studying Arabic grammar. This
treatise systematically organized the rules of declension, conjugation, and morphology, offering a
methodology for analyzing the Arabic language that remains relevant to this day. Sibawayh’s work
covers not only grammatical rules but also aspects of phonetics and syntax, making it one of the
earliest comprehensive studies of language.

A significant feature of the Arabic grammatical system is its unique morphological structure
based on roots and patterns (morphological templates). Unlike many other languages, where word
formation is primarily linear, Arabic employs internal inflection, embedding root letters into various
patterns to generate new meanings and forms. For example, the root «-<-4 (k-t-b) can form words
such as «iS (wrote), <\S (writer), and 43S« (library), enabling the expression of complex concepts
through simple pattern modifications.

This root-pattern system makes Arabic morphology one of the most logical and structured
systems in the world. It provides a wealth of word forms and meanings, forming the basis for
terminology in various fields, from science to religion. This system also facilitates a deeper
understanding of word formation processes in other Semitic languages such as Hebrew and Akkadian
and draws parallels with Indo-European languages.

The influence of Arabic morphology extends beyond the Semitic language family.
Comparative-historical linguistics adopted the approach of analyzing roots and patterns when
studying other languages. For instance, the concept of the root as a fundamental element of word
formation is applied to analyze ancient Greek, Sanskrit, and other classical languages. The unique
system of Arabic morphology has also influenced the development of automatic text analysis and
machine translation methods, particularly in contexts with limited contextual information.

Additionally, the grammatical tradition of the Arabic language has attracted researchers due to
its rigor and universality. For instance, terms such as jazm (absence of vowel marking) and nasb
(accusative case marking) are not just part of grammar but also reflect the logic inherent in Arabic
thought. This makes the study of Arabic grammar important not only from a linguistic perspective
but also as a means of understanding the cultural and intellectual heritage of the Arab world.

Thus, the grammar and morphology of the Arabic language not only demonstrate a high degree
of systematization but also serve as a universal model that has inspired both Eastern and Western
researchers for centuries.

2. Lexicography

The tradition of Arabic lexicography began to take shape as early as the 8th century, becoming
one of the most significant components of Arabic philology. One of the earliest and most influential
works in this field was the dictionary Kitab al-Ayn, authored by the eminent scholar Al-Khalil ibn
Ahmad al-Farahidi (8th century). This groundbreaking work not only systematized the Arabic
language for the first time but also laid the foundation for the further development of lexicography in
the Arab world. Al-Farahidi’s approach, based on the phonetic classification of sounds, was
revolutionary because it organized words not alphabetically but according to the articulation points
of sounds. This system allowed for the identification of the root structure of words, which had a
profound influence on the development of lexicographical methods in other languages.

Kitab al-Ayn established an entire school of Arabic lexicography, where the main principle
became the grouping of words by roots. This method made it possible to trace semantic changes and
relationships between words. Its universal applicability later found reflection in the works of
European scholars, such as Edward William Lane, the author of the renowned Arabic-English
Lexicon. Lane's work was deeply rooted in the Arabic lexicographical tradition, underscoring its
influence on Western science.

In addition to Al-Khalil ibn Ahmad, significant contributions to Arabic lexicography were made
by scholars like Ibn Sida al-Baghdadi (10th century) and Al-Firuzabadi (14th century). Their
dictionaries, such as Al-Muhit, systematized an enormous volume of lexical material, making Arabic
lexicography one of the most advanced in the world. These works not only catered to the needs of the
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Arabic-speaking audience but also served as invaluable resources for translators, Orientalists, and
philologists.

The influence of Arabic lexicography extended significantly to European lexicographical
traditions. During the Renaissance, European scholars actively translated Arabic dictionaries,
adopting methodologies for analyzing and grouping words. For example, the German Orientalist
Heinrich Fleischer extensively used Arabic dictionaries in the 19th century to create his works on
comparative Semitology.

Moreover, the principles of Arabic lexicography proved useful in the development of modern
computational technologies, such as automatic text processing and machine translation systems. The
root-based structure of the Arabic language, meticulously developed in lexicographical works,
formed the basis for morphological analysis algorithms used in processing Semitic languages.

Thus, the Arabic lexicographical tradition has become an integral part of global philology,
influencing both classical and modern methods of language study. It remains relevant today, serving
as a foundation for further research in language technologies and comparative lexicography.

3. Phonetics and Phonology

The phonetics and phonology of the Arabic language hold a prominent place in the history of
linguistics due to their clarity and systematicity. A central concept in Arabic phonetics is makhraj -
the articulation points of sounds — which ensures their precise reproduction. This concept played a
crucial role in shaping phonetic science both within and beyond the Arab world.

One of the most significant scholars who contributed to the study of Arabic sounds was Ibn
Jinni (ca. 941-1002). His seminal work Sirr al-Sina‘a became a classic treatise dedicated to the
phonetics and phonology of the Arabic language. In this work, Ibn Jinni classified sounds based on
their place and manner of articulation, providing detailed descriptions of labial, lingual, pharyngeal,
and other sounds. He also examined the features of vowel and consonant sounds, their interactions,
and changes in various morphological forms.

The phonetic research of the Arabic language significantly influenced European linguistics. For
instance, Ibn Jinni's works inspired Western scholars such as Wilhelm von Humboldt and Heinrich
Ewald. These researchers used Arabic as a model for studying the phonetic systems of other
languages, including Ancient Greek, Sanskrit, and other classical languages.

Special attention in Arabic phonetics is given to consonant sounds, including emphatic
consonants (tafkhim), and the distinction between voiced and voiceless sounds. These aspects were
not only thoroughly examined in classical works but also continue to be explored in modern studies.

Arabic phonology has also contributed to the understanding of phonetic phenomena such as
assimilation, elision, and imalah. These processes have provided a framework for analyzing phonetic
changes in other languages and contributed to the development of universal phonological theories.

Overall, the study of phonetics and phonology in Arabic demonstrates a level of sophistication
that has significantly enriched both Arabic and global linguistic traditions.

4. Comparative-Historical Linguistics

The Arabic language plays a central role in the development of comparative-historical
linguistics due to its rich history and unique linguistic structure. As a member of the Semitic language
family, Arabic provides researchers with a wide range of data for analysis and comparison with other
languages, such as Hebrew, Akkadian, Aramaic, and Ethiopian. These languages share similar
morphological systems, including triconsonantal roots and internal inflection, allowing for the
development of universal principles of comparative analysis.

The works of European Orientalists such as Theodor Noldeke, Carl Brockelmann, and Ignaz
Goldziher laid the foundation for the study of the evolution of Semitic languages. Theodor Noldeke,
in his History of the Quran and other works, detailed how phonetic and morphological processes in
Arabic can be used to reconstruct the Proto-Semitic language. His studies on the role of long vowels
and pharyngeal consonants provided insights into how linguistic changes occurred over centuries.

Carl Brockelmann, in turn, published the seminal two-volume work Comparative Grammar of
the Semitic Languages, where he meticulously analyzed the phonological and grammatical aspects of
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Arabic. His classification of Semitic languages and analysis of internal linguistic changes had a
significant impact on 20th-century linguistics.

Special attention is given to the study of Arabic as a key tool for analyzing the historical
development of language families. For example, examining the Arabic system of vowels and
consonants has helped identify parallels with Indo-European languages. Notably, concepts from
Arabic morphology, such as triconsonantal roots and the system of masadir (verbal nouns), have
proven useful for analyzing complex linguistic systems in other families.

Modern researchers continue to use Arabic in comparative-historical studies. For instance,
efforts to reconstruct the Afro-Asiatic language family rely heavily on data derived from Arabic
dialects. Arabic serves not only as a resource for analyzing past linguistic changes but also as a
foundation for modeling linguistic processes in the future, making it an indispensable part of
comparative-historical linguistics.

The Modern Significance of the Arabic Language

Today, the Arabic language remains a vital subject of study in linguistics due to its phonetic,
grammatical, and semantic features. It plays a significant role in both traditional philology and
contemporary interdisciplinary research, such as artificial intelligence, machine learning, and
neurolinguistics.

One of the key areas of application for Arabic is the development of machine translation
systems. The phonetic and morphological complexity of Arabic, including its agreement structures
and rich vocalism, drives advancements in natural language processing (NLP) algorithms. For
instance, the use of the triliteral root system facilitates the construction of morphological analyzers,
improving the quality of translation and speech recognition.

Additionally, Arabic holds an essential position in sociolinguistics. The diversity of Arabic
dialects, such as Egyptian, Levantine, and Moroccan, enables researchers to explore the relationship
between language, social identity, culture, and politics. Sociolinguistic studies of Arabic help to
understand how the language adapts to modern societal changes, including globalization and
urbanization processes.

In pragmatics, Arabic is used to analyze intercultural communication, which is particularly
significant in the era of globalization. For example, Arabic serves as a bridge for interaction between
different cultures and nations, fostering intercultural dialogue.

Modern research also focuses on studying Arabic in the context of the digital age. Social media
and online platforms have given rise to new forms of Arabic writing, such as Arabizi (Arabic written
in Latin script), which opens new perspectives for studying language evolution.

Thus, Arabic continues to be not only a cultural and religious heritage but also an essential
object of scientific inquiry, contributing to the advancement of both classical and applied linguistics.

Conclusion

The Arabic language has profoundly influenced the development of global linguistics. Its
unique structure, grammatical, and lexical features have inspired researchers past and present. The
contributions of Arabic scholars to phonetics, grammar, morphology, and comparative-historical
linguistics are invaluable.

The study of Arabic has enriched our understanding of Semitic languages and laid the
theoretical foundations for modern linguistics. Continuing to explore the Arabic language and its
interactions with other languages remains a crucial task for contemporary researchers.
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Introduction

The translation of scientific and technical texts plays a crucial role in the modern world by
facilitating the dissemination of knowledge and the implementation of new technologies. A key
aspect of such translation is the use of transformations that adapt the text to the lexical and
grammatical features of the target language.

Main Types of Translation Transformations:
1. Lexical Transformations.

These include concretization, generalization, and modulation. For example, the term “data” can

be translated as “nannsie” (data) or “nndopmamus” (information) depending on the context.
2. Grammatical Transformations.

This category involves changes such as part-of-speech substitutions, word order
rearrangements, and sentence restructuring. For instance, the passive construction “The experiment
was conducted” may be transformed into an active form: “Oxkcnepument nposenn” (“The experiment
was carried out”).

3. Lexical-Grammatical Transformations.

These transformations combine lexical and grammatical changes, such as descriptive
translation or compensation. For example, the term “feedback loop” can be translated as “cucrema
obparnoii cesa3u” (“system of feedback™).

The difference in the semantic volume of a word is also a reason to use translation
transformations. In no language there are absolutely equivalent words. Most often there is a
coincidence of the first lexical-semantic variant of such words, their main meaning, and then there
are different lexical-semantic variants due to different development of meanings of these words. This
can be explained by the fact that words have different functions, they are used differently, they are
combined differently. But more often the meaning of an English word can be much wider than the
corresponding word in Russian. Certainly it is possible to meet and exceptions when the opposite
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happens - the meaning of a word in Russian is wider than in English. The semantic structure of a
word determines the possibility to use it in a certain context, and translation of the contextual meaning
of a word is a rather difficult process.

However, the identification of these potential meanings is closely connected with the peculiarity
of the lexical-semantic aspect of absolutely each language, which contributes to the complexity in the
process of transferring the contextual meaning of words in translation: what is possible in one
language is impossible in the other due to the differences in their semantic structure and in their
application. Words that have a different volume of meaning in both languages can include a group of
words with a variety of different words:

- international words;

- some verbs of perception;

- sensation and mental activity, and so-called adverbial verbs [1, c. 37- 39].

Features of Scientific and Technical Translation

Scientific and technical texts are characterized by a high density of terminology, objective
presentation, and strict logical structure. Their translation requires a deep understanding of the subject
matter and proficiency in professional terminology.

Obijectivity in the text is ensured by logic, namely by direct word order, a clear scheme of
subject-predicate-object, non-personal semantics of the subject and great terminological richness. A
higher degree of abstract cognitive information is expressed through the logical principle of the text's
construction of the introduction-main part-conclusion, various kinds of connective and subordinate
links, complex and varied syntax, and the logical structuring of information is also facilitated by
typographic means:

- kegel;

- font;

- numbered list, etc.

According to V.N. Shevchuk, the texts of scientific and technical sphere should be paid special
attention, because they contain difficulties that are of significant interest both to professionals with
experience and to those who are just going to tie their lives to the translation of these texts [2, c. 105].
First of all, authenticity is a challenge, since the texts present a large layer of terminology. It is
necessary to understand the processes described in the original text and transfer all the details to the
target language with the same accuracy and precision. Second, although terms are unambiguous, they
have different translations in different areas of science. In addition to terms, there are also literary
terms, word-terms and abbreviation-terms. We will consider the specifics of the translation of
abbreviated terms, as well as through the prism of the linguistic and cultural approach of domestic
linguists will analyze the features of the scientific and technical text. But first, let us turn to the general
characteristics of the scientific and technical text and its classifications. Lexical transformations
represent the replacement of individual lexical units of the source language with lexical units of the
translated language. Lexical transformations are an integral part of scientific texts as well as texts of
science fiction in general, since texts of this nature use a large number of terms, proper names and
various titles. Grammatical transformations represent a transformation of the structure of a sentence
in the process of translation according to the norms of the target language. This type of transformation
is used in texts of scientific type, consisting of complex long syntactic constructions. With the help
of grammatical transformations the translator can divide a complex sentence into two parts,
preserving the meaning of the sentence at the same time. Lexical-grammatical transformations are a
complex and complex transformation in the course of translation, but they are not uncommon in texts
of a scientific nature.

According to the classification of P.W. Krawuschke, scientific and technical texts are diverse,
they include the following subtypes of texts:

- proprietary-scientific;

- scientific abstract;

- scientific reference and educational-scientific [3, c. 76-77].
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Practical Aspects of Translation:

To achieve equivalence in translation, it is recommended to:

« Consider the context and target audience.

* Apply transformations to overcome linguistic and cultural differences.

« Ensure the translated text complies with the norms of the target language.

The difficulty of translating a scientific and technical text is also associated with the need for
mastering the basic concepts of general text theory, primarily such as coherence. Awareness of the
importance of the concept of cohesion in the methodology of translating scientific and technical text
will help avoid many translation failures associated with the desire to change the structure of a
paragraph or sentence, to split the original text, etc.

Particularly when translating scientific and technical translation, the translator is immersed in
active response activities. He is constantly prompted to differentiate and they are the main difficulty:

- to find appropriate equivalents;

- find synonyms and antonyms;

- to translate from one language to another.

In this case, the importance of English, Russian as a subject increases significantly, because in
the formation of translation readiness they simultaneously learn the style of scientific or technical
presentation and in Russian, English. They master the style, terminology, certain clichés not only of
the foreign language, but also of their native language. All this contributes to the preparation of a
specialist, able to articulate their thoughts correctly and logically, both in their native and foreign
languages.

Conclusion

In the aspect of the problem we study, we understand under the skill of transformational
translation of scientific and technical text the operation, which has reached as a result of repeated
execution of the level of automatism. Translation skills of scientific and technical texts include the
skills of translating lexical units (lexical skill) and grammatical phenomena (grammatical skill) as
well as the speech skill of switching from one language to another. In connection with the problem
of determining interlingual correspondences in the subject area, we consider it appropriate to consider
within the lexical skill the foreign language terminological skill and the speech terminological skill,
since the mastery of terms is the most significant in the process of translation of a specialized
scientific text.

Translation transformations are an essential tool for translators, enabling them to ensure
accuracy and adequacy in scientific and technical translations. Proper application of these
transformations preserves the meaning and style of the source text, which is vital in the context of
rapid technological development.
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Annotation. The article is devoted to the study of the effectiveness of using the Tik Tok platform
in the process of teaching English as a foreign language. The authors analyze new interactive Tik
Tok techniques and the ability to create user-generated content contribute to the development of
students' oral speech. The study compares the results of the survey, conducted with the students, who
actively use TikTok to learn English in comparison with a control group. The results showed that the
students of the experimental group achieved higher results in speaking tests, which indicates the
positive effect of TikTok on the development of oral skills. The authors conclude that Tik Tok can be
an effective tool to complement traditional methods of teaching English.
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T YfIPEH}’I[IH 3AMAHAYU TEHAEHIHUAJIAPBI: ATbIVIIIBIH TIJITHAE
AYBI3IIA COUJIEY JATABIJIAPBIH JAMBITYJJAFBI TUK TOKTBIH POJII

Annomauun. Makana asvinweln minin wem mini peminde okvimy npoyecinoe Tik Tok
niamgopmacvin nauoaianyovly muimoiniein sepmmeyee apranzan. Aemopaap Tik Tok-meiy sicaya
UHMEPAKMUBMI MEXHONOSUALAPLIH HCIHE OKYUBLIAPObIY AYbl3eKi MINIHIY 0AMYbIHA bIKNATL ememil
ANy Wbl HCACARAH MAZMYHObL HCACAY MYMKIHOIZIH Mandauosl. 3epmmey OAKbLIAYy MoObIMeH
canvicmvip2anoa agelibln minin yupeny ywin TikTok-mul 6encenoi Konoanamein cmyoenmmep
apacvlHOa HCypeisiieen cayarHama Hamudicenepin canvicmolpaovl. Homuowcenep sxcnepumenmmik
Mon cmyoeHmmepiHiy cotliey ClHAKMAPbIHOA HCOLAPLL HAMUMICENEPSE KOJL HCEMKIZ3eeHIH Kopcemmi,
oyn TikTok-muiy ayvizwa cotiney oazoviiapvin damvimyza oy acepin kepcemeoi. Asmopaap Tik Tok
ARbLIUBIH MITIH OKbIMYObIH 0aCMYPi 20iCmepiH MOIbIKMbIPAMbIH MUIMOI KYpal O0Ybl MYMKIH
0ezeH KOpbIMbIHObI2A KeleOl.

Tyiiin ce30ep: min yipeny, ayvizexi coilneyoi damvimy, TikTok, yugprvix oKy Kypanoapul,
Oinim Gepy mexHono2usANapyvl, dNeyMemmiK Meoud, 0Kyoaebl MOMUSAYUsl, UHMEPAKMUEMI OKbImy,
eeluMupurayus, Ma0eHU UWOMbLILY, COlL1ey epKiHOic, OHIAUH KaAYybIMOACMblKmap, Kepi 6atiianvic, mil
yupenyoe2i mpernomep, yugdpivlk 0ayipoei Oiim.

COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUU N3YYEHUS A3BIKOB: POJIb TIK TOK B
PA3BAUTHU HABBIKOB YCTHOM PEUM HA AHI'JIMMICKOM SI3BIKE

Annomayun.  Cmamvs nocesweHa uUccie008anur0 IHHeKmueHOCmu  UCHONb308AHUS
naamghopmul Tik TOK ¢ npoyecce npenodasanus aneauiickoeo s3vika KaK UHOCMPAHHO20. ABMopbl
ananuzupyiom Hoevle unmepakmushvie mexnonocuu TiK ToK u  ozmoocnocms  coszdanus
NOL308AMENLCKO20  KOHMEHMA, CROCOOCMEYIoWUe pa3gUmMuI0  YCmHou peyu yuauuxcs. B
UCCNIeO0B8AHUU CPABHUBAIOMCSI PE3VILIMAMbL ONPOCA, NPOBEOCHHO20 CPEOU CMYOEHMO8, KOMOopble
akmueno ucnonvzyiom TIKTOK 0ns usyuenus amenutickoeo s3vika, no CpagHeHUIo ¢ KOHMPOJbHOU
epynnoil. Pezynemamul noxkasanu, 4mo yyawuecs KCNepUMeHmMAIbHOU epynnvl docmuenu 6onee
BbICOKUX Pe3YIbMAmMO8 8 PA32080PHLIX MECMAX, UNMO CEUOeMEeNbCMBYen O NOJONCUMETbHOM
gruanuu TIKTOK na pazeumue Haevikog ycmuou peuu. Aemopul npuxoosm k 661600y, umo Tik Tok
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Modicem Oblmb I heKkmuHbiM UHCIPYMEHMOM, OONOTHAIOUWUM MPAOUYUOHHBIE MemOObl 0OYYUeHUs
AHETULICKOMY SI3bIKY.

Kniwouesvie cnosa: usyuenue szvika, pazeumue ycemuou peuu, TIKTOK, yugpposvie
UHCIPYMEHMbl  00yUeHUs, 00pazosamenbHble MEXHOL02UU, COYUATbHble Meoud, MOMUBAYUs 8
00yyYeHuU, UHMepaKkmugHoe ooyueHue, cetimuurkayus, KyabmypHoe nozpydcenue, 6e2iocms peyu,
OHJIAUIH-CO00Wecmsed, 0OpamHasn C6:a3b, MPeHObl A3bIK0BO20 00YUeHUs, 0bpazosanue 8 Yupposyio
INOXY.

INTRODUCTION

The modern world is characterized by the rapid development of information technologies,
which are increasingly penetrating into all areas of our lives, including education. Experts in the field
of information technology and education are unanimous in their opinion on the importance of the
development of oral speech in the digital age. Sherry Turkle, a sociologist and researcher of digital
technologies, notes that "despite the fact that digital technologies facilitate communication, they
cannot completely replace interpersonal interaction.” The development of oral speech allows us to
establish deep connections, solve problems effectively and adapt to an ever-changing world.

The relevance of the development of oral speech is associated with the growing popularity of
various digital platforms that allow people to communicate in real time. Such platforms include
TikTok, which has gained millions of users around the world in a short period of time.

Research shows that social media has significant potential for developing language skills. For
example, a 2016 Smith and Jones study conducted at the University of British Columbia found that
students who actively participate in online communities demonstrate a higher level of language
competence compared to their peers who prefer traditional teaching methods. Other studies confirm
that social platforms promote the development of important skills such as critical thinking,
collaboration and creativity.

James Cooper, a professor of applied linguistics at the University of California, Los Angeles,
in his 2021 study delved into the role of TikTok in the language learning process. He emphasizes that
TikTok offers a unique environment for simulating real communication situations, which contributes
to the development of fluency of speech and self-confidence. Cooper found that students who
regularly use TikTok to learn English performed better on speaking tests compared to the control
group.

Donna Gamson, a professor of pedagogy at Stanford University, complements this picture,
noting that "social networks like TikTok offer new learning opportunities, allowing students to learn
from each other and create their own content.” She emphasizes that TikTok's interactive format and
the ability to receive instant feedback help to increase student motivation and engagement.

This article is devoted to the analysis of the role of TikTok in the development of oral speech
skills in English language learners. We will look at the advantages and challenges associated with
using this platform for educational purposes, as well as present the results of a study confirming the
effectiveness of TikTok as a tool for teaching foreign languages.

DISCUSSION

TikTok offers unique opportunities for learning English, in particular for developing oral skills.
Its potential is due to a combination of interactivity, accessibility and innovative formats, which
makes it a powerful tool in combination with traditional teaching methods.

TikTok's contribution to the development of oral speech

First, TikTok creates a comfortable learning environment where students can simulate real
communication. Users can work on pronunciation, intonation and sentence construction thanks to
videos recorded by native speakers. According to research (Pratiwi et al., 2021), using this platform
improves speech fluency and increases students' confidence in communication.
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Secondly, feedback from other users of the platform (comments, likes or duets) motivates
students to improve their skills. This approach is especially effective for overcoming the language
barrier, as it allows students to get used to the public practice of speech without fear of condemnation
(Luke, 2022) ERIC

The role of motivation and interest in learning

Motivation plays a key role in the success of any training. TikTok attracts students through
game elements (gamification), creative challenges and the opportunity to express themselves.
Students get access to interactive content that they can adapt to their needs and interests.

For example, hashtags such as #LearnEnglish or #ESLtips collect content specifically targeted
at language learners, which simplifies the search for suitable material and promotes engagement in
the learning process (Yolanda, 2021) ERIC

Comparing TikTok with traditional teaching methods

Unlike classic textbooks or lectures, TikTok provides an opportunity to practice the language
in a more natural environment. The platform helps to overcome the formality of traditional learning,
turning language into a communication tool, and not just a subject to study.

However, TikTok is most effective as an addition to traditional teaching methods. For example,
using a platform to consolidate the material learned, such as new idioms or grammatical
constructions, can make learning deeper and more comprehensive.

Examples of successful TikTok usage

e Videos for independent work: Students record short videos using new vocabulary and
receive feedback from the teacher or other users.

e Challenges: Tasks aimed at simulating conversational situations contribute to the practice of
dialogues.

e Cultural Immersion: Videos with idioms, slang and cultural features of the language help
students better understand the context of using English.

Limitations and prospects

It should be borne in mind that TikTok cannot replace full-fledged grammar or writing classes.
The format of short videos imposes limitations on the depth of learning. In addition, the choice of
content on the platform requires a critical approach, since not all videos have educational value.

In future research, it is important to study:

The long-term impact of TikTok on the development of language skills.

Effectiveness for different age groups and language proficiency levels.

Ways to integrate TikTok into traditional educational programs.

CONCLUSION

TikTok is not only an entertainment platform, but also an innovative tool for learning English,
especially in the field of oral language development. Its format of short videos, interactivity and
popularity among young people make it possible to effectively integrate learning into the daily lives
of students.

One of the key advantages of TikTok is its ability to create a comfortable environment for
practicing oral speech. Users can work on pronunciation, intonation and vocabulary development by
repeating after native speakers, participating in challenges or recording their own videos. This reduces
the fear of mistakes and increases students' confidence in their skills.

The platform also stimulates motivation through gamification and social interaction. Students
are involved in the educational process through creative tasks such as duets or challenges, which
makes learning a language not just a necessity, but an exciting and inspiring process.

However, TikTok has its limitations. Its format does not allow for deep study of complex
linguistic aspects, such as grammar or academic writing. In addition, students may be distracted by
entertaining content, which reduces the effectiveness of learning. To solve these problems, it is
important to use TikTok as an addition, not a substitute for traditional teaching methods.

TikTok's potential goes beyond individual use. Teachers can implement it into educational
programs by creating tasks based on the platform. For example, students can analyze videos of native
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speakers, create their own projects on a given topic, or participate in collective challenges that
promote the development of dialogic skills and cultural awareness.

In the future, researchers will have to study the long-term effects of using TikTok in learning,
as well as its impact on other aspects of language skills, such as writing and reading. In addition, it is
important to explore the possibilities of adapting the platform for different age groups, language
proficiency levels and cultural contexts.
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Annotation: This article addresses issues related to translation errors, which are a significant
concern in the fields of translation and philology. The author analyzes various types of errors, such
as semantic, syntactic, lexical, and stylistic errors, highlighting their characteristics and causes.
Errors may arise due to insufficient knowledge of the source or target language, a lack of professional
expertise, as well as cognitive and cultural factors. The article explores the primary causes of errors,
such as interlingual and intralingual interference, and the misinterpretation of context and style in
the original text.

Special attention is given to the role of modern technologies in the translation process. The
article discusses both the advantages and limitations of machine translation, including issues related
to context understanding, stylistic features, and specialized terminology. Furthermore, the
importance of using computer-assisted translation (CAT) tools, such as translation memory systems
and terminology databases, is emphasized as a means to enhance the quality of translators' work.
The article also stresses the need for professional development and continuous training of translators
to minimize errors and improve translation accuracy.

The recommendations and strategies provided, such as a thorough understanding of both source
and target languages, the use of specialized resources and tools, as well as practice and feedback,
can significantly improve translation quality. This article offers a comprehensive approach to
addressing translation errors, taking into account both traditional translation methods and new
technological advancements in the field.
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The issue of translation errors has been a prominent concern in the philological and translation
studies community for many years. Translation errors—whether in business documentation, artistic
translation, or personal correspondence—are undesirable as they compromise the adequacy and
equivalence of the translated text.

Understanding Translation Errors

Translation errors are generally defined as significant inaccuracies or deviations from normative
language standards and translation requirements. To understand what constitutes a translation error,
it is crucial to identify the goals of an accurate translation. Translation, in its most basic sense, is the
process of conveying the content of a text from one language into another. Errors disrupt this process,
leading to misinterpretations.

N. K. Garbovsky identified four main causes of translation errors:

1. Insufficient knowledge of the source language. For example, translating "comprehensive" as
"comprehensive" instead of "inclusive" in a scientific context.

2. Lack of expertise in the target language. This often results in awkward constructions or
inappropriate lexical choices.
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3. Limited cognitive expertise. Translators may lack familiarity with specialized fields, leading
to technical inaccuracies.

4. Neglect of the author’s unique style. Failure to preserve the stylistic nuances of the original
text.

Typology of Translation Errors

Translation errors can be classified based on the underlying linguistic levels or their causes:

Errors by Linguistic Level

1. Semantic Errors: These involve distortions in meaning, such as misinterpreting individual
terms or phrases.

2. Syntactic Errors: These include mistakes in sentence structure, logical connections, or
grammatical agreement.

3. Lexical Errors: Incorrect use of words or expressions, including mistranslations of idiomatic
phrases.

4. Stylistic Errors: Failures in preserving the author’s tone, style, or genre, such as rendering
formal text in an overly casual manner.

5. Grammatical Errors: In Translation arise from discrepancies between the grammatical
structures of the source and target languages. These errors include:

e Errors in Agreement: Incorrect subject-verb agreement, such as mismatched tenses or
plural/singular forms.

e Word Order Issues: Misplacement of words in a sentence, which can alter the intended
meaning (particularly in languages with fixed word order).

e Omission or Addition of Articles: Common in translations to or from English, where articles
significantly affect meaning.

e Incorrect Use of Cases: Especially frequent when translating between languages with and
without case systems.

e Mistakes in Grammatical Constructions.: Replacing complex sentences with simple ones (or
vice versa), potentially changing the meaning or tone of the text.

m Semantic Errors Syntactic Errors m Lexical Errors

m Stylistic Errors ®m Grammatical Errors

Errors by Cause
1. Interlingual Interference: Errors influenced by the structure of the source language.
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2. Intralingual Interference: Errors arising from ambiguities or peculiarities within the target
language.

Analysis of Common Translation Errors

Errors at the semantic level are among the most common. They occur due to incorrect
transformations during translation or misinterpretation of terms in context. For example, translating
"bank" as "financial bank" instead of "riverbank."

Pragmatic errors often involve misunderstanding indirect speech acts, metaphors, or allegories.
A translator must be adept at identifying the pragmatic function of such expressions.

Stylistic errors, although subtler, can significantly distort the reader’s perception of the
translated text. For instance, a misinterpretation of an author's unique tone or choice of lexical units
can alter the original message's intended impact.

Detailed Discussion of Translation Errors and Their Causes

Translation errors arise due to a variety of factors. Each type of error reveals different aspects
of the translation process, from linguistic to cognitive challenges faced by translators. It is crucial to
understand that not all errors are equal, and their impact on the translation product can vary. A deeper
analysis of the causes of these errors can help refine the translation process and reduce the occurrence
of mistakes.

The Role of Linguistic Knowledge in Translation Errors

Linguistic errors often occur due to insufficient proficiency in either the source or target
language. It is especially common when a translator struggles with complex grammar, syntax, or
vocabulary. For instance, in technical translation, the failure to understand specialized terms can lead
to significant errors that alter the entire meaning of a text. In these cases, it is not enough for the
translator to have general language knowledge; they must also be well-versed in the specific
terminology of the field in question.

Additionally, translators sometimes rely on false cognates or misleading word-for-word
translations. These errors can occur when words or phrases look similar in both languages but have
different meanings or connotations. For example, the word "actual" in English, when translated into
Spanish as "actual," can cause confusion, as it may not carry the same meaning in both contexts.
Similarly, translating "eventually" into a language that uses a similar-sounding word, such as
"eventuellement" in French, may confuse the audience as the two terms do not hold the same
implications.

Cognitive Factors in Translation Errors

Cognitive errors stem from the translator’s personal knowledge, understanding, and cognitive
biases. They can arise when a translator's pre-existing knowledge or assumptions about the source
language or culture influence their interpretation of the text. For example, a translator might
unintentionally impose their cultural framework or expectations on the source text, leading to
inaccurate or culturally inappropriate translations. The translator may misinterpret figurative
language or cultural references if they lack familiarity with the culture from which the text originates.

In this context, one must consider the translator’s ability to apply their background knowledge.
For instance, translating a text about legal systems requires not only linguistic skill but also an
understanding of legal concepts, systems, and terminology. Without this knowledge, even a
linguistically accurate translation could fail to convey the true meaning of the text.

Pragmatic and Stylistic Errors

Pragmatic errors often arise when a translator fails to capture the intent behind a text. These
errors occur when the translator overlooks the author's intended message, tone, or purpose, leading
to a translation that is not appropriate for the context. For example, a translation of a humorous text
might lose its intended comedic effect if the translator does not fully understand the cultural context
or the specific nuances of humor in the source language.

Stylistic errors are related to the translator's failure to preserve the original text's stylistic
elements. These can be especially difficult to detect, as they involve the subtleties of style, tone, and
register. For example, the use of formal versus informal language, or the choice of a specific literary
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style, can significantly affect the perception of the translation. If the translator does not replicate these
nuances, the translation may fail to evoke the same response from the target audience.

The Impact of Translator’s Experience on Errors

A translator’s experience and familiarity with both languages and the translation process play a
critical role in reducing errors. Less experienced translators may make errors due to unfamiliarity
with the nuances of the source and target languages or lack of understanding of cultural references.
More seasoned translators are often better equipped to handle the complexities of translation, making
fewer mistakes. However, even experienced translators can encounter difficulties, especially when
dealing with highly specialized fields or texts with complex language features.

Training and continuous professional development are essential for improving translation skills
and reducing errors. Participating in translation workshops, attending conferences, and reading up on
the latest translation theories can help translators expand their expertise and avoid common pitfalls.

Addressing Errors in Translation Training

In translation training, one of the key goals is to reduce the likelihood of errors. This involves
not only teaching language skills but also fostering an understanding of how to approach translation
tasks. Translators are trained to recognize the different types of errors that can occur and how to
address them. For example, they learn how to handle cultural nuances, how to use reference materials
such as dictionaries and glossaries, and how to approach specialized translation fields.

Moreover, exposure to different translation tasks, ranging from literary to technical texts, helps
develop the translator’s ability to navigate the complexities of the translation process. Practical
experience is essential, and new translators often learn more effectively by practicing translation and
receiving feedback from more experienced professionals.

Strategies to Minimize Translation Errors

Minimizing translation errors requires:

1. Thorough Understanding of Source and Target Languages: This includes mastering idiomatic
expressions, contextual nuances, and technical terminology.

2. Adequate Subject Knowledge: Translators should have sufficient cognitive expertise in the
domain they are translating.

3. Meticulous Proofreading and Editing: This step helps identify and correct inaccuracies before
publication.

4. Continuous Professional Development: Attending workshops and studying updated
translation theories can enhance a translator’s skills.

Technological Aspects of Preventing Translation Errors

Modern technologies have significantly transformed the translation process, offering new tools
and resources to minimize errors. The use of automated translation systems, grammar-checking
software, and specialized terminology databases can help translators handle complex tasks but also
requires a critical approach to the results.

Advantages and Limitations of Machine Translation

Machine Translation (MT) has become a popular tool for quick translations, especially under
time constraints. However, despite its advantages, MT has several shortcomings, such as:

1. Lack of Context Understanding. Machines often fail to correctly interpret polysemous words
or idiomatic expressions.

2. Style and Register. Machine translations often lose the stylistic features of the original, which
is especially important for literary and artistic texts.

3. Errors in Specialized Terminology. Although MT can be trained on specific subjects, it still
lags behind experienced translators in accurately conveying meaning.

Nevertheless, combining MT with professional post-editing has become an effective solution
for improving translation quality.

CAT Tools and Quality Management

Computer-assisted translation (CAT) tools, such as SDL Trados, MemoQ, and others, help
translators streamline their workflow. These programs offer:
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Terminology Databases. Translators can create and use glossaries to maintain consistency in
terminology.

Translation Memory. Segments of previously translated text are automatically saved and can be
reused in the future.

Integration with Checking Tools. CAT tools provide built-in features for spell-checking,
grammar, and style.

However, CAT tools require user proficiency and attentiveness, as they do not guarantee error-
free results.

Artificial Intelligence and Its Role in Translation

Artificial Intelligence (Al) systems, such as deep learning neural networks, are actively applied
to enhance the quality of machine translation. They can account for context and stylistic nuances of
a text but cannot yet replace human intelligence. The combination of Al and expert translator work
ensures high-quality outcomes.

Future Directions in Translation Technology

With the advancement of technology, the development of more precise and intuitive translation
tools is expected. For instance, the use of augmented reality (AR) and virtual reality (VR) for visual
translation assistance is being explored. This could open new horizons for translating multimodal
texts, which include text, audio, and video.

Conclusion
Translation is a complex and nuanced process that requires a deep understanding of languages,
cultures, and subject-specific knowledge. The analysis of translation errors highlights the importance
of addressing linguistic, cognitive, and technological challenges to achieve accurate and high-quality
translations. While human translators remain indispensable due to their ability to interpret context,
style, and cultural nuances, modern tools like machine translation and CAT systems significantly
enhance their efficiency and consistency.

To minimize errors, translators must invest in continuous professional development, leverage
specialized resources, and remain adaptable to evolving technologies. The synergy between human
expertise and technological innovation represents the future of translation, ensuring precision and
preserving the integrity of the original message. By applying the strategies outlined in this article,
translators can overcome common pitfalls, deliver more accurate translations, and contribute
meaningfully to global communication and understanding.
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works. iterary translation is the process of translating literary works from one language to another,
where the translator aims to preserve not only the meaning but also the author’s style and emotional
nuances. It requires creativity and cultural sensitivity to convey the artistic and cultural essence of
the original work to a new audience. Literary translation plays a crucial role in enhancing cross-
cultural communication.
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Literary translation is an integral part of the broader field of translation studies, which seeks to
bridge linguistic and cultural divides by rendering works of literature from one language to another.
This task is not merely about converting words or sentences; it is a complex and nuanced process that
involves preserving the essence, style, and emotional impact of the original work. Literary translation
thus goes beyond the literal meaning, delving into the subtleties of tone, style, and cultural references.
In this article, we will explore the concept and the distinctive features of literary translation, focusing
on its challenges, the translator’s role, and how literary translation contributes to cross-cultural
understanding.

Concept of Literary Translation

Literary translation focuses on adapting works of literature, such as novels, poetry, plays, and
essays, into another language. Its goal is not merely to translate words but to convey the original
meaning, style, and emotional depth in a way that resonates with the target audience. A successful
literary translation preserves both the content and the artistic creativity of the original, allowing
readers to experience the work as if it were written in their own language.Unlike technical translation,
which prioritizes clarity and precision, literary translation takes an interpretive approach. Translators
must deeply understand the cultural and historical context of the text and the author’s intentions. They
aim to recreate the tone, atmosphere, and structure of the original while adapting it to the linguistic
and cultural norms of the target language.Literary translation is not just about translating words but
capturing the spirit and intent of the text. This demands creativity, especially when faced with
concepts that lack direct equivalents in the target language. It is a complex negotiation between the
source text, the translator’s skills, and the expectations of the audience.

Features of Literary Translation

1.Artistic Interpretation..

Literary translation is fundamentally an act of interpretation. It requires the translator to move
beyond basic language skills and engage deeply with the text on a conceptual and artistic level. This
involves grasping the underlying meanings, tone, and style of the original work. To achieve this, a
translator must have an in-depth understanding of both the source and target languages, as well as the
cultural, historical, and social contexts of the text.

For instance, translating fiction entails more than just conveying words; it demands an
interpretation of subtext, themes, character development, and emotional subtleties intended by the
author. This is especially important in literary genres like poetry, where elements such as rhythm,
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meter, and symbolism are central. The translator must creatively preserve the emotional resonance
and artistic essence of the original work while adapting it for a new audience.

2. Preserving Literary Devices

Literary texts often use techniques like metaphors, similes, alliteration, personification, and
symbolism, which play a crucial role in shaping the text's aesthetic and emotional impact. A key
aspect of literary translation is maintaining these devices, as they greatly influence the reader's
experience. Translators must carefully identify these elements in the original work and find ways to
convey them effectively in the target language.

However, this process can be challenging. Many literary devices lack direct equivalents in other
languages, requiring significant adaptation or creative approaches. For example, puns or wordplay
often cannot be translated directly without losing their intended effect. The translator must balance
staying true to the original text with producing a version that is both clear and impactful in the target
language.

Sometimes, compromises are necessary, and the translator may need to introduce alternative
stylistic elements. For instance, a metaphor that fits naturally in the source language might not have
the same resonance in the target language, prompting the translator to modify or recreate it while
preserving the essence of the original.

3. Cultural Sensitivity

Every literary work reflects the culture in which it was created, with much of its meaning deeply
rooted in specific cultural contexts. In literary translation, cultural sensitivity is crucial, as the
translator must understand the social, historical, and political references within the text. This is
especially important when translating works closely connected to the author's culture, such as national
literature, folklore, or texts exploring specific cultural practices.

For example, translating a novel set in a post-colonial context may require knowledge of the
country's socio-political background. The translator must convey the cultural nuances and context of
the work, ensuring the target audience grasps its full meaning. This could involve using footnotes,
explanations, or adaptations to clarify cultural aspects.

Cultural sensitivity is also important when translating idiomatic expressions or references
unique to a particular culture. These may not have direct equivalents in the target language, and the
translator must decide whether to keep the original expressions, adapt them, or leave them out
entirely. Ultimately, the translator's role is to preserve the essence of the work, even if some
adjustments are necessary to ensure cultural understanding.

4.Voice and Style

An essential feature of literary translation is the preservation of the author’s unique voice and
style. Every writer has a distinct approach to language, tone, and narrative structure, and a good
translation should reflect this individuality. The translator’s task is not only to convey meaning, but
to preserve the rhythm, cadence, and idiosyncratic features of the author’s writing. Translating an
author’s voice can be particularly challenging when working with writers who employ
unconventional styles or narrative techniques. For instance, translating the stream-of-consciousness
technique used by authors like James Joyce or Virginia Woolf requires careful attention to the
subtleties of language and the internal rhythms of the narrative. The translator must find ways to
replicate these techniques in the target language without losing their original impact.Achieving an
authentic translation of an author’s voice often involves more than linguistic knowledge-it requires
an intimate understanding of the author’s worldview, philosophy, and literary goals. A translator must
internalize these elements in order to faithfully reflect them in the translated work.

5.Fidelity vs. Freedom

One of the ongoing debates in literary translation is the tension between fidelity to the original
text and the freedom to adapt it. Some translators argue that the primary goal should be to stay close
as possible to the original, preserving every word and nuance. The balance between fidelity and
freedom depends on various factors, including the genre of the text, the expectations of the target
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audience, and the translator’s approach. For example, a more literal translation might be suitable for
certain genres like legal or technical documents. However, in literary translation, some degree of
freedom is necessary to ensure that the spirit and creativity of the original work are
maintained.Ultimately, the translator must make decisions that respect both the source text and the
target audience. It is a fine line between staying true to the original work and creating a version that
is vibrant and engaging in the new language. The translator must always strive to strike the right
balance, ensuring that the essence of the text remains intact while making it resonate with a new
readership.

Conclusion

Literary translation is a complex and subtle process that requires both technical skill and artistic
creativity. It involves much more than simply translating words from one language to another; it is
about capturing the essence of the original work and presenting it in a way that is both true to the
source and engaging for readers in the target language. The translator serves as an interpreter, a
cultural mediator, and, in many ways, an artist in their own right.

The main aspects of literary translation—artistic interpretation, preserving literary devices,
cultural sensitivity, and balancing faithfulness with creativity—highlight the intricate and
multifaceted nature of this task. Literary translation fosters the exchange of ideas and stories across
linguistic and cultural boundaries, enriching the global literary landscape. It allows readers from
various cultures to connect with the literary traditions of other countries, broadening their
perspectives and deepening their understanding of the world.

As we continue to live in an increasingly interconnected world, the significance of literary
translation will only increase. Translators will remain essential in ensuring that the stories, voices,
and ideas of authors from diverse cultures reach audiences far beyond their linguistic borders.
Through their work, literary translators help shape global cultural exchange and make literature a
truly universal experience
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Annomayun. Cmamesi NOCEAWEHA U3VHUEHUIO UCNONb30BAHUS CKA30YHBIX CYUecms 6
qumepamype u ux poiu 8 OpMUpO8aHUU CUMBOIUHECKUX U KVIbMYPHbIX YyeHHocmel. B yenmpe
BHUMAHUSL AHAIU3 00pPA3A KOHS 6 ZCPY3UHCKUX BONUEOHbIX CKA3KAX, KAK OOHO20 U3 KIHYEBbIX
Mughonocueckux cumMeon08, UHMeZPUpYIowe20 apxemunuieckue u MuQOnoImudecKue 21emMeHmsi.
Paccmampusaromess  meopemuueckue acnekmsl Mmugoodpaza 6 Jaumepamype uepe3 NPuMy
cemuomuxu, onupasce Ha ucciredosanus 2.1, JKamvicoexosou, B.A. I[lponna u 3. Kaccupepa,
Menuomunckozo. Ananuz noouepkugaem 6a*CHOCHb CKA30YHBIX CYUWeCm8 KaK CPeOCmaa KyibnypHOoll
adanmayuu u nepeoayu YeHHOCmel, PACKpbledas UX NneoacocudecKuti NomeHyual 6 KOHMmeKcme
wiKobHo20 npenodasanus. OCHOBHOU aKYeHm COeNaH HA 83AUMOCEA3U MUPDOTOSULECKUX MOMUBOS,
UX 980NI0YUU 8 MEKCMAX ONbKAOPA U TUMEPamypHblx npoussedeHusx. Pezynsmamol ucciedosanus
OeMOHCMpUpyiom, umo mMughoobpasvl 061a0ar0m 3HAYUMENbHbIM 00PA308AMENbHLIM NOMEHYUATOM
u Mocym Ovimsv 3hheKmusHo uHmMe2pUpPOBaHvlL 8 WKOIbHbIE NPOZPAMMbL OIS U3YUEHUS KVIbIMYDHBIX U
UCTOPUYECKUX MPAOUYULL.

Knrwouesvie cnosa: mughoobpas, cxazounvie cywecmed, oauleOHble CKA3KU, CeMUOMUKA,
aumepamypa, nedazoeuxd.

Mu¢ xak cuUMBOIMYECKas CHCTEMa BCErjJa 3aHMMajl LEHTPaJbHOE MECTO B HU3YyYEHUU
YeJIOBEYECKON KYJIBTYphl, UCKyCCTBa U JIMTEpaTypbl. Er0 MHOT03HaUHOCTb M YHUBEPCAIBHOCTh
JIeNal0T €ro Ba)KHBIM DJIEMEHTOM IIepefayd IIEHHOCTeH, MHUpPOBO33peHMi U wuaeanoB. Kak
noguepkuBan Hemenkuit punocod 3. Kaccupep, Mud - 3To cHMBOI, JiexKaluii B OCHOBE BCEX APYTUX
(hopM CUMBOJIM3MA, BKITIOYAs XYI0KeCTBEHHBIN, HAYYHBIH 1 uaeonorndeckuii [ 1]. Mudonorndyeckue
o0pa3bl, WX HWHTEPIpETAs W TpaHCPOpPMANMS B PA3THUYHBIX KYJIBTYPHBIX M JIHTEPATyPHBIX
KOHTEKCTaX TNPEACTABIAIOT CcOo00N Oorarelii MaTepuan Al aHajiu3a, OCOOCHHO B paMKax
JUTEPaTYpPHOTro 00pa30BaHUs UIKOJIBHUKOB [2].

[lenp HacTOSIIEW CTaTbU 3aKJIIOYaeTCsl B PACCMOTPEHHH poiud  MHGPOOOpPa3oB  Kak
CUMBOJIMYECKUX MOJIEJIE B IIKOJIBHOM JIUTEPATYpE, C aKLEHTOM Ha UX NPUMEHEHUE B U3yYCHUU
JTUTepaTypsl mecToro kinacca. Ocoboe BHUMaHUE yAenseTcs o0pa3aM CKa30YHBIX CYIIECTB, TaKHX
KaK KpbUIaThlil KOHb (Terac, Tylnap) KOTOphle OMOTal0T PAacKpPhITh MU(POMOITHUECKYIO MPUPOAY
MIPOU3BENICHUH, a TaKkke CPOPMHUPOBATh dCTETHUECKOe BocmpusTue y ydamuxcs [3]. [Ipumenenue
TaKMX CMMBOJIOB B IIKOJIbHOM JINTEpAType MO3BOJSET HE TOJIBKO M3ydaTh TEKCThL, HO U pa3BUBATh
KPUTHYECKOE MBIIIJICHHE, MEXKYIbTYPHYI0O KOMIETCHIIMIO U CIIOCOOHOCTh BOCIHPHHHUMATH
MHOT'03HaYHOCTbh XY OKECTBEHHOT'O COJEPKaHHUSI.

Mu¢ kak KylnbTYypHBIH (DEHOMEH IMpeNCcTaBlseT COOOM YHHBEPCANBHBIM S3BIK, KOTOPHIM
YeJIOBEYECTBO BBIPAKAE€T CBOM ILEHHOCTH U MupoBo33peHue. Kak yreepkman K. I. IOHL
apxeTunnyeckue o0pasbl, COMPOBOXKIAIOIINE YEJIOBEKa C JPEBHUX BPEeMEH, (OPMUPYIOT OCHOBY
MU(DOJIOTUH, PETUTMH U HCKYCCTBa. OTH 00pasbl, TaKMe€ KaK KpbUIAThle KOHM, €IUHOPOTU WIIH
pycanku, CTAHOBATCS CHMBOJIAMHU, OTPAKAIOIIUMH PA3ITUYHbBIE ACTIEKTHI YEIOBEUECKON JKU3HH - OT
HJICaJIOB YMCTOTHI 10 CHUIBI M CBOOOBI [4].
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3D. Kaccupep B cBoeil ¢uminocopun CHUMBOIMYCCKAX (OpM OTMEdasl, 94TOo MH(] SBISETCS
M3HAuaJIbHOM CHUMBOJIMYECKOM (OpPMOH, M3 KOTOpOM pa3BUBAIOTCSA BCE OCTaJlbHBIE (OPMBI
KyJIbTYpHOTO BbIpakeHUs. CuMBonMueckas npupoga Muda BbIpakaeTcs B €ro CIOCOOHOCTH
CBSI3bIBaTh YEJIOBEKA C MUPOM MPPALMOHAIBHOIO U cakpaibHOro. B Mude oraensHble npeaMeTs! U
SBJICHUA OOpETAa0T 3HAKOBYIO TMPHPOIY, CTAHOBICh MeTadopaMH, C MOMOLIBIO KOTOPBIX
HMHTEPIPETUPYETCS OKpYyXKaroulas peajibHocTs [1, c.12].

[To cnosam 10.B. bopeBa, 3Hak B Muge CTaHOBUTCS CUTHAJIOM, HECYIIMM 3aKOJUPOBAHHYIO
uHpopManuio. D10 AenaeT MHQOIOTHYecKHe 00pa3bl WACATBbHBIM MaTEpUAIOM JUIsl IIKOJIBHOTO
M3YYEHHUs, TaK KaK OHM COUYETaIOT B ce0e Kak ACTETUYECKYI0, TaK M IMO3HABaTEIbHYIO (DYHKIUU.
Hanpumep, KpbutaThlii KOHb, LIIMPOKO HPEICTABICHHBIM B MU(aX U (QOIbKIOpE HAPOIOB MHpA,
CUMBOJIU3UPYET CBOOONY, BIOXHOBEHHE M TPaHCLEHAEHTHOE ycTpemiieHue. Ero muTeprperanus B
IIKOJIbHOM JIUTEpaType MO3BOJSIET PaCKPHITh OOrarcTBO MH(OIOrHYeCKHX CUMBOJIOB U UX POJIb B
(hopMUPOBaHUU HAIIMOHATIBHOTO U KYJIBTYPHOTO CAMOCO3HAHHUS [5].

Cka3ouHble CyIIECTBa, TaKWe KaK KpbUIaTble KOHW UTPAalOT BaXKHYIO POJIb B JIMTEPATYPHBIX
MIPOU3BENEHUAX. DT 00pa3bl O0BEAUHSIOT MHU(DOIOTMYECKOE HAClEAUE PA3IUYHBIX KYIbTYyp U
SBJISIIOTCSI HOCUTEJIIMU ITyOOKMX CUMBOJIMYECKUX 3HaueHuid. Hampumep, KpbpliaTelii KOHb (TYymap,
Ilerac) cuMBOJIM3HPYET BAOXHOBEHHE U IIOATUYECKOE TBOPUECTBO, a JPAKOH, PACIIPOCTPAHEHHbIHN KakK
B €BPOIICUCKOM, TaK U B BOCTOYHOU TPAJULUHU, ACCOLUUPYETCS C CUIION, UCIIBITAHUEM U OXPaHOU
CaKpaJbHbIX 3HAHUH.

B ka3axckoil nuteparype oOpa3 KOHS MMEET IIyOOKO€ CHMBOJIMUYECKOE 3HAUCHUE, yXOJsliee
KOPHSMHM B JIpeBHHE MHU(oONOruyeckue Tpaauuuu. KoHb CHMBOIM3UpPYET KOCMOC BO BCEM €ro
MHOro00pa3u W TPEACTaBISIETCS KaK WACATU3UPOBAHHBIN, MOSTHUECKUN 00pa3, OTpaskaroniui
00’KECTBEHHOE HAyajo M €IMHCTBO KOCMHUYECKHUX CTHXUi. OfHaKo B CKa3KaX O >KUBOTHBIX KOHb
BCTPEYAETCS PEIKO, TOCKOIBbKY 3TH CIOXKETHI 3a4acTy0 UMEIOT KOMUUYECKUN XapakTep. Kak ormeuaer
B.A. baxTuHa, KOMHM3M >KUBOTHOW CKa3KH 3aKJIIOYAETCsl B HAJEJICHUM JKUBOTHBIX YEJIOBEYECKMMHU
YepTaMHy U MOCTYIIKAMH, YTO BBI3BIBAET CTOJIKHOBEHHUE YCIIOBHOTO M O€3YCIOBHOTO [6].

Bonme6Hast cka3zka 1 repoOMYEeCKuil 3110C, HAIPOTHB, U300paXatoT KOHsI KaK BEPHOI'O CITyTHHKA,
MYZIPOTr0 HACTAaBHHKA U ITIABHOTO MOMOIIIHUKA Teposi. B a1mocax KOHb HE TOJIBKO BHITOIHAET (DYHKIUN
TpaHCIIOPTa, HO M IOMOraeT Iepor0 MYIpPbIMM COBETaMH, a HMHOIZNa 00JaJaeT MNpOpOvYECKUMHU
cnocoOHocTsiMu. Konu Oorarbipeii 4acTo MMEIOT HWMEHa W YHHUKaJbHBIE KauecTBa, KOTOpbIC
MOAYEPKHUBAIOT UX MHAUBUAYaIbHOCTh: HanipuMep, Koxxopra y Tynerena, Kopken y Kozt Koprera,
baiiuybap y Anmambica. Kak ormeuaer B.Y. AsubaeBa, mosnyueHue KOHS 3HaMEHYeT oOpeTeHue
repoeM HOBOM CHIIBI U cTaryca.

Oco0oe 3HaueHHe KOHb UMEET B KOUEBOH KyJIbType, IJIe OH BOCHPHUHUMAJCS HE TOJBKO KaK
CPEACTBO NEPEABMKEHUS, HO U KaK «Opyaue Tpyaa» JUIsl KOUEBHUKOB U BOMHOB. B HapoHOI no33um,
HampuMep, y TaKuX M03TOB, Kak bazap-kbipay u AtamOepbI->KbIpay, 4acTO BOCIIEBAIOTCS 0Opa3bl
KOHEH, a TaKKe UX yHUKaJbHble kKauecTBa. [IpuBenem onucanue ckakyHa y bazap-xbipay:

Ipamas cmamo, [ubkocms Kkax y smeu.
IIpsaoem ywamu, Yymxko ynasnueas oanexuii ulopox,
Jlonamku posnvle u wupokue,

I pusa mazkas, cio6HO wienK,

Kpenkuii 3amwinok, 2opoenusas 2onosa

B rpy3uHckoM ¢oabKIOpE KpbUIAaThIil KOHB BBICTYNAET YYJE€CHBIM ITOMOIIHUKOM, CIIOCOOHBIM
MNEPCHOCUTD I'€POs YCPE3 MPCIATCTBHA, IIOMOIaTh B PCIICHHUU CJIOKHBIX 3aJa4 U JaXXE CPAKATHCA C
BparaMu. B 3TOM cMbIcie OH BBINOJHSET KIIOYEeBble (PYHKIMM TOMOIIHUKA, omHMcaHHble B. Sl
[Iponmom B ero «Mopdonorun ckaszku» [7]. B eBponeiickoit Tpagunuu o6pa3 Ileraca cszan c
mudonorueit [Ipesneit ['perun, rae oH CUMBOIM3UPYET BAOXHOBEHHUE U CIIaBY. DTU 00pa3bl HE TOJIBKO
OTpaxkaroT MI/I(l)OJ'IOFI/I‘IeCKOC MBIINIJICHUE, HO U ABJIAIOTCA CPCACTBAMHU BBIPAKCHUS KYJIBTYPHBIX H
ACTETUYECKUX LIEHHOCTEH [§].
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JluteparypHoe oOpa3oBaHHE B IIECTOM KJIacce€ HWIPaeT BAXHYIO POJib B (HOPMUPOBAHUH
YUTATENICKON KYJIBTYPbl U 3CTETHUECKOIO BOCHIPHUATHS Yy HIKOJIBHUKOB. CKa304HBIE CYyLIECTBa B
MIPOU3BENICHUSAX, U3YYaeMbIX B LIKOJIBHOW MpOrpaMMe, SIBISIIOTCS HMJI€aJbHBIM MaTepuajioM s
3HAKOMCTBA y4alllUXCsl C OCHOBAMHU CHUMBOJIM3Ma U MU(OIOIMYECKOTO MBIIIUICHUS.

Hampumep, pycckas ckaska «CuBka-bypka» mpencraBiseT coOoW KIAaCCHUECKUN NpUMEp
HCIIOJIb30BaHMsI BOJIIIEOHOIO TIOMOIIHHUKA B cKa3ke. KpbulaTblil KOHb TOMOTAeT Irepor0 BHIMOIHATh
CIIO)KHBIE 3aJlaud, IPEO/oJIeBaTh NPEMATCTBUS M J00MBaThbcs ycrexa. AHanu3 3Toro obpasa
MO3BOJISIET IIKOJIBHUKAM MOHSATh CHUMBOJIMYECKYIO TMPHPOAY CKAa304HOTO TEKCTa M €ro CBfA3b C
KYJIBTYPHBIMH apXETHITAMHU.

Eme ogHuM nmpuMepoMm sIBIsieTCS U3y4eHHE TPY3UHCKUX CKA30K O BOJIIEOHBIX KOHSX, TAKUX
Kak «TBamuuta Pamm». B 3THX cka3kax KOHb CUMBOJU3UPYET HE TOJIBKO MOMOILIL U MOJAEPHKKY, HO
U CBSA3b C MU(UUECKUMU JIEMEHTaMHU, TAKUMH KaK OTOHb U BOJIa. DTH 00Pa3bl MO3BOJIAIOT YUAIUMCS
YBUJETH B3aUMOCBSI3b MEXK/1Y MU(OIOrHUECKUM HACIEAUEM U XyI0KECTBEHHOM uTeparypoit [9].

JUis uiutrocTpanuy NpUMEHEHUsT MU(OJIOrMYECKUX 00pa30B B HIKOJBHON JTUTEpaType MOKHO
paccMoTpeTh aHainu3 o0pa3a KpbUIaToro KOHS B MPOU3BEIEHUSAX PA3HbIX KYIbTYp. YUEHUKU MOTYT
HayaTh ¢ u3ydeHus oOpasza CuBka-bypku, aHanuzupys ero QpyHKIHUH B PYCCKOHM CKa3ke. 3aTeM OHU
MOTYT CPaBHHTB €T0 C Ipy3MHCKUM TBanmuuToil Pamm mim TIOpKCKUM TynnapoMm, oOpaliasi BHUMaHHe
Ha o01ue yepTsl U pazmuyus [10].

Hamnpumep, Kpbu1aThlii KOHb B pyCCKUX CKa3Kax Yallle BCETro BHINOJIHACT (PyHKIUHU BOJIIEOHOTO
MIOMOIIIHUKA, [TOMOTasi Fepo0 MPEOoA0IeBaTh UCTIBITAaHUA. B rpy3MHCKUX CKa3zkax ero odpas Ooiee
CJIOJKEH, TaK KaK OH CBfA3aH ¢ MHU(OJIOTMYECKMMHU CTUXUSAMHU U 4YacTO BBICTYNAET KaK IOCPEIHUK
MEXIy MUpaMH. AHaJIU3UPYs 3TH 00pa3bl, YYUCHUKH MOTYT BBIIEIUTh UX OOLIME YepThl, TAKHE KaK
CHUMBOJIMKA CBOOOIBI M CHJIBI, & TAK)KE 0COOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM [11].

Bkitrouenue Takux TEKCTOB B HIKOJIBHYIO MTPOTPaMMy CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y IIKOJIBHUKOB
HaBBIKOB, BKJIFOUEHHBIX B PUCYHOK 1:

AHanunTnuyeckoe
MblLUIEeHUue

JcTeTnyeckKoe Kputnueckoe
BocnpuaTue MblLUNEHUue

Pucynok 1 — HaBbiku, pa3zBUBaeMble TEKCTAMH CKa30K

Cka3ouHble CYIIECTBA B JMTEpPAType HE TOJIBKO SIBIISIOTCS HOCUTENIIMH MH(DOIOTUYECKUX
3HAa4€HUIl, HO U CIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO MEXKKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIMU Y IIKOJIBHHUKOB.
N3yuaa o0Opasbl, BCTpeyaromuecs B pa3HbIX KylIbTypax, ydalluecsl y4yarcsl MOHUMaTh U yBa)KaTh
KyJIbTYpHOE  pa3HooOpaszue, BHIETh  OOIIEeYeTOBEYECKHEe IIEHHOCTH,  BOIUIOIIEHHBIE B
Muonornyeckux apxerunax [12].

N3yueHne cka304HbIX CYIIECTB B JUTEPATYpe IIECTOr0 KJlacca MpeACTaBiIseT co00i BakHBIN
3Tan B OPMHUPOBAHUH Y IIKOJIBHUKOB HABBIKOB aHAJIN3a, KPUTUYECKOTO MBIIUIEHHS M 3CTETUYECKOTO
BocnpusaTHs. Vcnonb3oBanue MUGOIOrHUecKuX 00pa3oB, TaKUX KaK KpbUIAThIH KOHb, JPAKOH WU
pycalika, IoMOraeT yJaliuMcsl Jydllle TOHATh CUMBOJIUYECKYIO MIPUPONY JUTEPATYPhl U €€ CBSI3b C
KYJIBTYPHBIMH TPATULUSAMHU.

Bxurouenne Takux TeM B IIKOJBHYIO IPOrpPaMMy CIIOCOOCTBYET BOCIUTAHUIO YBa)KEHHUS K
KYJIBTYPHOMY HacClIeINIO, Pa3BUTHIO TBOPUYECKHX CHOCOOHOCTEN U (POPMHUPOBAHUIO MEKKYIBTYPHOM
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KOMIICTCHIIMH. CHUMBOJIBI CKa30YHBIX CYHICCTB CIIYKAaT HE TOJBKO 3JICMCHTAMHU XYIOXCCTBCHHOTI'O
BBIPpAKCHUA, HO 1 BA’)KHBIMU UHCTPYMCHTAMU LIEpEAadIn 3HAHUM U HeHHOCTefI, KOTOPBIC IPOAOJIZKAKOT
BIOXHOBJIATH U YUUTH HOBBIC ITOKOJICHUS.

N

ok w

10.
11.

12.

CIIMCOK JIMTEPATYPbBI

Kaccupep 3. ®unocodusi cumBonmmueckux popm. T. 2. — M.-CII6.: YHuBepcHUTEeTCKasi KHUTA,
2002. -478 c.

XKanricoexora O.T. Mudoobdpaz kak cemroTrueckast mozaeins // Bectnuk Hayku Kaszaxcrana. —
Anmarer, 2021. — 12 c.

Menetunckuii E.M. Iloatuka muda. — M.: Akagemudeckuii nmpoekt; Mup, 2012. — 331 c.

bopes 10.b. Ocretuka. — M.: [lonmutuzaar, 1988. — 320 c.

[Iponn B.S1. Mopdonorus ckazku. — Jlenunrpaa: Academia, 1928. — 153 c.

[Iponn B.41. Mcropuueckue kopHu BommeOHON cka3ku. — Jlennnrpan: M3a-so Jlenunrpaackoro
yHuBepcuteta, 1986. — 368 c.

Nmayd X. M. HI. Jquddy3us oOpa3oB KpbUIaTbIX KOHEW H3 MPOTOTIOPKCKOH MHQOIOTUU
/I IUAJIOT KVJIBTYP: IIOOTHUKA JIOKAJIBHOI'O TEKCTA. —2018. — C. 221-237.
Mapxkosa O., XKana6aes K. 3omoras xonbi6ens. [To MoTHBaM IpeBHETIOPKCKUX MUQOB. [71aBbI 13
kauru //IIpocrop.- 1996. - Nel.- C.25-31.

baxtuna B.A. Octernueckass (yHkuus ckazouHod ¢anTacTuku. HaGmromeHus Haj pycckoi
HapOJHOM CKa3Koil 0 )KUBOTHBIX. - CapatoB, 1972. - 52 c.

AdanaceeB A.H. Hapoansie pycckue cka3ku. — M.: IIpaaa, 1982. — 576 c.

Taxo-T'omu A.A. Ilerac / Mudws Haponos mupa. T. 2. — Mocka: CoBeTckas SHIuKIoneus, 1992,
—C. 296.

AmmeBa @.A. OOpa3 KoHS B AIUYECKHX X)aHpax (onbkiaopa HapoaoB Jlarecrana // BecTHuk
KanMmpinkoro nactutyra rymanuTapubix uccienosanuii PAH. —2016. — Ne 23(1). — C. 243-249.
DOI: 10.22162/2075-7794-2016-23-1-243-249.

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2021 - 5.81 GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH
2022 -5.94 PHYLOLOGICAL SCIENCES

DOI 10.24412/3007-8946-2024-15-72-75
NATIONAL-CULTURAL ADAPTATION IN TRANSLATING THE WORKS OF
KAZAKH POETS AND WRITERS INTO FOREIGN LANGUAGES

BOLUSBEKOVA ZHANSAYA
AKYLBEK AIDA
ANDAKYLOVA UMIDA
4th cours students
Cand. of Ped. Sciences
South Kazakhstan Pedagogical University named after O.Zhanibekov
Shymkent, Kazakhstan

Annotation: The article examines the general and specific aspects of the issues of literary
translation from Kazakh literature into a foreign one, the possibilities of bringing the translated text
closer to the original, achievements and shortcomings in this area, their causes. The question of
observing a literary linguistic text and reproducing it in another language has long attracted the
attention of translation practitioners and theorists, and various, sometimes contradictory, scientific
views on this problem have been expressed. The issues of translation of the works of Kazakh writers
into Russian and other languages are studied by philologists of Kazakhstan for a long period of time.
However, every year there is an increasing need to systematize the available translations and publish
generalizing studies. The issues of translation of literary texts of Kazakh writers into Russian and
other languages are studied by philologists of the country for a long period of time. On the other
hand, this topic is still relevant, since the problem of translating literary texts in Kazakh translation
studies requires research.

Annomauyun'B cmamve paccmampusaromcs obwue u cneyuguyeckue acnexmsl 80NPOCO8
XY002HCECMBEHHO20 NEPesodd ¢ KA3AXCKO20 A3bIKA HA UHOCIPAHHBII, 603MOICHOCIU NPUOIUNCEHUS
nepesooH020 MeKcma K OpUSUHaLy, OOCMUNCeHUs U HeOOCMAamKY 6 Mot 001acmu, uUx NpUYUHbIL.
Bonpoc o nabnrooenuu nao xy0oscecmeeHHbIM TUHSBUCTIUYECKUM MEKCMOM U 80CNPOU3BEOeHUU €20
Ha Opyeom sA3blKe OdABHO NpueieKaem GHUMAHUE NPAKMUKOS U MeopemuKos nepesood,
BbICKA3LIBAIOMCST PA3IUYHbIE, NOPOU NPOMUBOPEUUBblE, HAVUHbIE 63275106l HA 2My Npobiemy.
Bonpocwl nepesooa npouszeedenuii kazaxckux nucamenei Ha pyccKull u opyeue sA3biKu U3yuaromcs
Qunonocamu Kazaxcmana na npomsicenuu onumenvHo2o nepuoda epemenu. OOHAKO € KANCOLIM
2000M pacmem HNOMPeOHOCMb 8 CUCEeMAMUAYUU UMEIOWUXCS Nepesodos U NyoOIuKayuu
obobwarwux ucciedosanuil. Bonpocvl nepesoda  Xy00oicecmMBeHHbIX MEKCMO8 KA3aXCKUX
nucamenei Ha pyccKull u Opyeue A3bIKU UZVHAIOMCA DUI0N02AMU CMPAHbL HA NPOMANCEHUU
OnumenvHo20 nepuoda epemeru. QOOHaKo OAHHASL MeMa He mepsien ce0ell aKmyaibHOCMU, MAaK KaK
npobnema nepesooda Xy0oICeCmEEeHHbIX MEKCMO8 6 KA3aXCKOM Nnepeso0osedeHuu mpebyem
uUccne008aHusl.

Keywords: translation, Kazakh poets, literary translation,Non-equivalent vocabulary,cultural
differences.

Introduction: Nowadays, no culture exists in isolation from the creative searches of other
peoples. In the global world, the task of a translator, constantly being a mediator between different
cultures, is quite painstaking work that requires perseverance and endurance. A translator who has to
recreate the author’s text in another language has double challenges in the translation process. The
present work represents an experience in summarizing research on consideration of translation
problems in the lingua-cultural aspect. It explores the elements of culture reflected in a literary
text,and the ways of their manifestation in language and speech. The article topicality includes
culturalpragmatic adaptation and basic translation strategies and techniques for transfer of the cultural
component of the source text; it analyzes the ways of transmitting cultural nature and cases of its
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untranslatability; transference of cultural differences and peculiarities of national rites and rituals.
The purpose of this article is to consider and define the translated literary text as an element of
linguistic cultural dialogue that embodies the national cultural specificity of the source text in another
culture (linguistic environment). The French humanist, explicit and translator Etienne Dole (1509-
1546) argued that the translator should follow five basic principles of translation: 1. Free
understanding of the content of the translated text and the purpose of the author; 2. Uniform
knowledge of the languages of translation from which language to which language; 3. Abandonment
of literal, exact translation,as this changes the content of the original and destroys its artistic form. 4.
Use of commonly used forms of speech in translation; 5. Correct use and sequencing of words that
have a general effect, going beyond the appropriate "rhythm" of the original. In 1790, in the English
book "Principles of Translation” by A. Titler, the main requirements for translation are as follows: 1)
the translation must fully convey the original idea; 2) the style and content of the translation should
be the same as the original; 3) the translation, like the original work, should be easy to read. The
scientific basis of translation was formed in the middle of the twentieth century, when the issue of
translation came to the attention of journalists. Until then, the problem of translation was not
considered in any way to the problems of linguistics. The translators themselves have argued that the
linguistic aspects of translation play a small, purely technical role in the "art of translation™. Of course,
the translator must be fluent in the language of translation as well as the original language, but
knowledge of languages is only an additional aspect of translation, not a basis. The role of such
knowledge can be compared to the role of knowledge of notes for the composer. For their
part,journalists did not intend to include translation in the object of linguistic research, but it was
determined by linguistic factors.

Methods. It is assumed that various methodological and theoretical approaches will be used.
The research is based on the classification method aimed at systematization of empirical material, the
method of comparative analysis, elements of the method of statistical data processing.

Results: We need to pay attention to the problems that arise in translation today, for example,
a translator, a writer and a blogger. According to Zaure Bataeva, a graduate of Almaty State
University (KazNPU) and Indiana University (USA): “Literary editing in Kazakhstan is not well
organized. We confuse the work of a proofreader with the work of an editor. Western publishing
houses and publishers carefully edit each work with the author before publishing it. The work is not
presented to the reader without inventory. This great work cannot be done by a writer alone.
Therefore, Western publishers turn to a special editor. Their work is highly valued. We have a
stagnant publishing business, so it's ridiculous to talk about it. It is a mistake to consider works
published by the state as an achievement. That is, if the author's works do not bring him success,then
it is better to talk about creativity. Such things as the state order, the mass surveillance of the works
of writers in general - a real abuse of literature. In this case, neither language nor literature will
develop.”

Discussion:The transfer of the form of a word into the target language is always somewhat
conditional and approximate, according to V.N. Komissarov. To begin with, let’s make a short
excursion into the particularities of the Kazakh language. Being the language of nomads and different
tribes, it was formed over several centuries and is now a representative of the Turkic language family.
New words in the Kazakh language are formed by adding various kinds of affixes, suffixes and
endings to an existing word. The only exceptions are neologisms borrowed from other languages.
They just adapt to the Kazakh pronunciation, but in general remain unchanged. The modern Kazakh
alphabet is almost a hundred years old. It was based on the Cyrillic alphabet, and many of the 42
letters are exceptional features for perception, a separate part is usually used only for writing foreign
words. Verbs in the Kazakh language are practically no different in their properties from English
ones. They have three tenses: present, future and past; forms of growth into singular and multiple.
But there are no pronouns for “he (she)”; they are replaced by the generalized word “on”. The stress
in words always falls on the vowel of the word. Exceptions are borrowed words. Intonation may vary
depending on the emotional state of the speaker and the context. But most often it decreases towards
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the end of the sentence, as in many other languages. The Kazakh language is not particularly
emotional and expressive. Very often, without knowing the language, it is impossible to understand
from intonation what is being said. The translator should not be a “rival” of the author, that is, he
should convey the author’s thoughts and not introduce his own vision into the work. If the translator
does not have literary talent, then knowledge of a foreign language is not enough. Literature is created
by national writers,and translators create world literature. It is impossible to avoid difficulties in the
translation trade;the whole procedure consists of difficulties. The main difficulties are the lack of a
clearly systematized terminological base, as well as the lack of well-written, highly specialized
dictionaries. Sometimes the translator himself has to “invent” this or that term, which often leads to
confusion when translating back from Kazakh into English. New terms and phrases regularly appear
in the Kazakh dictionaries. Moreover, domestic specialists decided to translate borrowed words,
including international ones, into Kazakh, sometimes, to my mind, not appropriate at all, for example
“banana” as “sary qyisyq” that means “yellow and crooked” (descriptive translation). All this creates
additional confusion and mishmash in translation circles. When translating the Kazakh text, one can
note the absence of prepositions, adjectives and nouns in case and number. If a translator wants to
penetrate the true meaning of a work, to understand the author’s intention and the stylistic techniques
used by the author, he (she) creates a translated work that would be as close to the ideological and
artistic essence of the original. And according to V. Ya. Zadornova, the translator, along with
linguastylistic analysis of a work of art, needs to make the literary interpretation of the translated text
. The features and problems of translation are determined by the specifics of the original text, as well
as the goal that the translator sets for himself. V.V. Sdobnikov and O.V. Petrova identify three
purposes for translation of the literary texts. The first goal is to introduce the readers to the writer’s
work that is inaccessible to them due to ignorance of the language. The second goal is to present the
cultural features of the original. The third goal is aimed at familiarizing the readers with the contents
of the book .

Conclusion:The process of translating literary works is a complex task that involves not only
linguistic tools but also cultural and social contexts. One of the key challenges in translating Kazakh
literature into foreign languages is maintaining the national and cultural characteristics of the original
work, while also ensuring that the translated text remains faithful to its source. This can present
various challenges, as each language and culture has its own nuances, and the translator must carefully
consider these features to convey the text in the new context.In translating Kazakh literature into
foreign languages, it is not only linguistic accuracy that matters but also understanding the cultural
and historical context and conveying the unique aspects of the national language. Failing to account
for cultural similarities and differences in translation may result in an inability to convey the deeper
meaning of the original text to readers. Therefore, translators should always strive to preserve the
cultural elements of the work and avoid discrepancies in words and concepts that may arise in
translation.Moreover, the art of translation serves as a bridge not only between languages but also
between different cultures, facilitating mutual understanding and dialogue. Through literary
translation, we can introduce the values of national culture to foreign audiences, strengthen
intercultural relations, and showcase our contributions to world literature. To ensure the global
recognition of Kazakh literature, the field of literary translation requires the involvement of skilled
and culturally aware professionals.
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Abstract: This article examines the main types of translation transformations applied in
English-to-Russian translations of scientific and technical texts. It focuses on lexical, grammatical,
and lexical-grammatical transformations, their role in achieving equivalence and adequacy in
translation, and provides practical recommendations for their implementation. Special attention is
given to the translation of scientific terminology and syntactic structures.
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Introduction

The translation of scientific and technical texts plays a crucial role in the modern world by
facilitating the dissemination of knowledge and the implementation of new technologies. A key
aspect of such translation is the use of transformations that adapt the text to the lexical and
grammatical features of the target language.

Main Types of Translation Transformations:
1. Lexical Transformations.

These include concretization, generalization, and modulation. For example, the term “data” can

be translated as “nannsie” (data) or “nndopmamus” (information) depending on the context.
2. Grammatical Transformations.

This category involves changes such as part-of-speech substitutions, word order
rearrangements, and sentence restructuring. For instance, the passive construction “The experiment
was conducted” may be transformed into an active form: “OkcnepumenTt nposenn” (“The experiment
was carried out”).

3. Lexical-Grammatical Transformations.

These transformations combine lexical and grammatical changes, such as descriptive
translation or compensation. For example, the term “feedback loop” can be translated as “cucrema
obparnoii cesa3u” (“system of feedback™).

The difference in the semantic volume of a word is also a reason to use translation
transformations. In no language there are absolutely equivalent words. Most often there is a
coincidence of the first lexical-semantic variant of such words, their main meaning, and then there
are different lexical-semantic variants due to different development of meanings of these words. This
can be explained by the fact that words have different functions, they are used differently, they are
combined differently. But more often the meaning of an English word can be much wider than the
corresponding word in Russian. Certainly it is possible to meet and exceptions when the opposite
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happens - the meaning of a word in Russian is wider than in English. The semantic structure of a
word determines the possibility to use it in a certain context, and translation of the contextual meaning
of a word is a rather difficult process.

However, the identification of these potential meanings is closely connected with the peculiarity
of the lexical-semantic aspect of absolutely each language, which contributes to the complexity in the
process of transferring the contextual meaning of words in translation: what is possible in one
language is impossible in the other due to the differences in their semantic structure and in their
application. Words that have a different volume of meaning in both languages can include a group of
words with a variety of different words:

- international words;

- some verbs of perception;

- sensation and mental activity, and so-called adverbial verbs [1, c. 37- 39].

Features of Scientific and Technical Translation

Scientific and technical texts are characterized by a high density of terminology, objective
presentation, and strict logical structure. Their translation requires a deep understanding of the subject
matter and proficiency in professional terminology.

Obijectivity in the text is ensured by logic, namely by direct word order, a clear scheme of
subject-predicate-object, non-personal semantics of the subject and great terminological richness. A
higher degree of abstract cognitive information is expressed through the logical principle of the text's
construction of the introduction-main part-conclusion, various kinds of connective and subordinate
links, complex and varied syntax, and the logical structuring of information is also facilitated by
typographic means:

- kegel;

- font;

- numbered list, etc.

According to V.N. Shevchuk, the texts of scientific and technical sphere should be paid special
attention, because they contain difficulties that are of significant interest both to professionals with
experience and to those who are just going to tie their lives to the translation of these texts [2, c. 105].
First of all, authenticity is a challenge, since the texts present a large layer of terminology. It is
necessary to understand the processes described in the original text and transfer all the details to the
target language with the same accuracy and precision. Second, although terms are unambiguous, they
have different translations in different areas of science. In addition to terms, there are also literary
terms, word-terms and abbreviation-terms. We will consider the specifics of the translation of
abbreviated terms, as well as through the prism of the linguistic and cultural approach of domestic
linguists will analyze the features of the scientific and technical text. But first, let us turn to the general
characteristics of the scientific and technical text and its classifications. Lexical transformations
represent the replacement of individual lexical units of the source language with lexical units of the
translated language. Lexical transformations are an integral part of scientific texts as well as texts of
science fiction in general, since texts of this nature use a large number of terms, proper names and
various titles. Grammatical transformations represent a transformation of the structure of a sentence
in the process of translation according to the norms of the target language. This type of transformation
is used in texts of scientific type, consisting of complex long syntactic constructions. With the help
of grammatical transformations the translator can divide a complex sentence into two parts,
preserving the meaning of the sentence at the same time. Lexical-grammatical transformations are a
complex and complex transformation in the course of translation, but they are not uncommon in texts
of a scientific nature.

According to the classification of P.W. Krawuschke, scientific and technical texts are diverse,
they include the following subtypes of texts:

- proprietary-scientific;

- scientific abstract;

- scientific reference and educational-scientific [3, c. 76-77].
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Practical Aspects of Translation:
To achieve equivalence in translation, it is recommended to:
» Consider the context and target audience.
» Apply transformations to overcome linguistic and cultural differences.
+ Ensure the translated text complies with the norms of the target language.

The difficulty of translating a scientific and technical text is also associated with the need for
mastering the basic concepts of general text theory, primarily such as coherence. Awareness of the
importance of the concept of cohesion in the methodology of translating scientific and technical text
will help avoid many translation failures associated with the desire to change the structure of a
paragraph or sentence, to split the original text, etc.

Particularly when translating scientific and technical translation, the translator is immersed in
active response activities. He is constantly prompted to differentiate and they are the main difficulty:

- to find appropriate equivalents;

- find synonyms and antonyms;

- to translate from one language to another.

In this case, the importance of English, Russian as a subject increases significantly, because in
the formation of translation readiness they simultaneously learn the style of scientific or technical
presentation and in Russian, English. They master the style, terminology, certain clichés not only of
the foreign language, but also of their native language. All this contributes to the preparation of a
specialist, able to articulate their thoughts correctly and logically, both in their native and foreign
languages.

Conclusion

In the aspect of the problem we study, we understand under the skill of transformational
translation of scientific and technical text the operation, which has reached as a result of repeated
execution of the level of automatism. Translation skills of scientific and technical texts include the
skills of translating lexical units (lexical skill) and grammatical phenomena (grammatical skill) as
well as the speech skill of switching from one language to another. In connection with the problem
of determining interlingual correspondences in the subject area, we consider it appropriate to consider
within the lexical skill the foreign language terminological skill and the speech terminological skill,
since the mastery of terms is the most significant in the process of translation of a specialized
scientific text.

Translation transformations are an essential tool for translators, enabling them to ensure
accuracy and adequacy in scientific and technical translations. Proper application of these
transformations preserves the meaning and style of the source text, which is vital in the context of
rapid technological development.

REFERENCES :

1. Khlybova M.A. (2017) Features of the Russian-English translation of a scientific and technical
article // Philological sciences. Questions of theory and practice. - 11-2. — 74-77.

2. Shevchuk V.N. (2010) Electronic resources of a translator: Reference materials for translators. —
Moscow: Librayt. — 27.

3. Krawuschke P.W. (2018). Translator and Interpreter Training and Foreign Language Pedagogy.
— Binghamton: SUNY. - 178.

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2021 - 5.81 GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH
2022 -5.94 PHYLOLOGICAL SCIENCES

DOI 10.24412/3007-8946-2024-15-79-81
COBPEMEHHBIE IMTOAXOAbI U UYHHOBAIIUM B ITPEIIOJJABAHUU
NHOCTPAHHOTI O A3bIKA

®JIEHIIABEP AHXKEJINKA BJAJIAMHUPOBHA
[IpenonaBaTens-MoaepaTOp HHOCTPAHHOTO si3bIKa ““Zhansugurov college” JKeTbicyckoro
yHuBepcurera umenn M. )Kancyryposa, Tangeixkopran, Kasaxcran

TACBIMBEKOBA AUTEPUM TYPTAHBEKOBHA
[IpenonaBaTens-MoaepaTOp HHOCTPAHHOTO si3bIKa ““Zhansugurov college” JKeTbicyckoro
yHuBepcutera umMeHn M. )Kauncyryposa, Tanaeikopran, Kaszaxcran

KOPABAEBA MEPYEPT CEPUKOBHA
[IpenonaBaTens-MoaepaTOp HHOCTPAHHOTO si3bIKa ““Zhansugurov college” JKeTpicyckoro
yHuBepcurera umenn M. )Kancyryposa, Tangeixkopran, Kasaxcran

Annomauusn: /lannas cmamos modcem Oblmb noie3Ha OJisl yuumenel aHeIuticko2o sA3vika.B
Hell npusedensbl 8UObL pabom ¢ KOMNbIOMEPHbIMU MEeXHOI02UAMU, 8 YHACIMHOCIU C NPe3eHMAayusimu.
Tloxazana ux ponv u 3¢pgpekmusHocmv 8 00YYEHUU AHSIUNICKOMY A3bIKY.

Knrwouegvie cnosa: Hnnosayuonmnwlii, Kpumuieckoco MvluilleHue, NpoeKmHvle MexHOoI02Ul,
KOMNbIOMEPHble MEXHON02UU, NPE3eHMAYUS, SI3bIKOBbLE AG/IeHUS, MYTbIMUMEOUIHbLE RPOSDAMMBDI.

S3pIKk Hapoma SBIAETCS BaXXHEHIIMM CpPEICTBOM OOIIEeHHs, ©O€3 HEero HEBO3MOXKHO
CYIIECTBOBAHUE U PA3BUTHE YEIIOBEUECTBA U OOIIECTBA B YACTHOCTH. VI3MEHEeHHS B OOIECTBEHHBIX
OTHOILICHHUSAX CETOAHS TPeOYIOT TMOBBIIIEHUS KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMU IIKOJHHUKOB,
Pa3BUTHUSA U COBEPILICHCTBOBAHUS UX S3bIKOBOM IOJIOTOBKH.

3aaul  COBpEMEHHOro oOOy4YeHHUs aHrIuMickoMy s3bIky. Ceroanst chopMUPOBAIUCH
Ka4eCTBEHHO HOBBIC B3aMMOOTHOILIEHHUs HAlIe HE3aBUCHMOM CTPaHbl C YIEHAMH MHUPOBOIO
coo0IllecTBa Ha OCHOBE HOBBIX IMOJIUTUYECKUX M COIMAIbHO-PKOHOMHUYECKHX CBsi3eil. B Hamem
00pa30BaHUM €CTh BCE OJAroNpHATHBIE BO3MOXXHOCTH JUISI M3YyYCHMS AHTIUICKOTO S3bIKA U €Tro
WCIIOJIb30BaHUs B OOLIEHUH C YUYUTEISIMH, IIKOJIbHUKAMU U CTYACHTaMU JPYTUX CTPaH.

HNHHOBaMOHHBIE IOJIXO/IbI B nporecce o0yueHus AQHIVIMMCKOMY  A3BIKY.
B nocnegnue roasl MHOTO TOBOpUTCS 00 MHHOBALIMU B oOpa3oBaHuu. [Ipu n3ydeHun 3Toro Bompoca
MBI MPHIUIM K BBIBOAY, YTO HET €JUHOIO MHEHUS B ONPEIEICHUHA COBPEMEHHBIX NHHOBAIIMOHHBIX
MOJIXOJIOB B O0YyYEHUH aHTIMICKOMY SI3BIKY.

B cBoem nokiazne Mbl paCCMOTPUM T€ MHHOBALMOHHBIE ITOAXO0/bI, KOTOPBIE CAMU MCIIOJIB3yEM

Ha CBOUX YpOKax.
Ha coBpeMeHHOM »3Tane OCOOEHHO aKTyaJbHbIM CTAHOBHUTCS NPUMEHEHHE KOMIBIOTEPHbIX
TEXHOJOTHH Ha ypokax aHrauiickoro s3bika. [Ipumenenue KT mo3BosnsieT B yBrnekarensHoOU hopme
MIPOAYKTUBHO pellaTh BCE 3aJlayll ypoKa, a TaKKe peain30BaTh 00Yy4arollyl0 KOMMYHUKATHBHYIO
[I0O3HABATEJIBHYIO EATEIBHOCTb.

Bcem u3BecTHO, UTO WM3y4YeHHME AHIJIMHCKOIO $3bIKa HA HAyaJbHOM CTYNEHH OOYy4eHUs Yy
MHOTHX Yy4allluXCs BbI3bIBAE€T 3aTPYAHEHHUS. Yyaliuecss OObIYHO aBTOMATHYECKH  3ay4MBaIOT
Matepuall. Mcnonap3oBaHue KOMIBIOTEPA TOMOTAET PEan30BaTh OANH U3 MPUHIIMIIOB 00YYeHU —
HarJIsIHOCTh. AHIIMUCKUH 3BIK, 0COOCHHO MpU 00yueHHE IIKOJIBHUKOB MIIA/IIINX KJI1aCCOB, OOJIbIIIE
YeM JIpyrue npeaMeTsl, TpeOyeT HarIaIHOCTH, KpacOUYHOCTH. Sl cTaBito cebe 1eNnb — HayYuTh MOUX
YYEHHKOB OPUEHTHUPOBATHCS B ’TOM MHOT000pa3uy HHPOPMALIUH.

Crapaemcsi, UCTIOJIb3Ys KOMIIbIOTEP, OPTraHU30BbIBATh HA YPOKE MHIMBUIYaJIbHYIO, TAPHYIO U
rpynmnoByio ¢popmsl paboTel. Ho momMHIO Bcerja, 4To KOMIBIOTEp HE 3aMEHHUT YUHMTENs Ha YpOKe.
[ToaTomy ucnonp3yeM KOMIBIOTEP TOJIBKO TOTAA, KOT/Ia B HEM €CTh 00JIbIIasi HEOOXOIUMOCTb.
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HaubGonee npoayktuBHbiM ucnonb3oBanus MKT Ha ypokax aHIIMICKOTO sI3bIKA CUUTACTCA
MYJIbTUMEAUNHBIE MPE3CHTALNH.

CoBpeMeHHbIE METOABl B OOYUYEHHHM AHTIUHUCKOMY S3BIKY MOAYEPKUBAIOT 3HAYUMOCTH
WCIIONIb30BaHUsI KOMIIBIOTEPA HA YpOKax, a MPOEKT M MPe3eHTAlHs - 3TO MPOJYKTHUBHBIA CHOCOO
BBIPA3UTh CBOM COOCTBEHHBIC UJICH B YIOOHOM /IS IeTeH TBOpUecKoi (opme.

HcnonpzoBanne wWHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B COBOKYITHOCTH C METOJIOM TIPOEKTa
MO3BOJISIET IIKOJbHUKAM TPAKTUYECKU MPUMEHSTh CBOM 3HAHHS, YMEHHSI U HABBIKH, IMOAITOMY H
SBJIIETCSA OJHOM M3 (hOPM OpraHU3alUU UCCIIEeI0BATEIbCKON U TTO3HABATENILHOM 1eATeIbHOCTH, TIPH
KOTOPOH YCIIEIIHO OCYILECTBIIIETCS COBMECTHAS KOJJIEKTUBHAS JIE€ATEIBHOCTh, KOTOPask MO3BOJISIET
MOBBICUTh MOTUBAIMIO B U3YUYECHUSI AaHTJIUHUCKOTO SI3bIKA.

Takoil MeTol OTKpBIBA€T OrPOMHOE TMOJE NEATENBHOCTH Uil OpraHu3aluu paboThl HaJ
CaMbIMU Pa3HOOOPa3HBIMU TEMAMH, Ha Pa3HBIX dTanax 00y4eHHUs, C yUalIUMUCS Pa3HbIX BO3PACTOB.
W3 nuyHOrO OmbITa, MOTY CKa3aTh, YTO Takas Gopma y4eOHOH NeSTeNbHOCTH JaeT BO3MOKHOCTh
KKIOMY peOCHKY HE TOJIBKO BBIPA3UTh U TIOKA3aTh CBOM YMEHUSI, 3HAHUS U HABBIKH, HO U TIOTyYUTh
MTOJIOKUTENBHYIO OLICHKY.

B xone cBoeil memarorudeckoil AESTENbHOCTH MPULUIM K BBIBOAY, YTO B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX, YUUTBIBAsA OOJBIIYIO U CEPHE3HYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh yUYaIMXCs MH(POPMalMOHHBIMU
TEXHOJIOTHSIMU, MOHO HCIIOJIb30BaTh 3Ty 3aWHTEPECOBAHHOCTH B KaU€CTBE MOIIHOTO MHCTPYMEHTA
pa3BUTHUSA MOTUBALIMH HA YPOKAX AHIVIMMCKOTO S3bIKA.

VYueOHbII MaTepuan B BUJIE MPE3CHTAlM BO3ICHCTBYeT HAa YYaIIMXCS CTEHECHbBIO
WJUTFOCTPATUBHOCTH Martepuaina. KoMmnbproTepHbIE TPE3EHTALMH MO3BOJSIOT 3a0CTPUTh BHUMAaHHE
yUYalIMXCcsl Ha BaXKHBIX MOMEHTaX HM3jaraeMoil mH(opMamuu M CO37aBaTh HATJISTHOCTA B BHIE
WUTIOCTpAIMi, cXeM, nuarpamm, rpadguyeckux kommno3uiuil u T.n. IlpeseHTaunust Bo3aeiCcTBYeT
Cpa3y Ha HECKOJIBKO BHJIOB ITAMSTH: 3pUTEIBHYIO, CIIyXOBYIO, SMOLIMOHAIBHYIO.

Ha ypokax aHIVIMHCKOrO A3bIKa 3aMETWJIM, YTO MCHOJb30BATh IIPE3CHTALMIO B XOJ€ ypoKa
MO>KHO Ha Pa3JIMYHBIX €T0 3Tanax:MOBTOPEHHUE MPOIIEHHOT0 MaTepHraa, 0ObICHEHHE HOBOM TEMBI,
3aKpEIIeHUE HOBBIX 3HAHMIA.

Crout 51 co3/1aBaTh MPE3EHTAMM Ha KAKABIA YPOK M HE CIUIIKOM JIM MHOI'O BPEMEHU 3TO
3aHUMaeT?

Ha nam B3msia, moJIe3HO HCIIONIB30BaTh IPE3CHTALMM, KOTIa MaTepHal ypOKa CONEPKUT
00JIbIIIOE KOJTUYECTBO UJUTFOCTPATUBHOTO MaTepHaia. B aToM ciiydae mprMeHeHHe KOMIIBIOTEPHOMI
MPE3CHTAIlMH TO3BOJHUT CYIIECTBEHHO TOBBICUTH 3(QexTuBHOCTh ypoka. OmHa U3 CcaMbIX
3¢ PEeKTUBHBIX MpOTpaMM sl co3manus npe3eHTanuii — Microsoft Power Point. Dta mporpamma
MIO3BOJIIET YUUTEIIO B KOPOTKHE CPOKH CO3/1aBaTh COOCTBEHHBIE MTPE3CHTALUH.
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Abstract: The basic feature of every irony is a contrast between reality and appearance. Jane
Austen makes use of irony at different levels. She makes use of it in her narrative style to uncover the
incongruities, even contradictions existing under the surface harmony, thereby adding a rich subtlety
and complexity to her style and making it fit to be analyzed and interpreted at different levels. Her
irony in her characterization to expose her character’s misunderstanding of others as well as their
own self deception. Literary stylistics is identified by the object and purpose of its study - it is a school
of literary studies that directed at figuring out the thematic relevance and esthetic value of literary
problems. Literary stylistics, as a field of stylistics, is a mixture of linguistics and literary criticism.
Literary criticism focuses on interpretation, while linguistics emphasizes form. Literary stylistics pays
attention to both interpretation and form, which contributes to a better study of language. Jane
Austen, who can be compared to Shakespeare, is one of the greatest novelists in the history of English
literature.

Keywords: Literary Stylistics, Pride and Prejudice,irony

1. Introduction:

As in all of Jane's other novels Austen, the theme of Pride and Prejudice also makes it easy to
be ironic ironic interpretation. On an ironic level, “Pride and Prejudice” presents the contrast between
“intricacy and simplicity in the sense in which these terms are applied as applied to the individual.”
Darcy and Elizabeth contrast themselves with Jane's intricacy and Bingley's Bingley's simplicity. The
former two possess depth, but their depth draws them into the the dangers of Pride and Prejudice. The
latter the last two are quite simple, and their simplicity turns out to be a virtue. But which of them is
more attractive or even preferable the intricacy of the first two or the simplicity is a question for the
readers. Moreover,just as Professor Wang Dechun (1987) said that literature is the art of language, so
language is the essential element of literature. In addition, linguistics is deemed as a study of
language. Therefore, literature and linguistics are inevitably intertwined in the course of development.
However, in the past, literature critics merely focused on the literature effect in the works, overlooking
the specific language rules. Similarly, linguistics only pay attention to language unit and language
phenomenon. Nevertheless, because of the requirement of solving the deficiency of literature and
linguistics study, we combined literature critics and linguistics. Then literature stylistics came out and
has been boosting the development of language study. According to Professor Liu Shisheng (2003),
linguistics focuses on the study of form, and its essential characteristic is description while literary
criticism pays more attention to content research, and its greatest charm is interpretation. Literary
stylistics is an interdisciplinary subject of linguistics and literary criticism. It attaches importance to
both the description of linguistics and the interpretation of literary criticism. Moreover, according to
Professor Shen Dan (2000), literary stylistics is defined as a subject that bridges linguistics and
literary criticism, and focuses on how the author expresses and reinforces the thematic and artistic
meaning through the choice of language.

Pride and Prejudice is Jane Austen's masterpiece of love and marriage novels. The novel uses
poignant, humorous language and a detailed and profound brush to describe the marriage scroll in the
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estate's picture scroll. The plot twists and turns, and the language is comedic and poignant, with
unique ideas and insights. There have also been television series and movies based on the novel. Of
all the movie versions, the one with Keira Knightley in the lead role is the most shocking and
impressive. In addition, in the movie a lot of British comedy humor, which is perhaps the
quintessential British literature and film.

More significantly, there are many humorous expressions in this famous film that point to the

Women's Awakening, which is different from other literary works such as The Awakening,
Gone with the Wind, and Little Women.

Thus, the purpose of this paper is to conduct a literary and stylistic study of verbal humor in
Pride and Prejudice and examine the degree of women's awakening revealed through humorous
language.

The case study is divided into three aspects including lexical analysis (lexis), semantic analysis
(figures of speech: hyperbole, irony, and irony), and syntactic analysis (sentence length).

Ironic Tone of the Narrative

Jane Austen’s ironic tone is established in the very first sentence of the novel “ it is truth
universally acknowledged, that a single man in possession a good fortune in must be in want of wife.”
The first half of the sentence suggests that some great ‘universal’ truth is the subject of the novel.
There is an ironic deflation in the second half when this truth is found to be concerned with a common
social problem- marriage. The sentence itself means that people assume that a well- to- do young man
should be on the look-out for a suitable wife. It conceals beneath it an ironic thought that in reality
things may the other way round. It quite likely that woman in the neighborhood of this young man
are desirous of having such a husband and he may be the hunted one rather than the hunter. Jane
Austen’s implications became clear when in the next paragraph the young man is even called the
‘rightful property’ of some young lady. In the same chapter, summing up Mrs. Bennett’s character,
Jane Austen writes, “the business of her life was to get her daughters married, its solace was visiting
and news”. Here the ironic implication is that she is not likely to show much discrimination about the
young man they choose as their husbands- a fact later confirmed by her sense of exaltation in Lydia’s
marriage of Wickham.

Definition of Literary Stylistics

According to Professor Liu Shisheng (2003), linguistics focuses on the study of form, and its
essential characteristic is description while literary criticism pays more attention to content research,
and its greatest charm is interpretation. Literary stylistics is an interdisciplinary subject of linguistics
and literary criticism. It attaches importance to both the description of linguistics and the
interpretation of literary criticism. However, it is not as elusive as the interpretation of literary
criticism, unlike the description of linguistics pursuing being objective, advocating science.
According to the current information, the research scope of literary stylistics can be roughly divided
into three aspects: Chinese stylistics, Western stylistics, and Western stylistics in the foreign language
circle of China.

In addition, literary stylistics is a discipline that occupies an intermediate position among literary
studies and linguistics. The task of the stylist is to interpret how a writer's verbal manipulations create
or promote the general meaning of a work, based on linguistic knowledge of the workings of
language.

In order to support or promote literary interpretation, literary stylists act in accordance with the
traditional common sense interpretation of literary meaning by focusing on the

linguistic selections that are thematically or artistically stimulated. This intermediate discipline
is distinct from traditional approaches to literary style because it is characterized by linguistic
observation and insight, analytical and systematic knowledge of linguistic norms.

Irony of situation

Most of the event and situations in Pride and Prejudice have been given an ironic twist. Mr.
Darcy remarks about Elizabeth that “she is not handsome enough to tempt me” and soon after gets
captivated by her enormous eyes. Taking into consideration the imprudence of a marriage alliance
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with the Bennett family, he removes Bingley from netherfield but makes the same alliance himself.
Collins proposes to Elizabeth when her heart is too full of Wickham. Darcy proposes to her exactly
at the moment when she hates him most. Elizabeth quite emphatically tells Mr. Collins that she is not
the type of girl who will reject the first proposal of marriage and accept the second, but this is what
she exactly does. The departure of the militia from Meryton was expected to put an end to Lydia’s
flirtations; it brings about her elopement. Elizabeth thought that her prospects of marriage to Darcy
were blasted by the infamy of Lydia’s misconduct, but the affair actually brings them together. Miss.
Caroline Bingley leaves no opportunity of casting aspersions on Elizabeth and her family. But she
succeeds only betraying her own ill breeding and alienating Mr. Darcy. Lady Catherine’s intervention
to check the marriage between Elizabeth and Darcy helps to expedite it. Examples of this type of
irony are innumerable and can be picked from anywhere in the novel.

Verbal Humor in Pride and Prejudice

Jane Austen is considered one of the supreme artists of the novel. Her reputation may find its
best manifestation in T. B. Macaulay’s assertion that ‘Shakespeare has had neither equal or second,
but among the writers who, ... have approached nearest to the manner of the great master, we have
no hesitation in placing Jane Austen, a woman of whom England is justly proud’ (Brain ed. 1987, p
20). J. H. Lewes followed up this stunning claim, announcing that Jane Austen is ‘a prose
Shakespeare’ (Idem, p20). Another insight is Goldwin Smith’s reflection on Jane Austen and
Shakespeare: Both are creative; both are purely artistic; both have the marvelous power of endowing
the products of their imagination with life, as it were, apart from their own. Each holds up a clear and
undistorting mirror—Shakespeare to the moral universe, Jane Austen to the little world in which she
lived. Pride and Prejudice is a masterpiece of Jane Austen's love and marriage novels. The novel uses
witty, humorous language and meticulous and profound brushwork to describe a manor marriage
picture scroll. The plot twists and turns and the language is humorous and spicy, with unique ideas
and insights. Focusing on family and love life, it makes the readers deeply ponder the reality of human
nature and society in the irony, exaggeration, and seemingly perverse and inappropriate language. In
addition, the novel has been made into TV series and movies. Of all the TV and film versions, the
one starring Keira Knightley is the most shocking and impressive. She performed Elizabeth's
character and temperament, vividly and successfully. Pride and Prejudice is a romantic film based on
Jane Austen's novel of the same name and was released by Focus Features in the United Kingdom on
September 16, 2005. The film maximally retains the essence of the original, inheriting the classic
while cleverly integrating many modern elements, beautiful and enduring, which is a rare adaptation.
In this film, there are varieties of British verbal humor expressed through some special vocabularies,
sentences, and figures of speech including hyperbole irony, etc.

Irony as a fount of rich comedy.

Irony, in Jane Austen's hands. always a source of rich comedy. She loves to portray character
mismatches, but she doesn't let them overshadow the atmosphere of fun and joy that fills the pages
of her novels. Mrs. Bennet's vulgarity Mrs. Bennet's vulgarity repels suitors, but only temporarily.

Lydia's foolishness threatens permanent disgrace, but in the end, her marriage to Wickham
materializes. It's interesting to note that it's the villainous characters, Wickham and Lady Catherine,
who are responsible for bring Elizabeth and Darcy together. Dramatic irony is one of the most striking
features of the novel Pride and Prejudice. In the distinction between appearance and reality is
emphasized at every stage. Wickham appears sophisticated and cultured, but turns out to be but turns
out to be a villain. Darcy seems badly ill-mannered, but the reader finds him to be a fine. gentleman.
Caroline tries to turn Darcy against Elizabeth, but the more she denigrates her. the more Darcy is
drawn to her. Mrs. Bennet's efforts to entrap suitable suitors, but she succeeds only in repelling them.

Women’s Awakening in Verbal Humor Different from other literary works, like The Awakening,
Gone with the Wind, Little Women, and Jane Eyre, Jane Austen uses humorous language to reflect
the awakening of women. The dialogues between the main characters reflect the different
personalities of Elizabeth, Charlotte, Mrs. Bennet, and Lady Catherine, and their attitudes towards
marriage and class. And most of the dialogue is done humorously, making the audience laugh and
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think at the same time. Through analyzing these humorous dialogues, we can understand different
characters' personalities, views on marriage, outlook on life, and values, and further analyze the
degree of women’s awakening. Jane Austen lived from the late 18th century to the early 19th century
in England. At that time, women's sense of independence and equality had not fully awakened,
especially in rural towns far away3 Women’s Awakening in Verbal Humor Different from other
literary works, like The Awakening, Gone with the Wind, Little Women, and Jane Eyre, Jane Austen
uses humorous language to reflect the awakening of women. The dialogues between the main
characters reflect the different personalities of Elizabeth, Charlotte, Mrs. Bennet, and Lady Catherine,
and their attitudes towards marriage and class. And most of the dialogue is done humorously, making
the audience laugh and think at the same time. Through analyzing these humorous dialogues, we can
understand different characters' personalities, views on marriage, outlook on life, and values, and
further analyze the degree of women’s awakening. Jane Austen lived from the late 18th century to
the early 19th century in England. At that time, women's sense of independence and equality had not
fully awakened, especially in rural towns far away from the hustle and bustle. Most people believed
that the most important cause in a woman's life was to marry a good husband, which was also reflected
in Jane Austen's works. However, Jane Austen never married, and writing was her only career. Living
in a society dominated by male and patriarchal power, her works all started from the perspective of
women, with strong feminist color, and her heroines were wise and rational, no less than men.
Therefore, in a sense, from the perspective of Jane Austen's works and her personal life, she brought
challenges to the traditional female role positioning at that time. From today's perspective, she can be
said to be the enlightenment of women’s awakening.

Irony

Irony is also a kind of distortion to achieve the purpose of emphasis, it is to achieve the effect
of irony or humor through the orthographic or ironic orthographic. The use of irony is one of the
traditions of British literature and film, including many famous works. The irony used by Austen in
Pride and Prejudice, on the other hand, is directed not at the evil forces but at the common people
with one shortcoming or another, so the overall effect is humorous. Example 5: Oh, believe me, no
one would suspect your manners to be rehearsed. Analysis: The funny characters add a lot to the
humor of the whole film. Take Mr. Collins, for example. Mr. Collins is a poser, an egotistical man
who grovels before money and power. It was ironic to be a poser at the Bennet house but to be a
sycophant at Lady Catherine's. Dinner at the Bennets' house showed every sign of superiority.
Elizabeth disliked him so much that she made a mockery of him. Furthermore, When Elizabeth
rejected his proposal, the self-important Collins assumed that women would always reject the first
proposal. Collins' formal proposal left the audience in stitches. Mr. Collins's absurdity and foolishness
contrast sharply with Elizabeth's wit and humor. It also reflects Elizabeth's character, her view of
marriage, and her view of class. Elizabeth is independent, pursues freedom and equality, does not
admire power, lively and brave. She longs for a marriage based on mutual respect, freedom, and
equality, rather than the pursuit of wealth and attachment to men. Moreover, she is clear-headed and
independent and does not fall in love with a person for wealth and status.

Conclusion

Jane Austen’s irony is not tinged with any bitterness nor does it reflect her cynicism. It is
amusing but it is not just verbal wit for local entertainment. It provokes some deep thinking over
some significant issues of human life. Hence irony in her hands neither indifferent nor responsible.
Jane Austen is objective in her observation and depiction of the reality of life but not in her evaluation
of the moral values governing this reality. She has her own ethos, her own set of values- whether
adequate or not is an entirely different issueand she makes her pronouncements on human activity
with appreciable consistency. Thus irony in her hands is an instrument of moral vision and not a
technique of rejection.

Jane Austen is considered ‘a prose Shakespeare’, which indicates her huge reputation of her.
The lines in the film show that Jane Austen is a wordsmith. In this film, there are varieties of British
verbal humor expressed through some special vocabularies, sentences, and figures of speech
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including hyperbole, irony, contrast, etc. In addition, varieties of humor expressions show one of the
themes of Pride and Prejudice, which is women’s awakening. Through analyzing these humorous
dialogues, we can understand different characters' personalities, views on marriage, outlook on life,
and values, and further analyze the degree of women’s awakening. Therefore, in a sense, from the
perspective of Jane Austen's works and her personal life, she brought challenges to the traditional
female role positioning at that time. From today's perspective, she can be said to be the enlightenment
of women’s awakening.
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